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Rites of the Prayers of Prostration 

 السجدةصلوات  طقس
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Instructions 

 تعليمات
 

The holy fathers, the teachers of the Orthodox 

Church, have established the Book of Prostrations 

with details of what ought to be read in the three 

Prostrations on the Day of Pentecost, which is the 

completion of the holy Fifty Days. 

The first (in festive tune) and the second (in festive 

tune till the Gospel’s Response then to be continued in 

annual tune) Prostrations are done in the second 

chorus, where the Pascha used to be done. The third 

Prostration is to prayed in the first chorus in annual 

tune and the curtain is opened; as in Vespers Prayers. 
The congregation attends the Church at the ninth 

hour (3:00 PM) and prays the Ninth, Eleventh and 

twelfth hours from the Agpeya. 

Then they chant Psalm 116, with its known tune 

and pray the Fourth Hoos (Canticle or Ode), and 

complete the rest of the  praise as shown below.  

ة كنيسال اوضعه آباؤنا القديسون معلمو

فى ما يجب قراءته فى عمل  الارثوذكسية

حد العنصرة الذى هو كمال أالسجدات الثلاث يوم 

 .الخمسين المقدسة

 والثانية )لحن فرايحي( الأولىتعمل السجدتان 

حتى مرد الانجيل ثم تكمل  فرايحياللحن الب)

ى موضع أ ،بالخورس الثانى سنوي(ال باللحن

للحن اأما السجدة الثالثة فتصلي ب .البصخة

 فتح ستر الهيكل.يالسنوي في الخورس الأول و

 يحضر الشعب الى الكنيسة وقت الساعة التاسعة

التاسعة  ويبتدئون بصلوات الساعات (مساء   3)

بلحنه  116ثم يرتلون المزمور . والغروب والنوم

 .مم(جميع الأ المعروف )يا

ثم يقال الهوس الرابع ثم يكملون بقية التسبحة 

 .أسفلهكما هو موضح 
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The First Sagda (Prayed in Festive Tune in the Second Chorus) 
1. Praises: 

 Ni-ethnos teroo (Psalm 116) and the Fourth Hoos.  

 Special Psali Adam for Sagda.  

 The Sunday Psali (Aikoti - I sought after You) and Lee-bon.  

 The Full Sunday Theotokeia.  

 Conclusion of Theotokias.  

2. The Priest starts as usual with the Thanksgiving Prayer.  

3. Then the Verses of the Cymbals (Pentecost rite-festive) are said.  

4. Psalm 50 (51).  

5. The Prophecy (Deuteronomy 5: 23-33, 6: 1-3).  

6. Ten-osht and the Pauline Epistle (1 Corinthians 12:28-31, 13:1-12).  

7. The Trisagion, the Litany of the Gospel and the Gospel are prayed.  

8. Adam Exposition is said and the Gospel response.  

9. The Litanies of the Sick, the Travelers, the Waters; Plants; Fruits, and the Place are 

prayed.  

10. The people bow down and the Priest prays the First Sagda Litany.  

 

The Second Sagda (Prayed in Festive/Annual Tune in the Second Chorus) 
1. The Priest starts as usual with the Thanksgiving Prayer.  

2. The Verses of the Cymbals (Adam) are said.  

3. Psalm 50 (51).  

4. The Prophecy (Deuteronomy 6: 17-25).  

5. Ten-osht and the Pauline Epistle (1 Corinthians 13:13, 14:1-17).  

6. The Trisagion, the Litany of the Gospel and the Gospel are prayed.  

7. Watos Exposition is said and the Gospel response.  

8. The Litanies of the Leader (King), the Departed, the Oblations, and the Catechumens are 

prayed.  

9. The people bow down and the Priest prays the Second Sagda Litany.  

 

The Third Sagda (Prayed in Annual Tune in the First Chorus) 
1. The Priest starts as usual with the Thanksgiving Prayer.  

2. The Verses of the Cymbals (Watos) are said.  

3. Psalm 50 (51).  

4. The Prophecy (Deuteronomy 16: 1-18).  

5. Ten-osht and than the Pauline Epistle (1 Corinthians 14:18-40 ).  

6. The Hymn of the Holy Spirit is chanted (Pi-epnevma).  

7. The Trisagion, the Litany of the Gospel and the Gospel are prayed.  

8. Watos Exposition is said and the Gospel response.  

9. The Litanies of the Peace, the Fathers, and of those who asked us, are prayed.  

10. Graciously O Lord and the Trisagion are said.  

11. The introduction to the doxologies and the doxologies are chanted.  

12. The introduction to the Creed, the Creed, and Efnouti Nai Nan are said.  

13. The people bow down and the Priest prays the Third Sagda Litany.  

14. “Our Father…”  and the three absolutions are prayed.  

15. The Concluding Canon is chanted and the priest dismisses the people in peace.  
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The First Prostration 

 ولىالسجدة الأ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 To be prayed in the second chorus in the 

festive tune. 
 .الفرايحي نتصلي في الخورس الثاني باللح

 

Psalm 116 

 116المزمور 
 

 Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. 
 Glory be to God. المجد لإلهنا. 

Nye;noc tyrou ̀cmou P[oic@ 

maroùcmou èrof ̀nje nilaoc tyrou. 

 Praise The Lord, all you 

nations, praise Him all you 

peoples. 

ميع الأمم سبحوا الربَّ يا ج. 1

 ولتباركه كافة الشعوب.

Je ̀apefnai tajro ̀èhryi èjwn@ 

ouoh ]me;myi ̀nte P[oic sop sa 

èneh. Allylouìa. 

For His mercy is 

confirmed upon us, and the 

truth of The Lord endures 

forever. Alleluia. 

نا لأن رحمته قد ثبتت علي. 2

 .وحق الرب يدوم إلى الأبد

 هلليلويا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn.  

Allylouìa. 

Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and 

forever and unto the age of 

all ages. Amen. Alleluia.  

المجد للآب والابن والروح 

وان وإلي دهر أالقدس، الآن وكل 

 .هلليلويا. آمين. كلها الدهور

 Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. 
 Glory be to God. المجد لإلهنا. 
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The Fourth Hoos 

Pihwc ̀mmah =d 

 الهوس الرابع
 

"almoc =r=m=y 
Psalm 148  148المزمور 

Cmou ̀eP[oic ̀ebol qen nivyoùi. 

Allylouìa@ ̀cmou ̀erof qen nyet[oci. 

Praise the Lord from the 

heavens. Alleluia. Praise 

Him in the heights. 

. سبحوا الرب من السموات

 .لياسبحوه في الأعالليلويا. 

Cmou ̀erof nef̀aggeloc tyrou. 

Allylouìa@ ̀cmou ̀erof nefdunamic 

tyrou. 

Praise Him all His 

angels. Alleluia. Praise Him 

all His hosts. 

. الليلويا. سبحوه يا جميع ملائكته

 .سبحوه يا جميع جنوده

Cmou ̀erof piry nem piioh. 

Allylouìa@ ̀cmou ̀erof niciou tyrou 

`nte piouwini. 

Praise Him sun and 

moon. Alleluia. Praise Him 

all you stars of light. 

. يتها الشمس والقمرأسبحيه 

سبحيه يا جميع كواكب الليلويا. 

 .النور

Cmou ̀erof nivyoùi `nte nivyoùi. 

Allylouìa@ nem nikemwou etca 

`pswi ̀nnivyoùi. 

Praise Him you heaven 

of heavens. Alleluia. And 

you waters above the 

heavens. 

. سبحيه يا سماء السموات

يتها المياه التي فوق أويا. ويا الليل

 .السموات

Marou`cmou tyrou ̀èvran ̀mP[oic. 

Allylouìa@ je ̀n;of afjoc ouoh 

auswpi. 

Let them praise the name 

of the Lord. Alleluia. For 

He commanded and they 

were created. 

. سم الربلتسبح جميعها لا

 .لأنه قال فكانتالليلويا. 

N;of afhonhen ouoh aucwnt. 

Allylouìa@ aftahwo ̀eratou sa 

`eneh nem sa ̀eneh `nte pìeneh. 

He has ordered and they 

were created. Alleluia. He 

has established them forever 

and ever. 

قامها إلي أ. الليلويا. وأمر فخلقت

 .بدبد الأأالأبد وإلي 

Af,w ̀nouhwn ouoh ̀nnefcini. 

Allylouìa@ ̀cmou ̀eP[oic `ebol qen 

`pkahi. 

 

 

He has made a decree 

which shall not pass away. 

Alleluia. Praise the Lord 

from the earth. 

. فلن تتجاوزه مرا  أوضع لها 

 .رضالليلويا. سبحي الرب من الأ
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Ni`drakwn nem ninoun tyrou. 

Allylouìa@ ou`,rwm oual ou,iwn 

ou`,ructalloc ou`pneuma ̀ncara;you 

nỳet`iri `mpefcaji. 

All you dragons and all 

depths. Alleluia. Fire and 

hail, snow and clouds, and 

stormy wind fulfilling His 

word. 

. عماقيتها التنانين وجميع الأأ

النار والبرد والثلج الليلويا. 

الصانعة والجليد والريح العاصفة 

 .كلمته

Nitwou et[oci nem nikalamvwou 

tyrou. Allylouìa@ nìssyn 

`mfaioutah nem nisencifi tyrou. 

Mountains and all hills. 

Alleluia. Fruitful trees and 

all cedars. 

. الجبال العالية وجميع الآكام

وكل  ةشجار المثمرالليلويا. الأ

 .الأرز

Ni;yrion nem nitebnwou`i tyrou. 

Allylouìa@ ni[atfi nem nihala] 

etoi ̀ntenh. 

Beasts and all cattle. 

Alleluia. Creeping things 

and flying birds. 

 

. الليلويا. الوحوش وكل البهائم

 .جنحةالهوام وكل الطيور ذات الأ

Niourwou `nte ̀pkahi nem nilaoc 

tyrou. Allylouìa@ nìar,wn nem 

niref]hap tyrou ̀nte ̀pkahi. 

Kings of the earth and all 

people. Alleluia. Princes 

and all judges of the earth. 

رض وكل الشعوب ملوك الأ

الليلويا. الرؤساء وكل حكام 

 .رضالأ

Hanqelsiri nem hanpar;enoc. 

Allylouìa@ hanqelloi nem 

haǹalwoùi. 

Both young men and 

maidens. Alleluia. Old men 

and children. 

. الليلويا. الشبان والعذاري

 .الشيوخ والصبيان

Marou`cmou tyrou ̀èvran ̀mP[oic. 

Allylouìa@ je af[ici ̀nje pefran 

`mmauatf. 

Let them praise the name 

of the Lord. Alleluia. For 

His name alone is exalted. 

. م الربفليسبحوا جميعا  اس

لي اسمه االليلويا. لأنه قد تع

 .وحده

Pefouwnh ̀ebol sop hijen `pkahi 

nem `n`hryi qen `tve. Allyloui`a@ 

`fna[ici ̀m̀ptap ̀nte peflaoc. 

His glory is above the 

earth and heaven. Alleluia. 

He also exalts the horn of 

His people. 

رض وفي شكره كائن علي الأ

ويرفع قرن . الليلويا. لسماءا

 .شعبه

Oùcmou `nte nye;ouab tyrou ̀ntaf. 

Allylouìa@ nensyri ̀mPicrayl 

pilaoc etqent ̀erof. 

The praise of all His 

saints. Alleluia. The 

children of Israel, a people 

near unto Him. 

بني . الليلويا. سبحا  لجميع قديسيه

 .ليهإريب القاسرائيل الشعب 
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"almoc =r=m=; 
Psalm 149  149المزمور 

Allylouìa@ Allylouìa@ 

Allylouìa. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. 
 الليلويا. الليلويا. الليلويا.

Jw ̀mP[oic qen oujw ̀mberi. 

Allylouìa@ je ̀are pef̀cmou qen 

]ek̀klyci`a `nte nye;ouab. 

Sing unto the Lord a new 

song. Alleluia. And His 

praise in the congregation of 

the saints. 

. انشدوا للرب نشيدا  جديدا  

كنيسة ن تسبحته في لأالليلويا. 

 .القديسين

Marefounof `nje Picrayl ̀ejen 

vỳetaf;amiof. Allyloui`a@ nensyri 

`nCiwn marou;elyl ̀ejen pououro. 

Let Israel rejoice in their 

Maker. Alleluia. Let the 

children of Zion be joyful in 

their King. 

. الليلويا. فليفرح اسرئيل بخالقه

 .وبنوا صهيون فليتهللوا بملكهم

Marou`cmou ̀epefran e;ouab. qen 

ou,oroc Allylouìa@ qen oukemkem 

nem où'altyrion maroùer'alin 

`erof. 

Let them praise His name 

in the chorus. Alleluia. Let 

them sing praises unto Him 

with timbrel and harp. 

. فليسبحوا اسمه القدوس بصف

 .بدف ومزمار فليرتلوا لهالليلويا. 

Je P[oic na]ma] ̀ejen peflaoc. 

Allylouìa@ ̀fna[ici ̀nniremraus qen 

ououjai. 

For the Lord takes 

pleasure in His people. 

Alleluia. He will raise the 

meek with salvation. 

. الليلويا. ن الرب يسُر بشعبهلأ

 .يعلي الودعاء بالخلاص

Eùesousou ̀mmwou `nje nye;ouab 

qen oùwou. Allylouìa@ eu`e;elyl 

`mmwou hijen nouma`nenkot. 

Let the saints be joyful in 

glory. Alleluia. Let them 

sing aloud on their beds. 

. الليلويا. يفتخر القديسون بمجد

 .ويتهللون علي مضاجعهم

Ni[ici ̀nte Vnou] et,y qen 

toùsbwbi. Allylouìa@ hancyfi 

`nro`cnau et,y qen noujij. 

Let the high praises of 

God be in their mouth. 

Alleluia. And a two edged 

sword in their hands. 

. الليلويا. تعليات الله في حناجرهم

 .وسيوف ذات حدين في أيديهم

Èpjin`iri ̀nou[ìm̀psis qen nie;noc. 

Allylouìa@ nem hancohi qen nilaoc. 

To execute vengeance on 

the nations. Alleluia. And 

punishments on the people. 

يلويا. . اللممقمة في الأليصنعوا ن

 .وتوبيخات في الشعوب

Èpjincwnh ̀nhanourwou qen 

hanpedyc. Allylouìa@ nem 

To bind their kings with 

chains. Alleluia. And their 

nobles with fetters of iron. 

. الليلويا. ليوثقوا ملوكهم بقيود

يدي من لال للأشرافهم بأغأو

 .حديد
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nỳettaiyout `ntwou qen hanpedyc 

`njij `mbenipi. 

Èpjin`iri ̀nqytou ̀nouhap ef`cqyout. 

Allylouìa@ pai ̀wou vai afsop qen 

nye;ouab tyrou ̀ntaf. 

To execute on them the 

written judgment. Alleluia. 

This honor have all His 

saints. 

. مكتوبا   ليصنعوا بهم حكما  

يع هذا المجد كائن في جمالليلويا. 

 .قديسيه

 

"almoc =r=n 
Psalm 150  150مزمور 

Allylouìa@ Allylouìa@ 

Allylouìa. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. 
 الليلويا. الليلويا. الليلويا.

 Cmou ̀eVnou] qen nye;ouab 

tyrou ̀ntaf. Allyloùia. 

 Praise God in all His 

saints. Alleluia. 
ديسيه. سبحوا الله في جميع ق

 .الليلويا

 

Cmou ̀erof qen pitajro ̀nte 

tefjom. Allylouìa. 

Praise Him in the 

firmament of His power. 

Alleluia. 

 .الليلوياسبحوه في جلد قوته. 

Cmou ̀erof ̀èhryi hijen 

tefmetjwri. Allylouìa. 

Praise Him for His 

mighty acts. Alleluia. 
 .الليلويا. سبحوه على مقدرته

Cmou ̀erof kata ̀p̀asai ̀nte 

tefmetnis]. Allylouìa. 

Praise Him according to 

the multitudes of His 

greatness. Alleluia. 

 .الليلوياسبحوه ككثرة عظمته. 

Cmou ̀erof qen oùcmy `ncalpiggoc. 

Allylouìa. 

Praise Him with the 

sound of the trumpet. 

Alleluia. 

 .الليلوياسبحوه بصوت البوق. 

Cmou ̀erof qen ou'altyrion nem 

ouku;ara. Allylouìa. 

Praise Him with psaltery 

and harp. Alleluia. 
سبحوه بالمزمار والقيثار. 

 .الليلويا

Cmou ̀erof qen hankemkem nem 

han,oroc. Allylouìa. 

Praise Him with 

timbrels and choruses. 

Alleluia. 

 .الليلوياسبحوه بدفوف وصفوف. 

Cmou ̀erof qen hankap nem 

ouorganon. Allylouìa. 

 

Praise Him with strings 

and organs. Alleluia. 
 .الليلوياسبحوه بأوتار وأرغن. 
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Cmou ̀erof qen hankumbalon 

`enece tou`cmy. Allyloui`a. 

Praise Him with 

pleasant sounding cymbals. 

Alleluia. 

سبحوه بصنوج حسنة الصوت. 

 .الليلويا

Cmou ̀erof qen hankumbalon ̀nte 

oueslyloùi. Allylouìa. 

Praise Him with 

cymbals of joy. Alleluia. 
 .الليلوياسبحوه بصنوج التهليل. 

Nifi niben maroùcmou tyrou 

`èvran ̀mP[oic Pennou]. Allylouìa. 

Let every thing that has 

breath praise the name of 

the Lord our God. Alleluia. 

لهنا. إنسمة فلتسبح اسم الرب كل 

 .الليلويا

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati. Allylouìa. 

Glory be to the Father, 

and the Son and the Holy 

Spirit. Alleluia. 

وح بن والرالمجد للآب والا

 .الليلوياالقدس. 

Ke nun ke `ài ke ic touc ̀èwnac 

twn ̀èwnwn. Amyn. Allylouìa. 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. Alleluia. 

 روهالآن وكل أوان وإلى دهر الد

 .الليلوياآمين.  كلها.

Allylouìa. Allylouìa@ doxa ci 

`o :eoc `ymwn. Allylouìa. 

Alleluia, Alleluia, glory 

to You, O our God. 

Alleluia. 

ك يا المجد ل .الليلويا. الليلويا

 .الليلويا .إلهنا

Allylouìa. Allylouìa@ pìwou 

va Pennou] pe. Allyloui`a. 

Alleluia, Alleluia, glory 

be to our God. Alleluia. 
 .لإلهنا هو المجد .الليلويا. الليلويا

 .لليلوياا

 

Pentecostal Psali Adam 

 سيناابصالية الخم
 

Ainahwc nak P[oic@ qen ounai 

nem oume;myi@ je ̀n;ok pe pirefcw]@ 

Pi`pneuma ̀mParaklyton. 

I praise You O Lord, for 

Your mercy and peace, 

because You are the Savior, 

the Spirit the Paraclete. 

 ،لرحمة والسلامةبا ،أسبحك يارب

نك أنت هو المخلص. الروح لأ

 ي.المعز

Bal niben ̀nte paka]@ eu`ecaji 

qen nek̀svyri@ ouoh ak̀iri `noucw]@ 

Pi`pneuma ̀mParaklyton. 

All my understanding, 

utters Your wonders, 

because You have 

performed salvation, the 

Spirit the Paraclete. 

 ،تنطق بعجائبك ،فهمى كل أعين

ح الرو. لأنك صنعت خلاصا  

 .يالمعز

+ Genoc ̀nnirwmi@ euhwc 

`etek`anactacic@ ̀èpswi ̀enivyoùi@ 

Pi`pneuma ̀mParaklyton. 

+ The human beings, 

praise Your resurrection, 

and Your ascension into the 

heavens, the Spirit the 

Paraclete. 

 ،تسبح قيامتك ،بشرجنس ال+ 

 الروح. وصعودك إلى السموات

 ي.المعز
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+ Dauid ̀pouro ̀nIeroucalym@ 

`mpairy] afjw `mmoc@ afwlf ̀ejen 

ni,eroubim@ Pi`pneuma ̀mParaklyton. 

+ David the king of 

Jerusalem, said that He, 

rode on the Cherubim, the 

Spirit the Paraclete. 

قال هكذا  ،أورشليمداود ملك + 

 الروح. ركب على الشاروبيم ،أنه

 .يالمعز

Eslyloùi `mP[oic@ nìar,y nem 

ni`exoucìa@ nì;ronoc nimet[oic@ 

Pi`pneuma ̀mParaklyton. 

Praise the Lord, O 

dominions, principalities 

and thrones, the Spirit the 

Paraclete. 

 ،أيتها الرئاسات ،هللى للرب

 الروح .والكراسى والسيادات

 ي.المعز

Xèontoc afsenaf@ ̀èpswi 

`enivyoùi afere,malwteuin@ 

Pi`pneuma ̀mParaklyton. 

Truly He ascended, into 

the heavens, and led 

captivity captive, the Spirit 

the Paraclete. 

 ،صعد الى السموات ،نعم حقا  

 .يالمعز الروح .وسبى سبيا  

+ Ydeoc ̀anon tehwc@ ten`cmou 

`erok@ ouoh tenouwst ̀mmok@ 

Pi`pneuma ̀mParaklyton. 

+ We also praise You, 

and bless You, and worship 

You, the Spirit the 

Paraclete. 

 ،نسبحك ونباركك ،يضا  ونحن أ+ 

 ي.المعز الروح. ونسجد لك

+ :elyl ̀eP[oic Vnou]@ qen 

oume;myi nem ounai@ je afsenaf 

`èpswi ̀ètve@ Pìpneuma 

`mParaklyton. 

+ Rejoice to the Lord, 

the true and merciful God, 

because He ascended into 

the heaven, the Spirit the 

Paraclete. 

بالحق  ،لهالإ هللوا للرب+ 

. نه صعد الى السماءلأ ،والرحمة

 .يالمعز الروح

Iwannyc pi;èologoc@ qen 

pef̀eu`aggleion@ je ainau ̀ePi`,rictoc@ 

Pi`pneuma ̀mParaklyton. 

John the Theologian, 

said in his Gospel, “I saw 

Christ,” the Spirit the 

Paraclete. 

قال فى  ،لهياتيوحنا الناطق بالإ

 الروح. انى رأيت المسيح ،أنجيله

 ي.المعز

Ke palin Petroc@ aftamon qen 

rwf@ afsenaf ̀èoranoc@ Pi`pneuma 

`mParaklyton. 

Also Peter, taught us 

from his mouth, that He 

ascended into the heavens, 

the Spirit the Paraclete. 

 ،بطرس من فمه ،علمناوأيضا  

 الروح. أنه صعد الى السموات

 .يالمعز

+ Loukac picyini@ af`cqai qen 

ni`praxic@ je vai pe Iycouc@ Pìpneuma 

`mParaklyton. 

 

+ Luke the Physician, 

wrote in the Book of Acts, 

“this is Jesus,” the Spirit the 

Paraclete. 

 ،كتب فى الأعمال ،لوقا الطبيب+ 

 ي.المعز الروح. أن هذا هو يسوع
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+ Markoc pi;eòrimoc@ afouwnh 

`mpef̀cmot@ afhemci caoùinam 

`mPefiwt@ Pìpneuma ̀mParaklyton. 

+ Mark the Beholder of 

God, likewise said, “He sat 

at the right hand of His 

Father,” the Spirit the 

Paraclete. 

أظهر  ،مرقس الناظر الإله+ 

انه جلس عن يمين  ،مثاله قائلا  

 .يالمعز الروح .أبيه

Nijom tyrou ̀nte nivyoùi@ auhitou 

`èqryi auouwst `mmof@ na nivyoùi nem 

na ̀pkahi@ Pìpneuma ̀mParaklyton. 

All the heavenly powers, 

knelt and worshiped Him, 

All the inhabitants of 

heaven and earth, the Spirit 

the Paraclete. 

خرت  ،كل القوات السماوية

السماويون  ،وسجدت له

 ي. عزالم الروح .رضيونوالأ

Xcmarwout Piouro@ qen 

tek̀ktycic@va ̀p̀ersisi nem pì[ro@ 

Pi`pneuma ̀mParaklyton. 

Blessed are You O 

King, in Your creation, to 

whom is due dominion and 

victory, the Spirit the 

Paraclete. 

يا  ،فى خليقتك ،تباركت أيها الملك

 الروح. ذا السلطان والغلبة

 .يعزالم

+ Oùwou nan nem ousep̀hmot@ 

`wpìaly;inoc@ je akouorp ̀mpek̀hmot@ 

Pi`pneuma ̀mParaklyton. 

+ Glory and 

thanksgiving, are due to 

You O true One, because 

You sent Your grace, the 

Spirit the Paraclete. 

أيها  ،لك المجد والشكر+ 

. لأنك أرسلت نعمتك ،الحقيقى

 ي.المعز الروح

+ Pìpneuma ̀mParaklyton@ 

`m̀vry] ̀nou`,rwm@ qen ]bahmi ̀nte 

Ciwn@ Pìpneuma ̀mParaklyton. 

+ The Spirit the 

Paraclete, descended as 

tongues of fire, in the upper 

room of Zion, the Spirit the 

Paraclete. 

 ،نار ألسنة مثل ،الروح المعزى+ 

 .يالمعز الروح. صهيون عُلية في

Ran niben ̀nnivuly@ nem ni`acpi 

`nlac@ hiten ̀tjom `n}̀triac@ 

Pi`pneuma ̀mParaklyton. 

All nations and all 

tongues, exist through, the 

power of the Trinity, the 

Spirit the Paraclete. 

 ،ولغات الألسن ،القبائلسماء كل أ

 الروح. ثل قوة الثالومن قبِ  

 ي.المعز

Cwtem ̀èpcaji@ Iẁyl pìprovytic@ 

`ejen paìehoou et̀cmarwout@ 

Pi`pneuma ̀mParaklyton. 

Listen to what Joel, the 

Prophet said, about this 

blessed day, the Spirit the 

Paraclete. 

عن  ،يوئيل النبى ،إسمعوا قول

 .يالمعز الروح. هذا اليوم المبارك

+ Tqàe `nte nìehoou@ ]najws 

`ebol qen pàpneuma@ `ejen carx niben 

`etai;amiẁou@ Pìpneuma 

`mParaklyton. 

 

+ “At the end of the 

days, I will send My Spirit, 

on every flesh,” the Spirit 

the Paraclete. 

أسكب من  م،فى أخر الأيا+ 

. خلقته على كل جسد ،روحى

 ي.المعز الروح
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+ Umnologìa niben ̀nc̀mou@ 

tenouwrp ̀mmwou harok@ nem Dauid 

pìprovytyc@ Pìpneuma 

`mParaklyton. 

+ We send You every 

blessing, and every praise, 

with David the Prophet, the 

Spirit the Paraclete. 

 انرسله ،كل بركة وتسبيح+ 

 حالرو. يمع داود النب ،إليك

 .يالمعز

Vnou] vyethemci@ hijen 

ni,eroubim@ ̀mpèm;o ̀nEvram nem 

Beniamin nem Menacce@ Pi`pneuma 

`mParaklyton. 

God who is sitting on 

the Cherubim, appeared 

before Ephraim, and 

Benjamin and Mannasah, 

the Spirit the Paraclete. 

ر ظه ،الله الجالس على الشاروبيم

ي. وبنيامين ومنس ،مايأمام أفر

 ي.المعز الروح

<ouab `,ouab ̀,ouab@ Pouro 

`nèpouranion@ nem Pek̀pneuma e;ouab@ 

Pi`pneuma ̀mParaklyton. 

Holy. Holy. Holy, are 

You O heavenly King, with 

Your Holy Spirit, the Spirit 

the Paraclete. 

أيها الملك  ،قدوس قدوس قدوس

. مع روحك القدوس ،سماوىال

 .يالمعز الروح

+ "wter ̀mpikocmoc@ ̀vref] 

`m̀pwnq ̀amou@ swpi ̀nqyten@ Pìpneuma 

`mParaklyton. 

+ Come O Savior of the 

world, and Giver of Life, 

come and dwell in us, the 

Spirit the Paraclete. 

ومعطى  ،يا مخلص العالم+ 

 الروح. فينا تعالى وحل ،الحياة

 ي.المعز

+ Woùnhyt ̀ejwi@ ̀wpimonogenyc@ 

je aiernobi ̀erok@ Pìpneuma 

`mParaklyton. 

+ Have compassion 

upon me, O only-begotten 

Son, because I have sinned 

against You, the Spirit the 

Paraclete. 

لأنى  ،أيها الوحيد ،تأنى علىَّ + 

 .يالمعز الروح. أخطأت اليك

 

The Second Sunday Psali 

 إبصالية الأحد الثانية
 

Aikw] ̀ncwk@ qen ̀pswk ̀mpahyt@ 

Pa[oic Iycouc@ ̀aribòy;in ̀eroi. 

I sought after You, from 

the depths of my heart, my 

Lord Jesus, help me. 

طلبتك، من عمق قلبي، يا ربي 

 .يسوع، أعنِ ي

Bwl ̀ebol haroi@ ̀nnìcnauh `nte 

`vnobi@ Pa[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

`aribòy;in `eroi. 

Loosen for me, all the 

bonds of sin, my Lord Jesus 

Christ, help me. 

حل عني، رباطات الخطية، يا 

 .ربي يسوع المسيح، أعنِ ي

+ Gentyi ̀mbo`y;oc@ e;rekcw] 

`mmoi@ Pa[oic Iycouc@ ̀ariboỳ;in ̀eroi. 

+ Be a help to me, so 

that You may save me, my 

Lord Jesus, help me. 

كن لي معينا ، لكي تخلصني، يا  +

 .ربي يسوع، أعنِ ي
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+ Dekmet̀aga;oc@ marentahoi 

`n,wlem@ Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

`aribòy;in `eroi. 

+ May Your goodness, 

come speedily to me, my 

Lord Jesus Christ, help me. 

صلاحك، فليدركني سريعا ، يا  +

 .ربي يسوع المسيح، أعنِ ي

Ekerqyibi ̀ejwi@ qa ̀tqyibi `nte 

nektenh@ Pa[oic Iycouc@ `aribòy;in 

`eroi. 

Overshadow me, with 

the shadow of Your wings, 

my Lord Jesus, help me. 

، بظِل جناحيك، يا ربي  ظلِ ل عليَّ

 .وع، أعنِ ييس

Coou (^) gar ̀n`ehoou@ ak;amio 

`n]̀ktycic tyrc@ Pa[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ `aribòy;in ̀eroi. 

In six days You have 

made, all the creation, my 

Lord Jesus Christ, help me. 

في ستة أيام، صنعت كل الخليقة، 

 .يا ربي يسوع المسيح، أعنِ ي

+ Sasf ̀ncop `mmyni@ ]na`cmou 

`epekran@ Pa[oic Iycouc@ ̀aribòy;in 

`eroi. 

+ Seven times everyday, 

I will praise Your name, my 

Lord Jesus, help me. 

سبع مرات في اليوم، أبارك + 

 .إسمك، يا ربي يسوع، أعنِ ي

+ Yc ]̀ktycic tyrc@ ce]̀wou 

`mpekran@ Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

`aribòy;in `eroi. 

+ All the creation, 

glorifies Your name, my 

Lord Jesus Christ, help me. 

سمك، يا اها كل البرية، تمجد + 

 .ربي يسوع المسيح، أعنِ ي

:wk te ]met[oic@ nem ]exoucia@ 

Pa[oic Iycouc@ ̀aribòy;in ̀eroi. 

Yours is the lordship, 

and the authority, my Lord 

Jesus, help me. 

لك الربوبية، والسلطان، يا ربي 

 .يسوع، أعنِ ي

Iwc ̀mmok Panou]@ e;rekcw] 

`mmoi@ Pa[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

`aribòy;in `eroi. 

Make haste O my God, 

so that You may save me, 

my Lord Jesus Christ, help 

me. 

أسرع يا إلهي، لتخلصني، يا ربي 

 .سيح، أعنِ ييسوع الم

+ Keli niben cekwlj@ ̀mpek̀m;o 

`ebol@ Pa[oic Iycouc@ ̀aribo`y;in ̀eroi. 

+ Every knee, bows 

down before You, my Lord 

Jesus, help me. 

كل ركبة، تجثو أمامك، يا ربي + 

 .يسوع، أعنِ ي

+ Lac niben eucop@ cècmou 

`epekran@ Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

`aribòy;in `eroi. 

 

+ All the diverse 

tongues, together bless Your 

name, my Lord Jesus Christ, 

help me. 

سمك، اكل الألسنة معا ، تبارك + 

 .يا ربي يسوع المسيح، أعنِ ي
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Matac;o ̀mpekho@ cabol `nnanobi@ 

Pa[oic Iycouc@ ̀aribòy;in ̀eroi. 

Turn away Your face, 

from all of my sins, my 

Lord Jesus, help me. 

صرف وجهك، عن خطاياي، يا ا

 .ربي يسوع، أعنِ ي

Nàanomia tyrou@ Vnou] 

ek`ecwljou@ Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

`aribòy;in `eroi. 

Blot out O God, all my 

iniquities, my Lord Jesus 

Christ, help me. 

يا ربي محها، اجميع آثامي، يا الله 

 .يسوع المسيح، أعنِ ي

+ Xouwn ̀nnameu`i@ ̀kqotqet 

`nna[lwt@ Pa[oic Iycouc@ `aribòy;in 

`eroi. 

+ You know my 

thoughts, and You search 

my reins, my Lord Jesus, 

help me. 

أنت تعرف أفكاري، وتفحص + 

 .كليتي، يا ربي يسوع، أعنِ ي

+ Ouhyt efouab@ ek̀econtf `nqyt@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ `aribòy;in 

`eroi. 

+ Create in me, a clean 

heart, my Lord Jesus Christ, 

help me. 

، يا ربي +  قلبا  طاهرا  أخلقه فيَّ

 .يسوع المسيح، أعنِ ي

Pek`pneuma e;ouab@ ̀mperolf 

`ebol haroi@ Pa[oic Iycouc@ ̀aribòy;in 

`eroi. 

Your Holy Spirit, do not 

take away from me, my 

Lord Jesus, help me. 

روحك القدوس، لا تنزعه منِ ي، 

 .يا ربي يسوع، أعنِ ي

Rekpekmasj ̀eroi@ cwtem `eroi 

`n,wlem@ Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

`aribòy;in `eroi. 

Incline Your ears, make 

haste and hear me, my Lord 

Jesus Christ, help me. 

، وأمِ   ستجب لي ال سمعك إليَّ

عاجلا ، يا ربي يسوع المسيح، 

 .أعنِ ي

+ Cemne nomoc nyi@ hi ̀vmwit ̀nte 

tekme;myi@ Pa[oic Iycouc@ ̀aribòy;in 

`eroi. 

+ Set before me a law, 

in the way of Your justice, 

my Lord Jesus, help me. 

ر ليَّ ناموسا ، في طريق+   قرِ 

 .عدلك، يا ربي يسوع، أعنِ ي

+ Tekmetouro Panou]@ 

oumetouro ̀n`eneh@ Pa[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ `aribòy;in ̀eroi. 

+ Your kingdom O my 

God, is an eternal kingdom, 

my Lord Jesus Christ, help 

me. 

ملكوتك يا إلهي، ملكوت أبدي، + 

 .يا ربي يسوع المسيح، أعنِ ي

Uioc :eoc ̀n;ok@ ainah] `erok@ 

Pa[oic Iycouc@ ̀aribòy;in ̀eroi. 

 

You are the Son of God, 

I believe in You, my Lord 

Jesus, help me. 

بن الله، آمنت بك، يا ربي اأنت 

 .يسوع، أعنِ ي
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Vyet̀wli ̀m̀vnobi@ ̀nte pikocmoc 

nai nyi@ Pa[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

`aribòy;in `eroi. 

You who carries the sins 

of the world, have mercy 

upon me, my Lord Jesus 

Christ, help me. 

يا حامل خطية، العالم إرحمني، يا 

 .ربي يسوع المسيح، أعنِ ي

+ <w nyi ̀ebol ̀m̀p`asai@ ̀nte 

nàanomia@ Pa[oic Iycouc@ `aribòy;in 

`eroi. 

+ Forgive me the 

multitude, of my 

transgressions, my Lord 

Jesus, help me. 

، كثرة آثامي، يا ربي ا + غفر ليَّ

 .يسوع، أعنِ ي

+ "u,y niben eucop@ cècmou 

`epekran@ Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

`aribòy;in `eroi. 

+ All of the souls, 

together bless Your name, 

my Lord Jesus Christ, help 

me. 

سمك، ال الأنفس معا ، تبارك ك+ 

 .يا ربي يسوع المسيح، أعنِ ي

Woùnhyt nemyi@ ̀mpertakoi 

`n,wlem@ Pa[oic Iycouc@ ̀aribòy;in 

`eroi. 

Have patience with me, 

do not hasten to destroy me, 

my Lord Jesus, help me. 

، ولا تهلكني سريعا ، يا  تأنَّ عليَّ

 .ربي يسوع، أعنِ ي

Saitwnt ̀m̀vnau ̀nswrp@ `nta`cmou 

`epekran@ Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

`aribòy;in `eroi. 

Early in the morning, I 

will rise and bless Your 

name, my Lord Jesus Christ, 

help me. 

سمك، اأقوم وقت السحر، لأبارك 

 .يا ربي يسوع المسيح، أعنِ ي

+ Fholj ̀nje peknahbef@ 

teketvw aicìwou@ Pa[oic Iycouc@ 

`aribòy;in `eroi. 

+ Your yoke is sweet, 

and Your burden is light, 

my Lord Jesus, help me. 

حلوٌ هو نيرك، وحملك خفيف، + 

 .يا ربي يسوع، أعنِ ي

+ Qen oucyou efsyp@ ek̀ecwtem 

`eroi@ Pa[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

`aribòy;in `eroi. 

+ In the accepted time, 

hear me, my Lord Jesus 

Christ, help me. 

، افي زمن مقبول، +  ستجب ليَّ

 .يا ربي يسوع المسيح، أعنِ ي

Hwc ousoumenritf@ pe pekran 

e;ouab@ Pa[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

`aribòy;in `eroi. 

O how beloved, is Your 

holy name, my Lord Jesus, 

help me. 

سمك القدوس، يا امحبوب هو، 

 .ربي يسوع، أعنِ ي

Jwr ̀ebol haroi@ ̀ndiaboly niben@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ `aribòy;in 

Disperse away from me, 

all of the devils, my Lord 

Jesus Christ, help me. 

ق عنِ ي، كل الأبالسة، يا ربي  فرِ 

 .يسوع المسيح، أعنِ ي
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`eroi. 

+ {o ̀n`qryi ̀nqyt@ ̀m̀poutah ̀nte 

tekme;myi@ Pa[oic Iycouc@ ̀aribòy;in 

`eroi. 

+ Sow within me, the 

seed of Your righteousness, 

my Lord Jesus, help me. 

، ثمرة بِرَك، يا ربي ا+  غرس فيَّ

 .يسوع، أعنِ ي

+ }nan ̀ntekhiryny `mmyi@ ,a 

nennobi nan `ebol@ Pa[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ `aribòy;in ̀eroi. 

+ Grant us Your true 

peace, and forgive us our 

sins, my Lord Jesus Christ, 

help me. 

عطنا سلامك الحقيقي، وإغفر ا+ 

لنا خطايانا، يا ربي يسوع 

 .المسيح، أعنِ ي

 

Introduction to the Theotokia 

 مقدمة الثيؤطوكية
 

Loipon ansan;wou]@ 

`e]`proceu,y@ mareǹcmou `epiran@ ̀nte 

Pa[oic Iycouc. 

And whenever we, 

gather for prayer, let us 

bless the name, of my Lord 

Jesus. 

ذا ما إجتمعنا، للصلاة، وأيضا  إ

 .سم، ربي يسوعافلنبارك 

Je tennàcmou `erok@ ̀w Pa[oic 

Iycouc@ nahmen qen pekran@ je 

anerhelpic ̀erok. 

We bless You, O my 

Lord Jesus, deliver us 

through Your name, for we 

have hope in You. 

ننا نباركك، يا ربي يسوع، نجنا لأ

 .سمك، لأننا توكلنا عليكاب

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

aktwnk akcw] ̀mmon. 

 That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have risen and 

saved us. 

، مع أبيك الصالح ،نسبحك لكي

 قمتلأنك  ،والروح القدس

 وخلصتنا.

Doxa Patri ke Uiw@ ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc@ 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

Glory be to the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, now and forever and 

unto, the age of all ages. 

Amen. 

بن، والروح المجد للآب والا

القدوس، الآن وكل أوان، وإلى 

 .آمين كلها. دهر الدهور
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The Sunday Theotokia 

};e`otoki`a `m`p`ehoou `n]kuriaky 

 بلحن الآدام ثيؤطوكية الأحد
 

}houi]@  
The First Part: القطعة الأولى: 

Cemou] ̀ero dikeoc@ ̀w 

;yet̀cmarwout@ qen nihiomi@ je 

]mah̀cnou] ̀n`ckyny. 

You are called righteous, 

O blessed one, among 

women, the second 

tabernacle. 

مباركة، مدعوة صديقة، أيتها ال

 ة.في النساء، القبة الثاني

+ :ỳetoumou] ̀eroc@ je ;ye;ouab@ 

`nte nye;ouab@ ̀ere ni`plax ̀nqytc.  

+ Which is called, the 

holy of holies, wherein are 

the tablets, of the covenant. 

التي تدعى، قدس الأقداس،  +

 .وفيها، لوحا العهد

Nte ]dia;yky@ nem pimyt ̀ncaji@ 

nai ̀etaf`cqytou@ ̀nje pityb ̀nte 

Vnou]. 

Whereupon is, the ten 

commandments, these which 

are written, by the finger of 

God. 

المكتوبة،  هالكلمات، هذ والعشر

 .بأصبع الله

+ Ceersorp ̀nercummenin@ nan 

`mPiiwta@ piran ̀noujai@ ̀nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

+ They directed us, to 

the Iota, the name of 

salvation, of Jesus Christ. 

سبق أن دلتنا، على اليوطة،  +

سم الخلاص، الذي ليسوع ا

 .المسيح

Vai `etaf[icarx ̀nqy]@ qen 

oumetatsib]@ afswpi ̀mMecityc@ 

eudia;yky ̀mberi. 

Who was incarnate, of 

you without change, and 

became the Mediator, of a 

new covenant. 

الذي تجسد، منكِ بغير تغيير، هذا 

 .وصار وسيطا ، لعهدٍ جديد

+ Ebol hiten ̀vnoujq@ ̀nte 

Pef̀cnof e;ouab@ aftoubo ̀nnye;nah]@ 

eulaoc eu`;maiof. 

+ Through the shedding, 

of His holy Blood, He 

purified the faithful, to be a 

justified people. 

دس، من قبَِل رشاش، دمه المق +

 .طهر المؤمنين، شعبا  مبررا  

E;be vai ouon niben@ ce[ici `mmo@ 

ta[oic };èotokoc@ e;ouab ̀ncyou 

niben. 

Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady 

the Mother of God, the ever-

holy. 

من أجل هذا، كل واحد يعظمِك، يا 

سيدتي والدة الإله، القديسة كل 

 .حين

+ Anon hwn tentwbh@ 

e;rensasni eunai@ hiten nèprecbia@ 

`ntotf ̀mPimairwmi. 

+ And we too, hope to 

win mercy, through your 

intercessions, with the Lover 

of Mankind. 

ونحن أيضا  نطلب، أن نفوز + 

برحمة، بشفاعاتِك، عند محب 

 .البشر
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Nim pe;nàscaji@ ̀m̀ptaio 

`n]̀ckyny@ ̀eta Mẁucyc ;amioc@ hijen 

`ptwou ̀nCina. 

Who can speak of, the 

honor of the tabernacle, 

which Moses had made, on 

Mount Sinai. 

من يقدر أن ينطق، بكرامة القبة، 

التي صنعها موسى، على جبل 

 .سيناء

+ Af;amioc qen oùwou@ kata 

`pcaji ̀mP[oic@ nem kata nitupoc 

tyrou@ ̀etautamof ̀erwou. 

+ He made it with glory, 

as commanded by the Lord, 

according to the patterns, 

shown unto him. 

صنعها بمجد، كقول الرب، + 

 .وكجميع المثالات، التي أعلنت له

:y ̀ere Àarwn@ nem nefsyri 

semsi `nqytc@ qen ̀ptupoc `nte ̀p[ici@ 

nem `tqyibi ̀nte na ̀tve. 

Therein Aaron, and his 

sons served, the example of 

the highest, in the shadow of 

the heavenly ones. 

 ههارون وبنوتلك التي كان، 

يخدمون فيها، بمثال العلاء، وظِل 

 .السمائيات

+ Auten;wni `eroc@ Maria 

}par;enoc@ ]̀ckyny ̀mmyi@ ̀ere Vnou] 

caqoun ̀mmoc. 

+ They likened it to you, 

O Virgin Mary, the true 

tabernacle, wherein dwelt 

God. 

شبهوكِ بها، يا مريم العذراء، + 

القبة الحقيقية، التي في داخلها 

 .الله

E;be vai ten[ici@ ̀mmo axiwc@ qen 

hanumnologia@ ̀m̀provytikon. 

Wherefore we, magnify 

you befittingly, with 

prophetic, hymnology. 

ستحقاقٍ، امن أجل هذا، نعظمِك، ب

 .بتماجيد نبوية

+ Je aucaji e;by]@ ̀nhan`hbyoùi 

eutaiyout@ ]baki e;ouab@ `nte pinis] 

`nOuro. 

+ For they spoke of you, 

with great honor, O holy 

city, of the great King. 

ال لأنهم تكلموا، من أجلِك بأعم +

كريمة، أيتها المدينة المقدسة، 

 .التي للملك العظيم

Ten]ho tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ ̀ntotf 

`mPimairwmi. 

We entreat and pray, that 

we may win mercy, through 

your intercessions, with the 

Lover of Mankind. 

نسأل ونطلب، أن نفوز برحمةٍ، 

 .عاتِك، عند محب البشربشفا

 

}mah̀cnou]@  
The Second Part: القطعة الثانية: 

+ }kibwtoc etosj@ ̀nnoub ̀ncaca 

niben@ ;ỳetau;amioc@ qen hanse 

`naterholi. 

+ The ark overlaid, 

roundabout with gold, that 

was made, with wood that 

would not decay. 

لذهب من التابوت المصفح، با+ 

كل ناحية، المصنوع من خشب، لا 

 .يسَُوس

Acersorp ̀n]myini@ ̀mVnou] 

Pilogoc@ vỳetafswpi ̀nrwmi@ qen 

It foretold the sign, of 

God the Word, who became 

man, without separation. 

الكلمة، سبق أن دلنا، على الله 

 .فتراقاالذي صار إنسانا ، بغير 
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oumetatvwrj. 

+ Ouai pe ̀ebol qen ̀cnau@ 

oume;nou] ectoubyout@ ecoi `nattako@ 

`n`omooucioc nem Viwt. 

+ One nature out of two, 

a holy divinity, co-essential 

with the Father, and 

incorruptible. 

واحد من إثنين، لاهوت قدوس، + 

 .بغير فساد، مساوي للآب

Nem oumetrwmi e;ouab@ ,wric 

cunoucia@ ̀n`omooucioc neman@ kata 

]oikonomia. 

A holy humanity, 

begotten without seed, co-

essential with us, according 

to the Economy. 

وناسوت طاهر، بغير مباضعة، 

 .مساوي لنا، كالتدبير

+ :aìetaf[itc ̀nqy]@ ̀w 

]at;wleb@ ̀eafhwtp ̀eroc@ kata 

ouhupoctacic. 

+ This which He has 

taken, from you O undefiled, 

He made one with Him, as a 

hypostasis. 

خذه منكِ، أيتها الغير هذا الذي أ+ 

 .تحد، به كأقُنوماالدنسة، و

E;be vai ouon niben@ ce[ici `mmo@ 

ta[oic };èotokoc@ e;ouab ̀ncyou 

niben. 

Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady 

the Mother of God, the ever-

holy. 

من أجل هذا، كل واحد يعظمِك، يا 

سيدتي والدة الإله، القديسة كل 

 .حين

+ Anon hwn tentwbh@ 

e;rensasni eunai@ hiten nèprecbia@ 

`ntotf ̀mPimairwmi. 

+ And we too, hope to 

win mercy, through your 

intercessions, with the Lover 

of Mankind. 

ونحن أيضا  نطلب، أن نفوز + 

برحمةٍ، بشفاعاتِك، عند محب 

 .البشر

"u,y niben eucop@ ̀nte nensyri 

`mPicrayl@ au`ini ̀nhandwron@ `e]̀ckyny 

`nte P[oic. 

All the souls together, of 

the children of Israel, 

brought offering unto, the 

tabernacle of the Lord. 

كل الأنفس معا ، من بني إسرائيل، 

 .قدموا قرابين، إلى قبة الرب

+ Pinoub nem pihat@ nem pìwni 

`mmyi@ nem pisenc etca]@ nem 

pihùakun;inon. 

+ Gold and silver, and 

precious stone, purple and 

scarlet, and fine linen. 

الذهب والفضة، والحجر + 

والحرير المغزول، الكريم، 

 .والأرجوان

Au;amio `noukibwtoc@ qen hanse 

`naterholi@ aulalwc ̀nnoub@ caqoun 

nem cabol. 

And they made an ark, 

of wood that would not 

decay, overlaid with gold, 

within and without. 

صنعوا تابوتا ، من خشب لا 

يسُوَس، وصفَّحوه بالذهب، داخلا  

 .خارجا  و

+ Tejolh gar hwi@ Maria 

}par;enoc@ ̀m̀p`wou ̀nte ]me;nou]@ 

+ You too O Mary, are 

clothed with the glory, of the 

divinity, within and without. 

وأنت أيضا  يا مريم، العذراء + 

متسربلة، بمجد اللاهوت، داخلا  

 .وخارجا  
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caqoun nem cabol. 

Je ̀arèini ̀eqoun@ ̀noulaoc efos@ 

`mVnou] Pesyri@ hiten petoubo. 

For you have brought, 

unto God your Son, many 

people, through your purity. 

بنِك، الأنكِ قدمتِ، شعبا  كثيرا ، لله 

 .من قبَِل طهارتك

+ E;be vai ten[ici@ ̀mmo axiwc@ 

qen hanumnologia@ ̀m̀provytikon. 

+ Wherefore we, 

magnify you befittingly, 

with prophetic, hymnology. 

من أجل هذا، نعظمِك،  +

 .ستحقاقٍ، بتماجيد نبويةاب

Je aucaji e;by]@ ̀nhan`hbyoùi 

eutaiyout@ ]baki e;ouab@ `nte pinis] 

`nOuro. 

For they spoke of you, 

with great honor, O holy 

city, of the great King. 

نهم تكلموا، من أجلِك بأعمال لأ

كريمة، أيتها المدينة المقدسة، 

 .التي للملك العظيم

+ Ten]ho tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ ̀ntotf 

`mPimairwmi. 

+ We entreat and pray, 

that we may win mercy, 

through your intercessions, 

with the Lover of Mankind. 

نسأل ونطلب، أن نفوز برحمةٍ، + 

 .بشفاعاتِك، عند محب البشر

 

}mahsom]@ 
The Third Part:  القطعة الثالثة: 

Pi`ilactyrion@ ̀etouhwbc `mmof@ 

hiten Ni,eroubim@ euoi `nhikwn. 

The mercy seat, was 

overshadowed by, the forged 

Cherubim, from all sides. 

ه، بالشاروبيم، الغطاء، المظلل علي

 .المصورين

+ Ete Vnou] Pilogoc@ 

`etaf[icarx `nqy]@ `w ]̀ata[ni@ qen 

oumetatsib]. 

+ Was a symbol of God 

the Word, who was 

incarnate, of you without 

change, O undefiled.  

أي الله الكلمة، الذي تجسد منكِ، + 

 .يريأيتها التي بلا عيب، بغير تغ

Afswpi ̀ntoubo@ ̀nte nennobi@ nem 

ouref,w ̀ebol@ ̀nte neǹanomia. 

He became the 

purification, of our sins, and 

the forgiveness, of our 

iniquities. 

وصار تطهيرا ، لخطايانا، وغافرا ، 

 .لآثامنا

+ E;be vai ouon niben@ ce[ici ̀mmo@ 

ta[oic };èotokoc@ e;ouab ̀ncyou 

niben. 

+ Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady 

the Mother of God, the ever-

holy. 

من أجل هذا، كل واحد يعظمِك، + 

يا سيدتي والدة الإله، القديسة كل 

 .حين

Anon hwn tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ ̀ntotf 

`mPimairwmi. 

 

And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercessions, with the Lover 

of Mankind. 

ونحن أيضا  نطلب، أن نفوز 

برحمةٍ، بشفاعاتِك، عند محب 

 .البشر
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+ <eroubim ̀cnau ̀nnoub@ euoi 

`nhikwn@ euhwbc ̀mpi`ilactyrion@ qen 

noutenh ̀ncyou niben. 

+ The two golden 

Cherubim, continually 

covered, with their wings, 

the mercy seat. 

ذهب، مصوران مظللان،  وباركا+ 

 .على الغطاء، بأجنحتهما كل حين

Euerqyibi ̀èhryi@ hijen pima 

e;ouab@ ̀nte nye;ouab@ qen ]̀ckyny 

`mmah̀cnou]. 

Overshadowing, the 

place of the holy, of the 

holies, in the second 

tabernacle. 

، موضع قدس، ين عليظللا

 .الأقداس، في القبة الثانية

+ N;o hwi Maria@ nìana `nso ̀nso@ 

nem ni`ana ̀n`;ba ̀n`;ba@ ceerqyibi ̀ejw. 

+ You too O Mary, 

thousands of thousands, and 

myriads of myriads, 

overshadow you. 

وأنت أيضا  يا مريم، ألوف + 

ون ألوف، وربوات ربوات، يظلل

 .عليك

Euhwc ̀ePourefcwnt@ ef,y qen 

teneji@ vai ̀etaf[i ̀mpeǹini@ ,wric nobi 

hi sib]. 

Praising their Creator, 

who was in your womb, and 

took our likeness, without 

sin or alteration. 

مُسبحين خالقهم، وهو في بطنِك، 

هذا الذي أخذ شبهنا، ما خلا 

 .يرالخطية والتغي

+ E;be vai ten[ici@ ̀mmo axiwc@ 

qen hanumnologia@ ̀m̀provytikon. 

+ Wherefore we, 

magnify you befittingly, 

with prophetic, hymnology. 

من أجل هذا، نعظمِك، + 

 .ستحقاقٍ، بتماجيد نبويةاب

Je aucaji e;by]@ ̀nhan`hbyoùi 

eutaiyout@ ]baki e;ouab@ `nte pinis] 

ǹOuro. 

For they spoke of you, 

with great honor, O holy 

city, of the great King. 

لأنهم تكلموا، من أجلِك بأعمال 

كريمة، أيتها المدينة المقدسة، 

 .التي للملك العظيم

+ Ten]ho tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ ̀ntotf 

`mPimairwmi. 

+ We entreat and pray, 

that we may win mercy, 

through your intercessions, 

with the Lover of Mankind. 

نسأل ونطلب، أن نفوز برحمةٍ، + 

 .بشفاعاتِك، عند محب البشر

 

}mah̀fto@ 
The Fourth Part: القطعة الرابعة: 

N;o pe pìctamnoc@ ̀nnoub 

ettoubyout@ ̀ere Pimanna hyp@ ̀n`hryi 

qen tefmy]. 

You are the pot, made of 

pure gold, wherein was 

hidden, the true Manna. 

أنت هي قسط، الذهب النقي، 

، في وسطه  .المخفي المَنَّ

+ Piwik ̀nte ̀pwnq@ ̀etaf̀i `epecyt@ 

nan `ebol qen ̀tve@ af] ̀m̀pwnq 

`mpikocmoc. 

+ The Bread of life, 

which came down from 

heaven, and gave life, unto 

the world. 

خبز الحياة، الذي نزل لنا، من + 

 .الحياة للعالم يالسماء، وأعط
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E;be vai ouon niben@ ce[ici `mmo@ 

ta[oic };èotokoc@ e;ouab ̀ncyou 

niben. 

Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady 

the Mother of God, the ever-

holy. 

كل واحد يعظمِك، يا من أجل هذا، 

سيدتي والدة الإله، القديسة كل 

 .حين

+ Anon hwn tentwbh@ 

e;rensasni eunai@ hiten nèprecbia@ 

`ntotf ̀mPimairwmi. 

+ And we too, hope to 

win mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of Mankind. 

ونحن أيضا  نطلب، أن نفوز + 

اعاتِك، عند محب برحمة، بشف

 .البشر

Ftwmi gar ̀ero@ e;roumou] 

`eperan@ je pìctamnoc ̀nnoub@ ̀ere 

pimanna hyp ̀nqytf.  

It befits you, to be 

called, the golden pot, 

where the manna was 

hidden. 

سمِك، قسط ا ييليق بكِ أن، يدع

 .الذهب، المخفي فيه المَنَّ 

+ Vy men ̀ete `mmau@ sau,af qen 

]̀ckyny@ ̀noumetme;re@ ̀nte nensyri 

`mPicrayl. 

+ For that was kept, in 

the tabernacle, as a 

testimony, to the children of 

Israel. 

 ،فذلك وُضع، في القبة، شهادة+ 

 .لبني إسرائيل

E;be nipe;naneu@ ̀etafaitou 

nemwou@ ̀nje P[oic Vnou]@ hi ̀psafe 

`nCina. 

Of the good things, that 

the Lord God, did unto 

them, in the wilderness of 

Sinai. 

من أجل الخيرات، التي صنعها 

معهم، الرب الإله، في برية 

 .سيناء

+ N;o hwi Maria@ ̀arefai qen 

teneji@ ̀mPimanna ̀nno`yton@ ̀etaf̀i 

`ebol qen Viwt. 

+ You too O Mary, have 

carried in your womb, the 

rational Manna, that came 

from the Father. 

 وأنتِ أيضا  يا مريم، حملتِ في+ 

من  يبطنِك، المَنَّ العقلي، الذي أت

 .الآب

Aremacf a[ne ;wleb@ af] nan 

`mPefcwma@ nem Pef̀cnof ettaiyout@ 

anwnq sa ̀eneh. 

You bore Him without 

blemish, He gave unto us, 

His honored Body and 

Blood, and we lived forever. 

 وولدته بغير دنس، وأعطانا

جسده، ودمه الكريمين، فحيينا 

 .الأبد يإل

+ E;be vai ten[ici@ ̀mmo axiwc@ 

qen hanumnologia@ ̀m̀provytikon. 

+ Wherefore we, 

magnify you befittingly, 

with prophetic, hymnology. 

من أجل هذا، نعظمِك، + 

 .ستحقاقٍ، بتماجيد نبويةاب

Je aucaji e;by]@ ̀nhan`hbyoùi 

eutaiyout@ ]baki e;ouab@ `nte pinis] 

`nOuro. 

 

For they spoke of you, 

with great honor, O holy 

city, of the great King. 

لأنهم تكلموا، من أجلِك بأعمال 

سة، كريمة، أيتها المدينة المقد

 .التي للملك العظيم
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+ Ten]ho tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ ̀ntotf 

`mPimairwmi. 

+ We entreat and pray, 

that we may win mercy, 

through your intercessions, 

with the Lover of Mankind. 

نسأل ونطلب، أن نفوز برحمةٍ، + 

 .بشفاعاتِك، عند محب البشر

 

}mah]@  
The Fifth Part:  القطعة الخامسة: 

N;o te ]lu,nia@ ̀nnoub 

ettoubyout@ etfai qa Pilampac@ 

e;moh `ncyou niben. 

You are the lampstand, 

made of pure gold, carrying, 

the ever-burning Lamp. 

أنت المنارة، الذهب النقي، 

 .الحاملة المصباح، المتقد كل حين

+ Ete Vouwini ̀mpikocmoc@ 

piat̀sqwnt ̀erof@ pìebol qen 

Piouwini@ ̀nat̀sqwnt ̀erof. 

+ That is the 

unapproachable, Light of 

the world, that proceeds 

from, the unapproachable 

Light. 

الذي هو نور العالم، غير + 

المقترب إليه، الذي من النور، 

 .غير المُدني منه

Pinou] ̀ntàvmyi@ ̀ebol qen 

Ounou] `ntàvmyi@ ̀etaf[icarx ̀nqy]@ 

qen oumetatsib]. 

The true God, out of true 

God, who was incarnate, of 

you without change. 

الإله الحق، من الإله الحق، الذي 

 .تجسد منكِ، بغير تغيير

+ Hiten tefparoucia@ aferouwini 

`eron@ qa nyethemci qen ̀p,aki@ nem 

`tqyibi ̀m̀vmou. 

+ By His appearing, He 

gave light to us, we who sit 

in the darkness, and in the 

shadow of death. 

بظهوره، آضاء علينا نحن، + 

الجلوس في الظلمة، وظلال 

 .الموت

Afcouten nen[alauj@ ̀èvmwit 

`nte ]hiryny@ hiten ]koinwnia@ ̀nte 

nefmuctyrion e;ouab. 

And He guided our feet, 

in the path of peace, through 

the communion, of His holy 

sacraments. 

م أرجلنا، إلى طريق السلام،  وقوَّ

 .بشركة، أسراره المقدسة

+ E;be vai ouon niben@ ce[ici ̀mmo@ 

ta[oic };èotokoc@ e;ouab ̀ncyou 

niben. 

+ Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady 

the Mother of God, the ever-

holy. 

من أجل هذا، كل واحد يعظمِك، + 

يا سيدتي والدة الإله، القديسة كل 

 .حين

Anon hwn tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ ̀ntotf 

`mPimairwmi. 

 

And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of Mankind. 

ونحن أيضا  نطلب، أن نفوز 

برحمةٍ، بشفاعاتِك، عند محب 

 .البشر
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+ Ucoc niben et qen ̀p[ici@ 

`mpoùsten;wnou `ero@ ̀w ]lu,nia 

ǹnoub@ etfai qa Piouwini `mmyi. 

+ All the ranks on high, 

cannot resemble you, O 

golden lampstand, that 

carries the true Light. 

كل الرتب العلوية، لم تقدر أن + 

تشبهكِ، أيتها المنارة الذهبية، 

 .حاملة النور الحقيقي

:y men ̀ete `mmau@ sau;amioc qen 

ounoub@ efcwtp ̀nka;aroc@ sau,ac 

qen ]̀ckyny. 

That was made of, pure 

and elect gold, and was 

placed in, the tabernacle. 

فتلك صُنعت، من ذهب، مختار 

 .نقي، ووُضعت في القبة

+ Ceerkebernityc ̀eroc@ hiten 

hanjij ̀nrwmi@ eu]neh ̀nca 

neclampac@ ̀mpi`ehoou nem pìejwrh. 

+ That was made, by the 

hands of men, who brought 

oil for its lamps, by day and 

by night. 

عطى يُ  إذ ،أيدي البشرتدبر ب+ 

 .لمصابيحها، نهارا  وليلا   ،زيت

Vyet,y qen teneji@ Maria 

}par;enoc@ aferouwini ̀erwmi niben@ 

e;nyou ̀epikocmoc. 

He who dwells in your 

womb, O Virgin Mary, 

gives light to every man, 

who comes into the world. 

راء، والذي في بطنِك، يا مريم العذ

 .إلى العالم أضاء لكل أنسان، آتٍ 

+ N;of gar pe ̀vry@ ̀nte 

]dikèocuny@ ̀aremacf aftal[on@ 

`ebol qen nennobi. 

+ For He whom you 

have born, is the Sun of 

righteousness, and He has 

healed us, of all our sins. 

لأنه هو، شمس البر، ولدتِه + 

 .اوشفانا، من خطايان

E;be vai ten[ici@ ̀mmo axiwc@ qen 

hanumnologia@ ̀m̀provytikon. 

Wherefore we, magnify 

you befittingly, with 

prophetic, hymnology. 

ستحقاقٍ، امن أجل هذا، نعظمِك، ب

 .بتماجيد نبوية

+ Je aucaji e;by]@ ̀nhan`hbyoùi 

eutaiyout@ ]baki e;ouab@ `nte pinis] 

`nOuro. 

+ For they spoke of you, 

with great honor, O holy 

city, of the great King. 

لأنهم تكلموا، من أجلِك بأعمال + 

كريمة، أيتها المدينة المقدسة، 

 .التي للملك العظيم

Ten]ho tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ ̀ntotf 

`mPimairwmi. 

We entreat and pray, 

that we may win mercy, 

through your intercessions, 

with the Lover of Mankind. 

نسأل ونطلب، أن نفوز برحمةٍ، 

 .بشفاعاتِك، عند محب البشر

 

}mahcoou@  
The Sixth Part:  القطعة السادسة: 

+ N;o te ]soury@ ̀nnoub 

`nka;aroc@ etfai qa pijebc@ ̀n`,rwm 

+ You are the censer, 

made of pure gold, carrying 

the blessed, and live coal. 

أنت هي المجمرة، الذهب + 

النقي، حاملة جمر النار، 

 .المباركة
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et`cmarwout. 

Vỳetou[i `mmof@ ̀ebol qen pima 

`nerswousi@ saftoubo ̀nninobi@ 

`ntef̀wli ̀nni`anomia. 

That is taken, from the 

altar, to purge the sins, and 

take away the iniquities. 

الذي يؤُخذ، من المذبح، يطُهر 

 .الخطايا، ويمحو الآثام

+ Ete Vnou] Pilogoc@ 

`etaf[icarx `nqy]@ afolf `èpswi 

`nou`c;oinoufi@ sa Vnou] Pefiwt. 

+ Which is God the 

Word, who took flesh from 

you, and offered Himself as 

incense, to God His Father. 

أي الله الكلمة، الذي تجسد + 

منكِ، ورفع ذاته بخورا ، إلى الله 

 .أبيه

E;be vai ouon niben@ ce[ici `mmo@ 

ta[oic };èotokoc@ e;ouab ̀ncyou 

niben. 

Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady 

the Mother of God, the ever-

holy. 

كل واحد يعظمِك، يا  من أجل هذا،

سيدتي والدة الإله، القديسة كل 

 .حين

+ Anon hwn tentwbh@ 

e;rensasni eunai@ hiten nèprecbia@ 

`ntotf ̀mPimairwmi. 

+ And we too, hope to 

win mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of Mankind. 

ونحن أيضا  نطلب، أن نفوز + 

شفاعاتِك، عند محب برحمةٍ، ب

 .البشر

Tote ̀aly;wc@ ̀n]swft an ̀n`hli@ 

aisanmou] ̀ero@ je ]soury ̀nnoub. 

Wherefore truly, I do not 

err, whenever I call you, the 

golden censer. 

ئ في شئ، حينئذ بالحقيقة، لا أخط

 .إذا ما دعوتك، المجمرة الذهب

+ :y men ̀ete `mmau@ sautalo 

`èpswi ̀nqytc@ ̀mpìc;oinoufi etcwtp@ 

`mpèm;o ̀nnye;ouab. 

+ For therein, is offered, 

the choice incense, before 

the Holies. 

فتلك يرُفع، فيها البخور، + 

 .المختار، أمام الأقداس

Sare Vnou] ̀wli ̀mmau@ ̀nninobi 

`nte pilaoc@ ̀ebol hiten pi[lil@ nem 

pìc;oi `nte pìc;oinoufi. 

Wherein God takes 

away, the sins of the people, 

through the burnt offerings, 

and the aroma of incense. 

ويرفع الله هناك، خطايا الشعب، 

من قبَِل المحرقات، ورائحة 

 .البخور

+ N;o hwi Maria@ ̀arefai qen 

teneji@ ̀mPiat̀snau ̀erof@ ̀nLogoc ̀nte 

Viwt. 

+ You too O Mary, have 

carried in your womb, the 

Invisible, Word of the 

Father. 

يا مريم، حملتِ في  أيضا   وأنتِ + 

 .بطنِك، الغير منظور، كلمة الآب

Vai `etafenf ̀èpswi@ ̀nou;ucia 

ecsyp@ hijen Pìctauroc@ qa ̀poujai 

`mpengenoc. 

He who offered Himself, 

as an acceptable sacrifice, 

upon the Cross, for the 

salvation of our race. 

هذا الذي أصعد، ذاته ذبيحة، 

مقبولة على الصليب، عن خلاص 

 .جنسنا
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+ E;be vai ten[ici@ ̀mmo axiwc@ 

qen hanumnologia@ ̀m̀provytikon. 

+ Wherefore we, 

magnify you befittingly, 

with prophetic, hymnology. 

من أجل هذا، نعظمِك، + 

 .ستحقاقٍ، بتماجيد نبويةاب

Je aucaji e;by]@ ̀nhan`hbyoùi 

eutaiyout@ ]baki e;ouab@ `nte pinis] 

`nOuro. 

For they spoke of you, 

with great honor, O holy 

city, of the great King. 

لأنهم تكلموا، من أجلِك بأعمال 

المقدسة،  كريمة، أيتها المدينة

 .التي للملك العظيم

+ Ten]ho tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ ̀ntotf 

`mPimairwmi. 

+ We entreat and pray, 

that we may win mercy, 

through your intercessions, 

with the Lover of Mankind. 

نسأل ونطلب، أن نفوز برحمةٍ، + 

 .بشربشفاعاتِك، عند محب ال

 

 

 This gospel is to be read by the prieast  ويقرأ الكاهن هذا الجزء من الانجيل 

 

 

Priest: 

 Holy, Holy, Holy; a chapter from St. Luke 

the apostle. May his blessings be upon us all. 

Amen. 

 الكاهن:

فصل من  قدوس، قدوس، قدوس، 

ته تكون انجيل معلمنا لوقا البشير. بركا

 معنا. آمين.

 

Loukan =b@ =k=; - =l=b 
Luke 2: 29 - 32  32 - 29: 2لوقا 

Je ]nou panyb ̀,na,a pekbwk 

`ebol qen ouhiryny kata pekcaji. 

Lord, now You are 

letting Your servant depart 

in peace, according to Your 

word; 

عبدك بسلام  تطلقن يا سيد الآ

 حسب قولك.

Je aunau ̀nje nabal ̀epeknohem. 
for my eyes have seen 

Your salvation, 
 بصرتا خلاصك.أن عيني قد لأ

Vỳetakcebtwtf ̀mpèm;o ̀nnilaoc 

tyrou. 

which You have 

prepared before the face of 

all peoples, 

 عددته قدام جميع الشعوب.أالذي 

Ououwini eu[wrp ̀ebol ̀nte 

hane;noc nem oùwou ̀nte peklaoc 

Picrayl. 

a light for the revelation 

to the Gentiles, and the 

glory of Your people 

Israel.” 

لشعبك  ومجدا   للأمم، تجلي ا  نور

 اسرائيل.

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever.   والمجد لله دائما. 
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Hymn: Shere ne Maria = <ere ne Maria 

 شيري نيه ماريالحن 
 

}mahsasfi @  
The Seventh Part:   السابعةالقطعة: 

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ ̀mVnou] Pilogoc. 

Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who gave 

birth to, God the Word. 

ا مريم، الحمامة ي السلام لكِ 

ت لنا، الله لدالحسنة، التي و

 .الكلمة

+ N;o te ]̀hryri@ ̀nte pìc;oinoufi@ 

;ỳetacviri ̀ebol@ qen ̀;nouni ̀nIecce. 

+ You are the flower, of 

incense, that has blossomed, 

from the root of Jesse. 

أنتِ زهرة، البخور التي، أينعت + 

 .من، أصل يسَّى

Pi`sbwt ̀nte Àarwn@ ̀etafviri 

`ebol@ ,wric [o nem ̀tco@ ̀foi ̀ntupoc 

ne. 

The rod of Aaron, which 

blossomed, without planting 

or watering, resembles you. 

، التي أزهرت، بغير هارونعصا 

 .غرس ولا سقي، هي مثال لكِ 

+ W ;ỳetacmec Pì,rictoc@ 

Pennou] qen oume;mi@ a[ne ̀cperma 

`nrwmi@ ecoi ̀mpar;enoc. 

+ O who gave birth to 

Christ, our true God, without 

the seed of man, and 

remained a virgin. 

المسيح، إلهنا  يا مَنْ ولدِتِ + 

بالحقيقة، وبغير زرع بشر، وأنتِ 

 .عذراء

E;be vai ouon niben@ ce[ici `mmo@ 

ta[oic };èotokoc@ e;ouab ̀ncyou 

niben. 

Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady 

the Mother of God, the ever-

holy. 

من أجل هذا، كل واحد يعظمِك، يا 

سيدتي والدة الإله، القديسة كل 

 .حين

+ Anon hwn tentwbh@ 

e;rensasni eunai@ hiten nèprecbia@ 

`ntotf ̀mPimairwmi. 

+ And we too, hope to 

win mercy, through your 

intercessions, with the Lover 

of Mankind. 

ونحن أيضا  نطلب، أن نفوز + 

برحمةٍ، بشفاعاتِك، عند محب 

 .البشر

Cemou] ̀ero dikeoc@ ̀w ;ye;ouab 

Maria@ je ]mah̀cnou] ̀n`ckyny@ ̀nte 

nye;ouab. 

You are called righteous, 

O Saint Mary, the second 

tabernacle, belonging to the 

holies. 

مدعوة أنت، بالحقيقة، أيتها 

القديسة مريم، القبة التي 

 .للأقداس

+ :ỳetou,y ̀nqytc@ ̀nje pìsbwt 

`nte A`arwn@ nem ]̀hryri e;ouab@ ̀nte 

pìc;oinoufi. 

+ Wherein is placed, the 

rod of Aaron, and the holy 

flower, of incense. 

تلك الموضوع فيها، عصا + 

، والزهرة المقدسة، التي هارون

 .للبخور

Tejolh ̀mpitoubo@ caqoun nem 

cabol@ ̀w ]̀ckyny ̀nka;aroc@ ̀vma 

You are clothed with 

purity, within and without, 

O pure tabernacle, the 

ت مشتملة بالطهارة، من داخل أن

ومن خارج، أيتها القبة النقية، 

 .مسكن الصديقين
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`nswpi ̀nnidikeoc. 
dwelling of the righteous. 

+ Nitagma ̀nte ̀p[ici@ nem `p,oroc 

`nte nì;myi@ ceereudoxazin@  

`nnemakaricmoc. 

+ The hosts of the high 

standings, and the chorus of 

the just, glorify you, and 

your blessedness. 

مات العلاء، وصفوف طغ+ 

 .الأبرار، يمجدون، طوباويتك

E;be vai ten[ici@ ̀mmo axiwc@ qen 

hanumnologia@ ̀m̀provytikon. 

Wherefore we, magnify 

you befittingly, with 

prophetic, hymnology. 

ستحقاقٍ، امن أجل هذا، نعظمِك، ب

 .بتماجيد نبوية

+ Je aucaji e;by]@ ̀nhan`hbyoùi 

eutaiyout@ ]baki e;ouab@ `nte pinis] 

`nOuro. 

+ For they spoke of you, 

with great honor, O holy 

city, of the great King. 

لأنهم تكلموا، من أجلِك بأعمال + 

كريمة، أيتها المدينة المقدسة، 

 .التي للملك العظيم

Ten]ho tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ ̀ntotf 

`mPimairwmi. 

We entreat and pray, that 

we may win mercy, through 

your intercessions, with the 

Lover of Mankind. 

نسأل ونطلب، أن نفوز برحمةٍ، 

 .بشفاعاتِك، عند محب البشر

 

The Eighth Part - “Sasf ̀ncop `mmyni = Seven Times Everyday” 

 ات كل يومسبع مر -الثامنة القطعة 
 

+ Sasf ̀ncop `mmyni@ ̀ebolqen 

pahyt tyrf@ ]nàcmou `epekran@ P[oic 

`mpi`èptyrf. 

+ Seven times everyday, 

I will praise Your Holy 

Name, with all my heart, O 

God of everyone. 

من كل  ،سبع مرات كل يوم+ 

 يا رب الكل.  ،اسمكاسبح  ،قلبي

Aier̀vmeui `mpekran@ ouoh 

aijemnom]@ ̀pouro `nnìewn@ Vnou] 

`nte ninou]. 

I remembered Your 

Name, and I was comforted, 

O King of the ages, and God 

of all gods. 

يا ملك  ،فتعزيت ،اسمكذكرت 

 له الآلهة. إو ،الدهور

+ Iycouc Pì,rictoc Pennou]@ 

pìaly;inoc@ vỳetaf̀i e;be pencw]@ 

afercwmatikoc. 

+ Jesus Christ our true 

Lord, who has come, for our 

salvation, was incarnate. 

الحقيقي  ،يسوع المسيح إلهنا+ 

من اجل خلاصنا،  أتي ،الذي

 متجسدا .

Af[icarx ̀ebol@ qen Pìpneuma 

e;ouab@ nem ̀ebolqen Maria@ ]selet 

e;ouab. 

He was incarnate, of the 

Holy Spirit, and of Mary, 

the pure Bride. 

ومن  ،من الروح القدس ،وتجسد

 العروس الطاهرة. ،مريم
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+ Afvwnh ̀mpenhybi@ nem 

penhojhej tyrf@ ̀eourasi `nhyt@ nem 

ou;elyl ̀èptyrf. 

+ And changed our 

sorrow, and all our 

afflications, to joy for our 

hearts, and total rejoicing. 

إلي  ،وكل ضيقنا ،وقلب حزننا+ 

 وتهليل كلي. ،فرح قلب

Mareǹouwst ̀mmof@ ouoh 

`nten`erhumnoc@ ̀ntefmau Maria@ 

][rompi e;necwc. 

Let us worship Him, and 

sing about His mother, the 

Virgin Mary, the beautiful 

dove. 

فلنسجد له، ونرتل لأمه، مريم، 

 لحسنة.الحمامة ا

+ Ouoh ̀ntenws ̀ebol@ qen oùcmy 

`n;elyl@ je ,ere ne Maria@ ̀;mau 

`nEmmanouyl. 

+ And let us all 

proclaim, with a joyful 

voice, saying Hail to you O 

Mary, the Mother of 

Emmanuel. 

التهليل  ،ونصرخ بصوت+ 

 أم ،قائلين: السلام لك يا مريم

 عمانوئيل.

<ere ne Maria@ ̀pcw] ̀nAdam 

peniwt@ <ere...@ ̀;mau ̀mpimàmvwt@ 

<ere...@ ̀p;elyl ̀nEua@ <ere...@ 

`pounof ̀nnigenèa. 

Hail to you O Mary, the 

salvation of our father 

Adam, Hail… the mother of 

the Refuge, Hail… the 

rejoicing of Eve, Hail… the 

joy of all generations. 

السلام لك يا مريم: خلاص أبينا 

الملجأ: السلام  أمآدم: السلام ... 

... تهليل حواء: السلام ... فرح 

 الأجيال.

+ <ere...@ ̀vrasi ̀nAbel pì;myi@ 

<ere...@ ]par;enoc ̀ntàvmyi@ <ere...@ 

`vnohem `nNẁe@ <ere...@ ]at;wleb 

`ncemne. 

+ Hail… the joy of the 

righteous Abel, Hail… the 

true Virgin, Hail… the 

salvation of Noah, Hail… 

the chaste and undefiled. 

السلام ... فرح هابيل البار: + 

السلام ... العذراء الحقيقية: 

السلام ... خلاص نوح: السلام ... 

 غير الدنسة الهادئة.

<ere...@ ̀p̀hmot `nAbraam@ <ere...@ 

pì,lom ̀na;lwm@ <ere...@ ̀pcw] 

`nIcaak pe;ouab@ <ere...@ `;mau 

`mvy`e;ouab. 

Hail… the grace of 

Abraham, Hail… the 

unfading crown, Hail… the 

redemption of Saint Isaac, 

Hail… the Mother of the 

Holy. 

السلام ... نعمة إبراهيم: السلام 

... الإكليل غير المضمحل: السلام 

القديس: السلام ... خلاص إسحق 

 القدوس. أم... 

+ <ere...@ ̀p;elyl ̀nIakwb@ 

<ere...@ haǹ;ba `nkwb@ <ere...@ 

`psousou ̀nIouda@ <ere...@ ̀;mau 

`mpidecpota. 

+ Hail… the rejoicing of 

Jacob, Hail… myriads of 

myriads, Hail… the pride of 

Judah, Hail… the mother of 

the Master. 

السلام ... تهليل يعقوب: السلام + 

... ربوات مضاعفة: السلام ... 

 السيد. أمفخر يهوذا: السلام ... 

<ere...@ ̀phiwis ̀mMẁucyc@ <ere...@ 

`;mau ̀mpidecpotyc@ <ere...@ `ptaìo 

Hail… the preaching of 

Moses, Hail… the Mother 

of the Master, Hail… the 

honor of Samuel, Hail… the 

السلام ... كرازة موسى: السلام 

... والدة السيد: السلام ... كرامة 

صموئيل: السلام ... فخر 
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`nCamoùyl@ <ere...@ ̀psousou 

`mPicrayl. 

pride of Israel. .إسرائيل 

+ <ere...@ ̀ptajro `nIwb pi`;myi@ 

<ere...@ pìwni ̀n`anamyi@ <ere...@ `;mau 

`mpimenrit@ <ere...@ ̀tseri `m̀pouro 

Dauid. 

+ Hail… the 

steadfastness of Job the 

Righteous, Hail… the 

precious stone, Hail… the 

Mother of the Beloved, 

Hail… the daughter of King 

David. 

السلام ... ثبات أيوب البار: + 

السلام ... الحجر الكريم: السلام 

. إبنة ... أم الحبيب: السلام ..

 الملك داود.

<ere...@ ]̀sveri `nColomwn@ 

<ere...@ ̀p[ici ̀nnidikeon@ <ere...@ 

`poujai ̀nYca`yac@ <ere...@ `ptal[o 

`nIeremiac. 

Hail… the friend of 

Solomon, Hail… exaltation 

of the just, Hail… the 

redemption of Isaiah, Hail… 

the healing of Jeremiah. 

لسلام ... صديقة سليمان: السلام ا

. ... رفعة الصديقين: السلام ..

شعياء: السلام ... شفاء أخلاص 

 رميا.أ

+ <ere...@ ̀p̀emi `nIezekiyl@ <ere...@ 

,aric tou Daniyl@ <ere...@ `tjom 

`nYliac@ <ere...@ pìhmot ̀nEliceoc. 

+ Hail… the knowledge 

of Ezekiel, Hail… the grace 

of Daniel, Hail… the power 

of Elijah, Hail… the grace 

of Elisha. 

السلام ... علم حزقيال: السلام + 

... نعمة دانيال: السلام ... قوة 

 إيليا: السلام ... نعمة إليشع.

<ere...@ ];èotokoc@ <ere...@ ̀;mau 

`nIycouc Pì,rictoc@ <ere...@ ]̀[rompi 

e;necwc@ <ere...@ ̀;mau ̀nUioc :eoc. 

Hail… the Mother of 

God, Hail… the Mother of 

Jesus Christ, Hail… the 

beautiful dove, Hail… the 

Mother of the Son of God. 

السلام ... والدة الإله: السلام ... 

أم يسوع المسيح: السلام ... 

 ابنالحمامة الحسنة: السلام ... أم 

 الله.

+ <ere ne Maria@ ̀etauerme;re 

nac@ ̀nje ni`provytyc tyrou@ ouoh 

aujw ̀mmoc. 

+ Hail to you O Mary, 

who was witnessed by, all 

the prophets, and they said: 

 ،التي شهد لها ،السلام لمريم+ 

 وقالوا: ،جميع الأنبياء

+ Hyppe Vnou] piLogoc@ 

`etaf[icarx `nqy]@ qen oumetouai@ 

`natcaji ̀mpecry]. 

+ Behold God the Word, 

took flesh from you, in an 

indescribable, unity. 

الذي تجسد  ،هوذا الله الكلمة+ 

 لا ينطق بمثلها. ،بوحدانية ،منك

Te[oci ̀aly;wc@ ̀ehote pìsbwt@ 

`nte Aarwn@ ̀w ;ye;meh ̀n`hmot. 

You are truly exalted, 

more than the rod, of Aaron, 

O full of grace. 

من  ،بالحقيقة أكثر ،مرتفعة أنت

 أيتها الممتلئة نعمة. ،عصا هارون

Aspe pìsbwt@ ̀ebyl ̀eMaria@ je 

`n;of pe ̀ptupoc@ ̀ntecpar;eni`a. 

 

What is the rod, but 

Mary, for it is the symbol, 

of her virginity. 

لأنها  ،إلا مريم ،ما هي العصا

 توليتها.ب ،مثال
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+ Acerboki acmici@ ,wric cunocìa@ 

`m̀psyri `mvyet[oci@ pilogoc ̀naidi`a. 

+ She conceived and 

gave birth, without a man, to 

the Son of the Highest, the 

Word Himself. 

 ،بغير مباضعة ،حبلت وولدت+ 

 الكلمة الذاتي. ،العلي ابن

+ Hiten nec̀eu,y@ nem nec̀precbià@ 

`aouwn nan P[oic@ ̀m̀vro `nte 

]ek̀klyci`a. 

+ Through her prayers, 

and intercessions, O Lord 

open unto us, the gates of 

the Church. 

إفتح لنا  ،وشفاعاتها ،بصلواتها+ 

 باب الكنيسة. ،ربيا

}]ho ̀ero@ `w ];eotokoc@ ,a ̀vro 

`nniek̀klycìa@ euouyn ̀nnipictoc. 

I entreat you, O Mother 

of God, keep the gates of the 

Church, open to the faithful. 

 اجعلي ،يا والدة الإله ،أسألك

مفتوحة  ،أبواب الكنائس

 للمؤمنين.

Maren]ho ̀eroc@ e;rectwbh `ejwn@ 

nahren pecmenrit@ e;ref,w nan 

`ebol. 

Let us ask her, to 

intercede for us, before her 

Beloved, that He may 

forgive us. 

عند  ،أن تطلب عنا ،فلنسألها

 ليغفر لنا. ،حبيبها

+ Aumou] ̀ero@ Maria ]par;enoc@ 

je ]̀hryri e;ouab@ ̀nte pìc;oinofi. 

+ You are called, O 

Virgin Mary, the holy 

Flower, of the incense. 

 ،راءيا مريم العذ ،دعيت+ 

 التي للبخور. ،هرة المقدسةالز

:ỳetac]oùw `èpswi@ acviri ̀ebol@ 

qen ̀;nouni ̀nnipatriar,yc@ nem 

ni`provytyc. 

Which came out, and 

blossomed, from the roots 

of, the patriarchs and the 

prophets. 

من أصل  ،وأزهرت ،التي طلعت

 الآباء والأنبياء. ،رؤساء

+ M̀vry] ̀mpìsbwt@ ̀nte Àarwn 

piouyb@ ̀etafviri ̀ebol@ afopt 

`nkarpoc. 

+ Like the rod, of Aaron 

the Priest, which blossomed, 

and brought forth fruit. 

 ،الكاهن هارون ،مثل عصا+ 

 وأوسقت ثمرا. ،أزهرت

Je ̀arèjvo ̀mpiLogoc@ a[ne 

`cperma ̀nrwmi@ ̀ecoi ̀nattako@ ̀nje 

tecpar;enìa. 

For you gave birth to, 

the Word without seed of 

man, and your virginity, was 

not corrupted. 

غير زرع ب ،لأنك ولدت الكلمة

 بغير فساد. ،وبتوليتك ،بشر

+ E;be vai ten]`wou ne@ hwc 

;èotokoc@ ma]ho ̀mpesyri@ e;ref,w 

nan `ebol. 

+ Wherefore we 

magnify you, O Mother of 

God, ask your Son, to 

forgive us. 

 ،والدة الإلهيا  ،فلهذا نمجدك+ 

 ليغفر لنا. ،ابنك اسألي
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}mahmy] 
The Tenth Part القطعة العاشرة: 

Teoi `nhikanoc@ ̀ehote nye;ouab 

tyrou@ e;retwbh ̀ejwn@ ̀w ;ye;meh 

`n`hmot. 

You are more worthy, 

than all of the saints, to ask 

on our behalf, O full of 

grace. 

أنتِ مستحقة، أكثر من جميع 

القديسين، أن تطلبي عنا، أيتها 

 .الممتلئة نعمة

+ Te[oci ̀emasw@ ̀ehote 

nipatriar,yc@ ouoh tetaiyout@ ̀ehote 

ni`provytyc. 

+ You are exalted, more 

than the patriarchs, and 

honored more, than the 

prophets. 

أنتِ مرتفعة جدا ، أكثر من + 

رؤساء الآباء، ومكرمة أفضل، 

 .من الأنبياء

Ouon te jinmosi@ qen ouparrycia@ 

`ehote Ni,eroubim@ nem Niceravim. 

And you have a seeking, 

more special, than the 

Cherubim, and the 

Seraphim. 

،  بدالة، أكثر من ولك سعي 

 .رافيماالشاروبيم، والس

+ N;o gar ̀aly;wc@ pe ̀psousou 

`mpengenoc@ ouoh ]̀proctatyc@ ̀nte 

nen'u,y. 

+ For you are truly, the 

pride of our race, and the 

intercessor, of our souls. 

لأنكِ أنتِ بالحقيقة، فخر + 

 .جنسنا، وشفيعة، نفوسنا

Arìprecbeuin ̀ejwn@ nahren 

Pencwtyr@ hopwc ̀nteftajron@ qen 

pinah] etcoutwn. 

Intercede for us, before 

our Savior, that He may 

keep us firm, in the upright 

faith. 

إشفعي فينا، أمام مخلصنا، لكي 

 .يثبتنا، في الإيمان المستقيم

+ Ntefer̀hmot nan@ ̀mpi,w `ebol 

`nte nennobi@ ̀ntensasni eunai@ hiten 

nèprecbia. 

+ That He may grant us, 

the forgiveness of our sins, 

in order to win mercy, 

through your intercessions. 

وينعم لنا، بمغفرة خطايانا، + 

 .لنفوز برحمةٍ، بشفاعتِك

 

 

}mahmytoùi@  
The Eleventh Part: القطعة الحادية عشر: 

Ran niben et[oci@ ̀nte 

ni`acwmatoc@ nìana ̀nso ̀naggeloc@ 

nem ar,yaggeloc. 

All the high names, of 

the incorporeal, thousands 

of angels, and archangels. 

كل الأسماء العالية، التي لغير 

المتجسدين، ألوف الملائكة، 

 .ورؤساء الملائكة

+ Mpòsvoh ̀èp[ici@ ̀nte 

nemakaricmoc@ ̀w ;yetjolh ̀mpi`wou@ 

`nte P[oic cabaw;. 

+ They did not attain, 

your high blessedness, O 

who is clothed in, the glory 

of the Lord of hosts. 

لم يبلغوا، عظمة طوباويتِك،  +

 .أيتها المشتملة، بمجد رب الجنود
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Tehiaktin ̀ebol@ ̀ehote ̀vry@ teoi 

`nlam̀proc@ ̀ehote Ni,eroubim. 

You are more brighter, 

than the sun, and more 

sparkling, than the 

Cherubim. 

ر من الشمس، أنتِ مضيئة، أكث

 .ولامعة أكثر، من الشاروبيم

+ Nem Niceravim@ na picoou 

`ntenh@ ceerripizin qajw@ qen 

ou`èslyloùi. 

+ And the Seraphim, 

with the six wings, which 

are joyfully, hovering over 

you. 

رافيم، ذوى الستة اوالس+ 

 .الأجنحة، يرفرف عليكِ، بتهليل

}mahmyt̀cnou]@  
The Twelfth Part: القطعة الثانية عشر: 

Pèwou Maria@ [oci ̀ehote `tve@ 

tetaiyout ̀èpkahi@ nem nyetsop 

`nqytf. 

Your glory O Mary, is 

higher than the heaven, you 

are more honored than the 

earth, and its inhabitants. 

مجدِك يا مريم، أرفع من السماء، 

 .الأرض وسكانها ،وأنت أكرم من

+ N;o gar ̀aly;wc@ te ]̀ctrata 

`mmyi@ etoi ̀mma`mmosi@ ̀èpswi 

`enivyoùi. 

+ For you are truly, the 

real path, leading up, to the 

heavens. 

لأنكِ أنتِ بالحقيقة، الطريق + 

 .الحقيقي، المؤدي، إلى السموات

Are]hiw]@ ̀m̀vrasi nem ̀p;elyl@ 

`aremor] ̀noujom@ ̀w `tseri ̀nCiwn. 

You are clothed, with 

joy and gladness, and 

girdled with power, O 

daughter of Zion. 

والتهليل، وتمنطقتِ  لبسِت الفرح،

 .بنة صهيونايا بالقوة، 

+ W ;ỳetac]hiwtc@ ̀ǹthebcw `nna 

nivyoùi@ sa ̀ntechwbc `nAdam@ 

`n`thebcw `mpìhmot. 

+ O who was clothed, 

with the garments of the 

heavenly, so that you 

covered Adam, with the 

garments of grace. 

يا مَنْ لبسِت، لباس السمائيين، + 

 .دم، بلباس النعمةحتى سترتِ آ

Aretac;of ̀nkecop@ 

`ePiparadicoc@ ̀ptopoc ̀m̀pounof@ ̀vma 

`nswpi ̀nnidikeoc. 

And restored him again, 

to the Paradise, the rejoicing 

place, and dwelling of the 

righteous. 

ورددته مرة أخري، إلى 

الفردوس، موضع الفرح، ومسكن 

 .الصديقين

}mahmytsom]@  
The Thirteenth Part:  القطعة الثالثة عشر: 

+ Oùckyny ̀mmyi@ te Maria 

}par;enoc@ eu,y qen tecmy]@ ̀nje 

nimetme;reu ̀etenhot. 

+ A true tabernacle, is 

Mary the Virgin, placed in 

its midst, the true 

testimonies. 

قبة حقيقية، هي مريم العذراء، + 

سطها، الشهادات موضوع في و

  .الصادقة

}kibwtoc ̀nat;wleb@ etosj 

`nnoub ̀ncaca niben@ nem pi`ilactyrion@ 

The undefiled ark, 

overlaid roundabout with 

gold, and the mercy seat, of 

فح  التابوت الغير الدنس، المصَّ

بالذهب، من كل ناحية، والغطاء 

 .كاروبيال
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`n,eroubimikon. 
the Cherubim. 

+ Pìctamnoc ̀nnoub@ ̀ere pimanna 

hyp `nqytf@ ic Pilogoc ̀nte Viwt@ ̀i 

af[icarx ̀nqy]. 

+ The golden vessel, 

where the manna was 

hidden, behold the Word of 

the Father, came and took 

flesh from you.  

القسط الذهبي، المخفي فيه + 

أتى  ، هوذا كلمة الآب،المَن

 .وتجسد منكِ 

}lu,nia ̀nnoub@ etfai qa 

Piouwini ̀mmyi@ `ete Vouwini 

`mpikocmoc@ piat̀sqwnt ̀erof. 

The golden lampstand, 

carrying the true Light, who 

is the unapproachable, Light 

of the world. 

المنارة الذهبية، الحاملة النور 

الحقيقي، الذي هو نور العالم، 

 .الذي لا يدُنى منه

+ }soury ̀nnoub@ etfai qa pijebc 

`n`,rwm@ nem pìc;oinoufi etcwtp@ 

`n`arwmata. 

+ The golden censer, 

carrying the live coal, and 

the chosen incense, with a 

rich aroma. 

المجمرة الذهبية، الحاملة جمر + 

 .النار، والبخور المختار، العنبري

Pi`sbwt ̀nte Àarwn@ ̀etafviri 

`ebol@ nem ]̀hryri e;ouab@ ̀nte 

pìc;oinoufi. 

The rod of Aaron, that 

blossomed, and the holy 

flower, of the incense. 

عصا هارون، التي أزهرت، 

 .والزهرة المقدسة، التي للبخور

+ Nai tyrou eucop@ ceercummenin 

nan@ ̀mPijinmici `n`svyri@ ̀w Maria 

}par;enoc. 

+ All these together, 

direct us to, the miraculous 

Birth, O Virgin Mary. 

جميعها معا ، تدُلنا على،  ههذ+ 

 .ولادتك العجيبة، يا مريم العذراء

 

 

}mahmyt̀fto@  
The Fourteenth Part:  القطعة الرابعة عشر: 

Akcolcel ̀nnen'u,y@ ̀w Mẁucyc 

pìprovytyc@ qen ̀ptaio ̀n]̀ckyny@ 

`etakcelcwlc ̀ebol. 

You decorated our souls, 

O Moses the prophet, by the 

honor of the tabernacle, 

which you have adorned. 

زينت نفوسنا، يا موسى النبي، 

 .بكرامة القبة، التي زينتها

+ }̀ckyny `nhoui]@ ̀eta Mw`ucyc 

;amioc@ ̀nouma ̀n,anobi ̀ebol@ ̀nte 

nensyri ̀mPicrayl. 

+ The first tabernacle, 

which Moses had made, was 

the place of the forgiveness, 

for the children of Israel. 

القبه الأولى، التي صنعها + 

موسى، موضع مغفرة خطايا، بني 

 .إسرائيل

Af;amioc qen oùwou@ kata ̀pcaji 

`mP[oic@ nem kata nitupoc tyrou@ 

`etaftamof ̀erwou. 

He made it with glory, 

as commanded by the Lord, 

and according to the 

patterns, shown unto him. 

صنعها بمجد، كقول الرب، 

 .وكجميع المُثل، التي أعلمه بها
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+ Ouon oukibwtoc@ ,y qen 

]̀ckyny@ eclalyout ̀nnoub@ caqoun 

nem cabol. 

+ There was an ark, in 

the tabernacle, overlaid with 

gold, from within and 

without. 

فح، +  كان في القبة، تابوت مصَّ

 .بالذهب من داخل، ومن خارج

Ouon oùilactyrion@ ,y qen 

]̀ckyny@ han<eroubim ̀nnoub@ 

ceerqyibi ̀ejwf. 

There was a mercy seat, 

in the tabernacle, and the 

golden Cherubim, 

overshadowed it. 

 وكاروبا كان في القبة، غطاء،

 .ذهب، يظللان عليه

+ Ouon oùctamnoc ̀nnoub@ ,y qen 

]̀ckyny@ ̀ere ousi ̀mmanna hyp@ ̀n`qryi 

`nqytf. 

+ There was a golden 

pot, in the tabernacle, and a 

measure of the manna, was 

hidden in it. 

كان في القبة، قسط ذهبي، + 

، مُ    .ي فيهخفَ وكيل مَنَّ

Ouon oulu,nia ̀nnoub@ ,y qen 

]̀ckyny@ ̀ere pisasf ̀nqybc@ erouwini 

`ejwc. 

There was a golden 

lampstand, in the tabernacle, 

and the seven lamps, shone 

upon it. 

كان في القبة، منارة من ذهب، 

 .رج، تضئ عليهاوسبعة سُ 

+ Ouon ousoury ̀nnoub@ ,y qen 

]̀ckyny@ ̀ere pikunamwnon@ etcwtp 

qen tecmy]. 

+ There was a golden 

censer, in the tabernacle, 

and the chosen aloe, was in 

its midst. 

كان في القبة، مجمرة من + 

ذهب، والعود المختار، في 

 .وسطها

Ouon oùhryri ̀n`c;oinoufi@ ,y qen 

]̀ckyny@ euswlem ̀eroc tyrou@ ̀nje na 

`pyi ̀mPicrayl. 

There was a flower of 

incense, in the tabernacle, 

inhaled by all, the house of 

Israel. 

كان في القبة، زهرة بخور، 

يستنشق رائحتها، جميع آل بيت 

 .إسرائيل

+ Ouon oùsbwt ̀nte Àarwn@ ,y 

qen ]̀ckyny@ vai ̀etafviri `ebol@ ,wric 

[o nem `tco. 

+ There was the rod of 

Aaron, in the tabernacle, 

this which has blossomed, 

without planting or 

watering. 

، هارونكان في القبة، عصا + 

هذه التي أزهرت، بغير غرس ولا 

 .سقي

Ouon oùtrapeza ̀nnoub@ ,y qen 

]̀ckyny@ ̀pwik ̀n]̀proc;ecic@ ,y ̀èhryi 

`ejwc. 

There was a golden 

table, in the tabernacle, and 

the oblation bread, was 

placed upon it. 

كان في القبة، مائدة ذهبية، وخبز 

 .التقدمة، موضوعا  عليها

+ Ouon ouar,ỳereuc@ ,y qen 

]̀ckyny@ efen souswousi `èpswi@ 

`ejen ninobi ̀nte pilaoc. 

+ There was a high 

priest, in the tabernacle, 

offering sacrifices, on 

account of the peoples sins. 

كان في القبة، رئيس كهنة، + 

 .د الذبائح، عن خطايا الشعبيصُعِ 
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Afsanswlem ̀erof@ ̀nje 

Pipantokratwr@ saf̀wli `mmau@ 

`nninobi ̀nte pilaoc. 

When the Pantocrator, 

smelled the aroma, He lifted 

up the sins, of the people. 

شتم رائحتها، ضابط الكل، اإذا 

 .يرفع هنالك، خطايا الشعب

+ Ebol hiten Maria@ `tseri 

`nIwakim@ ancouen Pisouswousi 

`mmyi@ ̀n,anobi ̀ebol. 

+ Through Mary, the 

daughter of Joachim, we 

learned of the true Sacrifice, 

for the forgiveness of sin. 

بنة يواقيم، امن قبَِل مريم، + 

عرفنا الذبيحة الحقيقية، لمغفرة 

 .الخطايا

 

 

}mahmyt]@ 
The Fifteenth Part: القطعة الخامسة عشر: 

Nim pe;nàscaji@ ̀m̀ptaio 

`n]̀ckyny@ ̀etafcelcwlc ̀ebol@ ̀nje 

pìprovytyc. 

Who can speak of, the 

honor of the tabernacle, 

which was decorated, by the 

prophet. 

من يقدر أن، يصف كرامة، القبة 

 .التي، زينها النبي

+ Etaunau ̀eroc@ ̀nje nicwtp 

`ncaq@ ̀nte nìgravy e;ouab@ au[ìsvyri 

`emasw. 

+ When the chosen 

scholars, of the holy books, 

saw it, they were greatly 

amazed. 

لما رآها، المعلمون + 

المختارون، للكتب المقدسة، 

 .تعجبوا جدا  

Aumokmek ̀ebol@ qen pouka] 

etsom@ auermyneuin ̀mmoc@ qen 

ni`gravy e;ouab. 

They thought, with their 

enlighted minds, and 

explained it, through the 

holy books. 

ا، بفهمهم السامي، وفكرو

 .وفسَّروها، من الكتب المقدسة

+ Aumou] ̀eMaria@ ̀tseri 

`nIwakim@ je ]̀ckyny ̀mmyi@ ̀nte P[oic 

cabaw;. 

+ They called Mary, the 

daughter of Joachim, the 

true tabernacle, of the Lord 

of hosts. 

بنة يواقيم، القبة اودعوا مريم، + 

 .لرب الجنودالحقيقية، التي 

Auen ]kibwtoc@ hijen 

}par;enoc@ peckenoub etcwtp@ 

hijen pectoubo. 

They likened the ark, to 

the Virgin, and its chosen 

gold, to her purity. 

شبهوا التابوت، بالعذراء، وذهبه 

 .المختار، بطهارتها

+ Auen pìilactyrion@ hijen 

}par;enoc@ ic Ni,eroubim `nte ̀p̀wou@ 

ceerqyibi ̀ejwc. 

 

+ They likened the 

mercy seat, to the Virgin, 

and the Cherubim of glory, 

overshadowing her. 

شبهوا الغطاء، بالعذراء، + 

 .وكاروبا المجد، يظللان عليها
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Auen pìctamnoc ̀nnoub@ hijen 

}par;enoc@ pefkesi ̀mmanna@ hijen 

Pencwtyr. 

They likened the golden 

pot, to the Virgin, and the 

measure of manna, to our 

Savior. 

شبهوا القسط الذهبي، بالعذراء، 

، بمخلصنا  .وكيلة المَنَّ

+ Auen ]lu,nia ̀nnoub@ hijen 

}ekklycia@ peckesasf ̀nqybc@ hijen 

pisasf ̀ntagma. 

+ They likened the 

golden candlestand, to the 

Church, and the seven 

lamps, to its seven orders. 

شبهوا المنارة الذهبية، + 

بالكنيسة، وسُرجها السبعة، 

 .بالسبع طغمات

Auen ]soury ̀nnoub@ hijen 

}par;enoc@ peckunamwnon@ hijen 

Emmanouyl. 

They likened the golden 

censer, to the Virgin, and its 

aloes, to Emmanuel. 

شبهوا المجمرة الذهبية، 

 .بالعذراء، وعنبرها، بعمانوئيل

+ Auen ]̀hryri ̀n`c;oinoufi@ hijen 

Maria ]ourw@ peckèc;oinoufi 

etcwtp@ hijen tecpar;enia. 

+ They likened the 

flower of incense, to Mary 

the Queen, and the chosen 

incense, to her virginity. 

شبهوا زهرة البخور، بمريم + 

الملكة، وبخورها المختار، 

 .ببتوليتها

Auen pìsbwt ̀nte A`arwn@ hijen 

`pse ̀nte Pìctauroc@ ̀etaues Pa[oic 

`erof@ sa ̀ntefcw] ̀mmon. 

They likened the rod of 

Aaron, to the wood of the 

Cross, which my Lord was 

crucified upon, in order to 

save us. 

، بخشبة هارونشبهوا عصا 

الصليب، التي صُلب ربي عليها، 

 .حتى خلصنا

Auen ]̀trapeza ̀nnoub@ hijen 

pima `nerswousi@ ̀pwik ̀n]̀pro;ecic@ 

hijen Pcwma ̀mP[oic. 

+ They likened the 

golden table, to the altar, 

and the oblation bread, to 

the Body of the Lord. 

شبهوا المائدة الذهبية، + 

بالمذبح، وخبز التقدمة، بجسد 

 .الرب

Auen piar,ỳereuc@ hijen 

Pencwtyr@ Pisouswousi `mmyi@ 

`n,anobi `ebol. 

They likened the high 

priest, to our Savior, the true 

Sacrifice, for the 

forgiveness of sins. 

شبهوا رئيس الكهنة، بمخلصنا، 

 .الذبيحة الحقيقية، لمغفرة الخطايا

+ Vai `etafenf ̀èpswi@ ̀nou;ucia 

ecsyp@ hijen Pìctauroc@ qa ̀poujai 

`mpengenoc. 

+ He who offered 

Himself, as an acceptable 

sacrifice, upon the Cross, 

for the salvation of our race.  

هذا الذي أصعد ذاته، ذبيحة + 

لى الصليب، عن مقبولة، ع

 .خلاص جنسنا

Afswlem ̀erof@ ̀nje Pefiwt 

`n`aga;oc@ ̀m̀vnau ̀nte haǹarouhi@ 

hijen }golgo;a. 

His good Father, 

smelled Him, in the 

evening, on Golgotha. 

شتمه، أبوه الصالح، وقت اف

 .المساء، على الجلجثة
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+ Afouwn `m̀vro@ ̀mPiparadicoc@ 

aftac;o ̀nAdam@ ̀etefar,y ̀nkecop. 

+ He opened the gate, of 

Paradise, and restored Adam 

again, to his authority. 

فتح باب الفردوس، وردَّ آدم، + 

 .إلى رئاسته، مرة أخرى

Ebol hiten Maria@ `tseri `nIwakim@ 

ancouen Pisouswousi ̀mmyi@ ̀n,anobi 

`ebol. 

Through Mary, the 

daughter of Joachim, we 

learned of the true Sacrifice, 

for the forgiveness of sins. 

بنة يواقيم، عرفنا امن قبَِل مريم، 

 .الذبيحة الحقيقية، لمغفرة الخطايا

+ Anon hwn tentwbh@ 

e;rensasni eunai@ hiten nèprecbia@ 

`ntotf ̀mPimairwmi. 

+ And we too, hope to 

win mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of Mankind. 

أن نفوز  ،ونحن أيضا  نطلب+ 

برحمةٍ، بشفاعاتِك، عند محب 

 .البشر

 

The following hymn is said from Easter and 

throughout the fifty joyful days. Then afterword, 

only on Sundays, until the end of Hator. 

للقيامة المقدسة يقال من عيد القيامة إلي آخر  مديح

الخماسين في الآحاد والأيام. ومن بعد الخماسين إلي 

 آخر شهر هاتور يقال في الآحاد فقط.

 

}mahmytcoou@ 
The Sixteenth Part:  ة عشردسالقطعة السا: 

Nim gar qen ninou]@ et̀oni ̀mmok 

P[oic@ ̀n;ok pe Vnou] ̀mmyi@ et`iri 

`nhaǹsvyri. 

Who is likened to You, 

O Lord among the gods, 

You are the true God, the 

Performer of miracles. 

مَنْ في الآلهة، يشبهك يا رب، 

أنت هو الإله الحقيقي، الصانع 

 .العجائب

+ Akouwnh ̀ntekjom@ ̀ebol qen 

nilaoc@ akcw] ̀mpeklaoc@ ̀n`hryi qen 

pekswbs. 

+ You revealed Your 

power, to the people, and 

You saved Your people, 

with Your arm. 

أظهرت قوتك، في الشعوب، + 

 .وخلصت شعبك، بذراعك

Aksenak ̀eAmen]@ ak̀ini `èpswi@ 

`n]e,malwcia@ qen pima ̀ete `mmau. 

You descended into 

Hades, and brought up, 

those who were captives, in 

that place. 

مضيت إلى الجحيم، وأصعدتَ، 

 .من ذلك المكان ،السبي

+ Aker̀hmot nan ̀nkecop@ 

`n]̀eleu;eria@ hwc nou] ̀n`aga;oc@ je 

aktwnk akcw] ̀mmon. 

+ And granted us again, 

the freedom, as a good God, 

for You have risen and 

saved us. 

خرى وأنعمت علينا، مرة أ+ 

بالحرية، كإله صالح، لأنك قُمت 

 .وخلصتنا

}mahmytsasfi@ 
The Seventeenth Part:  القطعة السابعة عشر: 

A Pi`,rictoc Pennou]@ twnf 

`ebol qen nye;mwout@ ̀n;of pe 

Christ our God, has risen 

from the dead, He is the 

first-fruit, of those who 

departed. 

المسيح إلهنا، قام من الأموات، 

 .وهو باكورة، الراقدين
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`t`apar,y@ ̀nte nỳetauenkot. 

+ Afouonhf ̀eMaria@ 

}magdaliny@ afcaji nemac@ 

`mpairy] efjw ̀mmoc. 

+ He appeared to Mary, 

Magdalene, and spoke to 

her, and likewise said. 

ظهر لمريم، المجدلية، + 

 .وخاطبها، هكذا قائلا  

Je matame nàcnyou@ hina 

`ntousenwou@ ̀e}galilèa@ cenanau 

`eroi `mmau. 

“Tell My brethren, to 

go, to Galilee, and there 

they shall see Me.” 

إعلمي إخوتي، أن يذهبوا، إلى "

 ".الجليل، هناك يرونني

+ Ac̀i `nje Maria@ sa nima;ytyc@ 

pejac je ainau ̀eP[oic@ ouoh nai 

petafjotou nac. 

+ So Mary came forth, 

to the disciples, and told 

them she had seen the Lord, 

and that He told her so. 

فجاءت مريم، إلى التلاميذ، + 

وقالت أنها رأت الرب، وأنه قال 

 .لها هذا

}mahmyt̀smyni@ 
The Eighteenth Part:  القطعة الثامنة عشر: 

Kalwc qen oume;myi@ acswpi qen 

oufirwous@ `nje ;ye;ouab Maria@ 

}magdaliny. 

Truly indeed, it was 

good caring, of the Saint 

Mary, Magdalene. 

كان بالحقيقة، إهتمام القديسة، 

 .مريم المجدلية، حسنا  

+ Ac̀i `epi`mhau@ qen ̀vouai `nte 

nicabbaton@ ackw] qen ou`cpoudy@ 

`nca ̀t`anactacic `mP[oic. 

+ She came to the grave, 

on one of the Sabbath days, 

seeking earnestly, the 

Resurrection of the Lord. 

في أحد السبوت، أتت إلى + 

 .القبر، طالبة باجتهاد، قيامة الرب

Acnau ̀epiaggeloc@ efhemci hijen 

pìwni@ efws ̀ebol efjw ̀mmoc@ je 

aftwnf ̀f,y ̀mpai man an. 

She saw the angel, 

sitting on the stone, 

proclaiming and saying, 

“the Lord is risen. He is not 

here.” 

فرأت الملاك، جالسا  على الحجر، 

ليس هو  .قامصارخا  قائلا ، "قد 

 ".ههنا

+ E;be vai ten]`wou naf@ enws 

`ebol enjw ̀mmoc@ je ̀k`cmarwout ̀w 

Pa[oic Iycouc@ je aktwnk akcw]. 

+ Wherefore we glorify 

Him, proclaiming and 

saying, “Blessed are You O 

my Lord Jesus, for You 

have risen and saved us.” 

فلهذا نمجده، صارخين قائلين، + 

"مبارك أنت يا ربي يسوع، لأنك 

 ".قمُت وخلصتنا
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The Adam Theotokias Conclusion 

Tqa`e `nNi;e`otokia `nAdam 

 دامثيؤطوكيات الآختام ال
 

Neknai ̀w Panou]@ hanat[ìypi 

`mmwou@ ceos ̀emasw@ ̀nje 

nekmetsenhyt. 

Your mercies O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, are 

Your compassion. 

مراحمك يا إلهي، غير محصاة، 

 .، هي رأفاتكوكثيرة جدا  

+ Niteltili ̀mmounhwou@ ceyp 

`ntotk tyrou@ pikesw `nte `viom@ ce,y 

nahren nekbal. 

+ All the rain drops, are 

counted by You, and the 

sand of the sea, is before 

Your eyes. 

قطرات المطر، محصاة عندك + 

جميعها، ورمل البحر، كائن أمام 

 .عينيك

Ie auyr mallon@ ninobi ̀nte 

ta'u,y@ nai e;ouwnh ̀ebol@ ̀mpek`m;o 

Pa[oic. 

How much more are, the 

sins of my soul, manifest 

before You, O my Lord. 

فكم بالحري، خطايا نفسي، هذه 

 .الظاهرة، أمامك يا ربي

+ Ninobi ̀etaiatou@ Pa[oic 

`nnekerpoumeu`i@ oude ̀mper]`h;yk@ 

`ena`anomia. 

+ The sins that I have 

committed, do not 

remember my Lord, and do 

not count, my iniquities. 

الخطايا التي صنعتها، يا ربي لا + 

 .تذكرها، ولا تحسب، آثامي

Je pitelwnyc akcotpf@ ]porny 

akcw] ̀mmoc@ piconi etcaou`inam@ 

Pa[oic akerpefmeùi. 

For You have chosen the 

publican, and the adulteress 

You have saved, and the 

right-hand thief, my Lord 

You have remembered. 

خترته، والزانية افإن العشار 

خلصتها، واللص اليمين، يا 

 .سيدي ذكرته

+ Anok hw Pa[oic@ qa 

pirefernobi@ màtcaboi ̀nta`iri@ 

`noumetanoia. 

+ And me too, the 

sinner, teach me O my 

Master, to offer repentance. 

وأنا أيضا  الخاطئ، يا سيدي، + 

 .علمني، أن أصنع توبة

Je ̀,ouws ̀m̀vmou an@ 

`mpirefernobi@ ̀m̀vry] ̀nteftac;of@ 

`ntecwnq `nje tef'u,y. 

For You do not desire, 

the death of a sinner, but 

rather that he returns, and 

that his soul may live. 

لأنك لا تشاء، موت الخاطئ، مثل 

 .أن يرجع، وتحيا نفسه

+ Matac;on Vnou]@ ̀eqoun 

`epekoujai@ ̀arioùi neman@ kata 

tekmet̀aga;oc. 

+ Restore us O God, to 

Your salvation, and deal 

with us, according to Your 

goodness. 

الله، إلى خلاصك،  ردنا يا+ 

 .وعاملنا، كصلاحك
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Je ̀n;ok oùaga;oc@ ouoh ̀nnayt@ 

maroutahon `n,wlem@ ̀nje 

nekmetsenhyt. 

For You are good, and 

merciful, let Your 

compassion, speedily come 

to us. 

لأنك أنت صالح، ورحوم، 

 .فلتدركنا، رأفاتك سريعا  

+ Senhyt qaron tyren@ P[oic 

Vnou] Pencwtyr@ ouoh nai nan@ 

kata peknis] ̀nnai. 

+ Have compassion 

upon us all, O Lord God our 

Savior, and have mercy 

upon us, according to Your 

great mercy.  

ترأف علينا كلنا، أيها الرب + 

الإله، مخلصنا وإرحمنا، كعظيم 

 .رحمتك

Nai ̀k̀iri `mpoumeùi@ ̀w Pennyb 

Pi`,rictoc@ ek̀eswpi qen tenmy]@ 

ekws ̀ebol ekjw ̀mmoc. 

Remember those, O 

Christ our Master, be among 

us, and proclaim and say. 

هؤلاء أذكرهم، يا سيدنا المسيح، 

 :كن في وسطنا، صارخا  قائلا  

+ Je tahiryny ̀anok@ ]] `mmoc 

nwten@ ̀thiryny ̀mPaiwt@ ],w ̀mmoc 

nemwten. 

+ “My peace I, give to 

you, the peace of My Father, 

I leave with you.” 

سلامي أنا، أعطيكم، سلام + "

 ".أبي، أتركه معكم

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، قرر 

 .لنا سلامك، وإغفر لنا خطايانا

+ Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

}ekklycia@ ̀aricobt ̀eroc@ ̀nneckim sa 

`eneh. 

+ Disperse the enemies, 

of the Church, and fortify 

her that she, may not be 

shaken forever. 

ق أعداء الكنيسة، وحصنها، +  فرِ 

 .فلا تتزعزع، إلى الأبد

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

إلهنا، في وسطنا الآن، عمانوئيل 

 .بمجد أبيه، والروح القدس

+ Ntef̀cmou `eron tyren@ 

`nteftoubo ̀nnenhyt@ ̀nteftal[o 

`nniswni@ ̀nte nen'u,y nem nencwma. 

+ May He bless us all, 

and purify our hearts, and 

heal the sicknesses, of our 

souls and bodies. 

طهر قلوبنا، ليباركنا كلنا، وي+ 

ويشفي أمراض، نفوسنا 

 .وأجسادنا

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je aktwnk akcw] ̀mmon. 

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you have risen and saved 

us. 

سيح، مع أبيك الم أيهانسجد لك 

الصالح و الروح القدس، لأنك 

 .وخلصتنا قمت



46 

 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Elèycon ̀ymac `o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ paǹagia Triac 

`elèycon ̀ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us. 

. رحمنا يا الله الآب ضابط الكلا

 .أيها الثالوث القدوس ارحمنا

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je ̀mmon `ntan ̀nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl ̀erok. 

 O Lord, God of hosts, be 

with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

أيها الرب اله القوات كن معنا لأنه 

ليس لنا معين في شدائدنا 

 .وضيقاتنا سواك

 

The people say 

 يقول الشعب

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

ليتقدس . أبانا الذي في السموات

لتكن . ليأت ملكوتك. اسمك

في السماء كذلك كما . مشيئتك

خبزنا كفافنا أعطنا . على الأرض

 .اليوم

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

ولا تدخلنا في . أيضا للمذنبين إلينا

 .لكن نجنا من الشرير. تجربة

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our Lord, 

for Thine is the Kingdom 

and the power and the glory 

forever. Amen. 

بالمسيح يسوع ربنا، لأن لك 

. الملك والقوة والمجد إلي الأبد

 .آمين

 

Pilaoc@ 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our Lord. 
 الشعب:

 .يح يسوع ربنابالمس
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Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 .صلوا

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 .للصلاة قفوا

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 .السلام للكل

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

 

The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marensep̀hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 .يسوع المسيح

 

 Je afer̀ckepazin ̀ejwn. 

Aferbo`y;in ̀eron. Af̀areh `eron.  

Afsopten ̀erof af]̀aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀èhryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 .هذه الساعة بنا إلى

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef̀areh ̀eron@ qen paìehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضا  فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

 .بكل سلام الضابط الكل الرب إلهنا
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Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمب ر يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

كل أيها السيد الرب الإله ضابط ال

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 .المسيح

 Tensep`hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 .حال وفى كل حال

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa ̀èhryi ̀etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this hour. 

أعنتنا وحفظتنا لأنك سترتنا و

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 .الساعة

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem ̀eron@ 

`nteferbòy;in eron@ ̀ntef[i ̀nni]ho 

nem nitwbh ̀nte nye;ouab `ntaf 

`ntotou ̀èhryi `ejwn ̀epi`aga;on `ncyou 

niben@ ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

طلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف ا

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

، ويغفر بالصلاح عنا في كل حين

 .لنا خطايانا

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم
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Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaikèehoou e;ouab 

vai@ nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

 .حياتنا بكل سلام مع خوفك

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben ̀nte `pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

`èpswi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

Alitou ̀ebolharon. 

Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

Nem `ebol ha taiek̀klycia ;ai. 

Nem `ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

Take them away from us. 

And from all Your people. 

And from this church. 

And from this, Your holy 

place. 

 .انزعها عنا

 .وعن سائر شعبك

 .الكنيسة هوعن هذ

 .اوعن موضعك المقدس هذ

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 .والعقارب وعلى كل قوات العدو

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun ̀epiracmoc@ 

alla nahmen ̀ebol ha pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 .من الشرير

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc.  

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ.  

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 . ومخلصنا يسوع المسيح
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 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

ي من قبله المجد والإكرام هذا الذ
مع ووالعز والسجود تليق بك معه 

الروح القدس المحيي المساوي 
 .لك

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور
 .آمين كلها.

 

 The deacon presents the censer to the priest where he 

puts five spoonful of incense, while signing the cross in 

the first three times (if there are more fellow priests, then 

each puts one spoonful of incense with the second signing 

only). Then the priest says, while standing in his place: 

فيها فيضع  للكاهن ثم يقدم الشماس المجمرة

 خمس أياد بخور وهو يرشم درج البخور

وإن كان معه . )الثلاثة مرات الأولي فقط

شركاء فاليد الثانية لهم جميعا  واحدا  بعد 

 :وهو واقف في مكانه يقولثم  ،الآخر(

 

Pi`precbuteroc@ 

 Oùwou nem outaìo@ outaìo nem 

ou`wou@ ̀n]Paǹagia Triac Viwt nem 

Psyri nem Pìpneuma e;ouab. 

Priest: 

 Glory and honor, honor 

and glory to the All-Holy 

Trinity, the Father and the 

Son and the Holy Spirit. 

 :الكاهن

، ومجدا   ، إكراما  وإكراما   مجدا  

للثالوث القدوس، الآب والابن 

 .والروح القدس

 Oùanapaucic nem où,bob 

`nni'u,y ̀nte nek̀ebiaik ny`etauenkot 

qen pinah] `nor;odozoc icjen `thy 

sa]nou. 

 Repose and coolness to 

the souls of Your servants 

who reposed in the 

Orthodox faith from the 

beginning till now. 

ة لأنفس عبيدك الذين نياحا  وبرود

رثوذكسية منذ رقدوا فى الأمانة الأ

 .لى الآنالبدء وإ

 

 Keri`e màmton nwou tyrou kenf 

`nnenio] e;ouab Abraam nem Icaak 

nem Iakwb qen piparadicoc `nte 

`pounof qen Ieroucalym ̀nte ̀tve. 

 O, Lord, repose them all 

in the bosom of Abraham, 

Isaac and Jacob, in the 

Paradise of Joy in the 

heavenly Jerusalem. 

بائنا فى أحضان آ يارب نيحهم

واسحق  ابراهيم ،القديسين

في  ،في فردوس النعيم ،ويعقوب

 .أورشليم السمائية

 Ouoh moi nan nemwou ̀noumeroc 

nem oùklyroc qen ̀vouwini ̀nte 

nye;ouab ̀ntak. 

 Grant us a share and an 

inheritance in the light of 

Your saints. 

وأعطنا معهم حظا  ونصيبا  في 

 .نور قديسيك
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Then the priest continues from the Matins Prayer and says: 

 من أوشية باكر ويقول: الكاهن ثم يكمل
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] vỳetafswp ̀erof 

`nnidwron ̀nte Abel pì;myi@ nem 

];ucia ̀nte Nẁe nem Abraam@ nem 

pìc;oinoufi ̀nte Àarwn nem 

Za,ariac. 

Priest: 

 O God, who received to 

Yourself the offerings of the 

righteous Abel, the sacrifice 

of Noah and Abraham, and 

the incense of Aaron and 

Zachariah. 

 :الكاهن

يا الله الذي قبل إليه قرابين هابيل 

براهيم الصديق وذبيحة نوح وإ

 .وبخور هارون وزكريا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ;uciac 

`ymwn ̀procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacrifice 

and those who have brought 

it. 

 :الشماس

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 .قدموها

Pi`precbuteroc@ 

 Swp ̀erok ̀mpaìc;oinoufi vai 

`ebolqen nenjij ̀anon qa nirefernobi@ 

`eou`c;oi ̀n`c;oinoufi@ ̀eou,w ̀ebol `nte 

nennobi nem ̀pcwjp ̀mpeklaoc. 

Priest: 

 Receive to Yourself this 

incense at the hands of us 

sinners, as a sweet savor of 

incense unto the remission 

of our sins and those of the 

fullness of Your people. 

 :الكاهن

إليك هذا البخور من أيدينا  اقبل

 نحن الخطاة رائحة بخور غفرانا  

 .نا مع بقية شعبكالخطاي

 Je ̀f`cmarwout ouoh ̀fmeh `n`wou 

`nje pekran e;ouab@ Viwt nem Psyri 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

 For blessed and full of 

glory is Your holy name, O 

Father and Son and Holy 

Spirit. 

 اسمك مبارك ومملوء مجدا   هلأن

 والابنأيها الآب  ،القدوس

 .والروح القدس

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now, and at all times, 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

 وإلى دهر الدهور أوانالآن وكل 
 .آمين كلها.

 

Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس
 

A Pi`,rictoc Pennou]@ twnf 

`ebol qen nye;mwout@ ouoh afsenaf 

`èpswi ̀enivyoùi@ afouwrp nan 

`mPiparaklyton. 

Christ our God, is risen 

from the dead, and ascended 

into the heavens, and sent us 

the Paraclete. 

 المسيح إلهنا، قام من بين

الأموات، وصعد إلى السموات، 

 .وأرسل لنا البارقليط
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<ere Tef̀analum'ic@ ̀etafsenaf 

`èpswi ̀enivyoùi@ afouwrp nan 

`mPiparaklyton@ Pìpneuma ̀nte 

]me;myi. 

Hail to His Ascension, in 

which He ascended into the 

heavens, and sent the 

Paraclete, the Spirit of 

Truth. 

السلام لصعوده، لما صعد إلى 

السموات، وأرسل لنا البارقليط، 

 .روح الحق

Pi`pneuma ̀mparaklyton@ `etaf̀i 

`epecyt ̀ebol qen ̀tve@ afvwrs ̀ejen 

`vouai ̀vouai@ aucaji qen hanmys 

`nlac. 

The Spirit of Comfort, 

came down from heaven, 

resting upon each one, and 

they spoke in many tongues. 

الروح المعزي، لما نزل من 

السماء، إنبسط على كل واحد، 

 .سنة كثيرةلفنطقوا بأ

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ ̀mVnou] piLogoc. 

Hail to you, O Mary the 

beautiful dove, who bore for 

us, God the Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 .الكلمة

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ ̀;mau 

`mvye;ouab. 

Hail to you O Mary, a 

holy hail, hail to you O 

Mary, the Mother of the 

Holy. 

 ،سلاما  مقدسا   ،السلام لك يا مريم

 .أم القدوس ،السلام لك يا مريم

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nar,ỳaggeloc@ pì,riman ̀nougai@ ̀nte 

]anactacic. 

Hail to Michael the great 

Archangel, the Announcer 

of salvation, of the 

Resurrection. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

الذي  ،المنادي بالخلاص ،العظيم

 .للقيامة

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ ̀n`epouranion. 

 Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all, the heavenly orders.  

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 .الطغمات السمائية

Iycouc Pì,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of ̀n;of pe nem sa ̀eneh@ qen 

ouhupoctacic ̀nouwt@ tenouwst ̀mmof 

ten]̀wou naf. 

Jesus Christ is the same; 

yesterday, today and forever, 

in one hypostasis, we 

worship and glorify Him. 

أمس  ،يسو ع المسيح هو هو

 ،باقنوم واحد ،واليوم وإلي الأبد

 .نسجد له و نمجده

<ere na[oic ̀nio]@ ̀n`apoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ ̀nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 Hail to my masters, and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ. 

. الآباء الرسل لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 .المسيح

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctoloc@ 

 Hail to you O martyr, 

hail to the evangelist, hail to 

the apostle, Mark the 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

مرقس  ،السلام للرسول ،للانجيلى

 . ناظر الإله
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abba Markoc pi;èwrimoc.  
beholder of God.  

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،اعطنا سلامك ،يا ملك السلام

 .لنا خطايانا واغفر ،لنا سلامك

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycia@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

فلا  ،وحصنها ،فرق أعداء الكنيسة

 .الأبدإلى  ،تتزعزع

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،وسطنا الآن في ،عمانوئيل إلهنا

 .والروح القدس ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلوبنا ،ليباركنا كلنا  ،ويطه ِ

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 .وأجسادنا

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je aktwnk akcw] ̀mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have risen and 

saved us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 .قمت وخلصتنا

 

Psalm 50 

 المزمور الخمسين
 

Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

nekmetsenhyt ek̀ecwlj `nta`anomìa@ 

ekèraqt ̀nhou`o ̀ebol ha tàanomìa@ 

ouoh ek̀etoubi ̀ebolha panobi. 

Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. 

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، . 1

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

كثيرا من إثمي ومن  اغسلني

 .خطيتي طهرني

Je tàanomia `anok ]cẁoun ̀mmoc@ 

ouoh panobi ̀mpàm;o ̀ebol ̀ncyou 

niben. 

For I acknowledge my 

transgressions, and my sin is 

always before me. 

إثمي وخطيتي لأني أنا عارف ب. 2

 أمامي في كل حين.
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N;ok ̀mmauatk aìernobi `erok@ 

ouoh pipethẁou ai`aif ̀mpek`m;o ̀ebol@ 

Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You, 

لك وحدك أخطأت، والشر . 3

 قدامك صنعت.

hopwc ̀ntekmai qen nekcaji@ ouoh 

`ntè[ro eknaihap. 

that You may be just in 

Your sayings, and overcome 

when You judge. 

لكي تتبرر في أقوالك. وتغلب . 4

 .متى حاكمت

Hyppe gar qen haǹanomià 

aùerboki ̀mmoi@ ouoh qen hannobi ̀a 

tamau [isswou `mmoi. 

For behold, I was 

brought forth in iniquity, 

and in sin my mother 

conceived me. 

لأني ها أنذا بالإثم حبل بي، . 5

 وبالخطايا ولدتني أمي.

Hyppe gar akmenre ̀;myi@ 

nỳethyp nem nỳete ̀ncèouwnh ̀ebol 

an ̀nte tekcovia aktamoi `erwou. 

For behold, You have 

loved the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unrevealed things of 

Your wisdom. 

لأنك هكذا قد أحببت الحق، إذ . 6

وضحت لي غوامض حكمتك أ

 ومستوراتها.

Ek̀enoujq ̀ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek̀eraqt 

ei`eoubas ̀ehote ou,iwn. 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. 

بزوفاك فأطهر،  تنضح على  . 7

 تغسلني فأبيض أكثر من الثلج.

Ek̀è;ricwtem ̀eou;elyl nem 

ou`ounof@ eu`e;elyl ̀nje nakac 

et;ebiyout. 

Make me hear joy and 

gladness that the bones You 

have broken may rejoice. 

، وفرحا   تسمعني سرورا  . 8

 فتبتهج عظامي المنسحقة.

Matac;o ̀mpekho cabol ̀nnanobi@ 

ouoh nàanomià tyrou ek̀ecoljou. 

Hide Your face from my 

sins, and blot out all my 

iniquities. 

اصرف وجهك عن خطاياي، . 9

 وامح كل آثامي.

Ouhyt efouab ̀ek`econtf ̀nqyt 

Vnou]@ oùpneuma efcoutwn àritf 

`mberi qen nỳetcaqoun ̀mmoi. 

Create in me a clean 

heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 

يا الله،  في   أخلق نقيا   قلبا  . 10

جدده في  مستقيما   وروحا  

 أحشائي. 

Mperberbwrt ̀ebol ha pekho@ 

ouoh Pek̀pneuma e;ouab ̀mperolf 

`ebol haroi. 

Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. 

لا تطرحني من قدام وجهك . 11

 وروحك القدوس لا تنزعه منى.

Moi nyi ̀m̀p;elyl ̀nte pekoujai@ 

ouoh ̀n`hryi qen oùpneuma 

`nhygemwnikon matajroi. 

Restore to me the joy of 

Your salvation, and uphold 

me by Your generous Spirit. 

بهجة خلاصك، امنحني . 12

 وبروح رئاسي عضدني.
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Eìètcabe ni`anomoc hi nekmwit@ 

ouoh nìacebyc eùekotou harok. 

Then I will teach 

transgressors Your ways, 

and sinners shall be 

converted to You. 

فأعلم الأثمة طرقك . 13

 والمنافقون إليك يرجعون.

Nahmet ̀ebol qen haǹcnof 

Vnou]@ Vnou] ̀nte tacwtyrìa@ 

ef`e;elyl ̀nje palac qen 

tekdikèocuny. 

Deliver me from blood, 

O God, the God of my 

salvation, and my tongue 

shall rejoice in Your 

righteousness.  

نجني من الدماء يا الله إله . 14

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

P[oic ek̀èaouwn ̀nnàcvotou ouoh 

ère rwi jw ̀mpek̀cmou. 

O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth shall 

declare Your praise. 

يا رب افتح شفتي، فيخبر . 15

 فمي بتسبيحك.

Je ̀ene akouws souswousi@ 

naina] on pe@ haǹ[lil ̀njofjef 

`mpek]ma] ̀èhryi ̀ejwou. 

For if You desire 

sacrifice, I would have 

given it; You do not delight 

in burnt offering. 

لأنك لو آثرت الذبيحة لكنت . 16

الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

 بالمحرقات.

Pisouswousi ̀nte Vnou] 

ou`pneuma eftennyout pe@ ouhyt 

eftennyout ouoh ef̀e;ebiyout vai ̀nne 

Vnou] sosf. 

The sacrifices of God 

are a broken spirit. A broken 

and a contrite heart, God 

shall not despise.  

فالذبيحة لله روح منسحق. . 17

القلب المنكسر والمتواضع لا 

 يرذله الله.

Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt ̀nte Ieroucalym 

maroukotou. 

Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. 

أنعم يا رب بمسرتك على . 18

 صهيون، ولتبن أسوار أورشليم.

Tote ek̀e]ma] ̀ejen 

hansouswousi ̀mme;myi@ oùanavora 

nem haǹ[lil. 

Then You shall be 

pleased with the sacrifices 

of righteousness, offering 

and burnt sacrifices. 

 حينئذ تسر بذبائح البر قربانا  . 19

 .ومحرقات

Tote eùèini `nhanmaci `èpswi `ejen 

pekmànerswousi. Allylouià. 

Then they shall offer 

calves on Your altar. 

Alleluia. 

حينئذ يقربون على مذابحك . 20

 هلليلويا.  العجول.

 Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. 
 Glory be to God. المجد لإلهنا. 
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The Prophecy 

 النبوة
 

Ebolqen ̀pjwm `nte 

Pideuteronomion ̀nte Mw`ucyc 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the Book 

of Deuteronomy of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 النبي، سفر التثنية لموسىمن 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Pideuteronomion =e@ =k=b - ^@ =g 
Deuteronomy 5:22 - 6:3  3: 6 - 22: 5تثنية 

Nai ne nicaji ̀eta P[oic jotou 

`eteten cunagwgy tyrc@ afcaji 

nemwten hi pitwou ̀ebol qen ̀;my] 

m̀pi,̀rwm ̀eafswpi ̀nje ou,aki@ nem 

oug̀novoc@ nem oucara;you nem 

ounis] ̀n`qrwou ouoh ̀mpef ouahtotf@ 

ouoh afc̀qytou ̀ejen ]̀plax c̀nou] 

ǹẁni@ ouoh aftyitou nyi ̀nje P[oic. 

These words the Lord 

spoke to all your assembly, 

in the mountain from the 

midst of the fire, the cloud, 

and the thick darkness,  

with a loud voice; and He 

added no more. And He 

wrote them on two tablets of 

stone and gave them to me. 

هذه الأقوال التي قالها الرب لكافة 

إذ خاطبكم في الجبل من  ،جماعتكم

وسط النار وكان ظلام وضباب 

د زبصوت عظيم ولم ي وعاصف،

شيئا  وكتبها علي لوحين من 

 .الرب لي  إعها فود .حجارة

N;wten de ̀etaretencwtem 

ètef`cmy ̀ebol qen ̀;my] ̀mpi,̀rwm@ 

ouoh nare pitwou nafmoh ǹ,̀rwm@ 

ateteǹi haroi nìar,wn ̀nte nivuly@ 

nem niqelloi@ ouoh nareten jw 

`mmoc. 

So it was, when you 

heard the voice from the 

midst of the darkness, while 

the mountain was burning 

with fire, that you came near 

to me, all the heads of your 

tribes and your elders, and 

you said: 

وانتم لما سمعتم صوته من وسط 

 ،وكان الجبل يشتعل نارا   ،النار

رؤساء القبائل يا  تقدمتم إلي  

 تقولون: والمشايخ وأقبلتم

Je hyppe ic P[oic Pennou] 

aftamon ̀epef̀wou@ ouoh ancwtem 

`epefcaji ̀ebol qen `;my] `mpì,rwm@ 

qen pai ̀ehoou vai an ̀emi je Vnou] 

nacaji nem ourwmi ̀nnefwnq. 

Surely the Lord our God 

has shown us His glory and 

His greatness, and we have 

heard His voice from the 

midst of the fire. We have 

seen this day that God 

speaks with man; yet he still 

lives. 

أن ها هوذا الرب إلهنا قد أرانا 

نا صوته من وسمع. مجده وعظمته

وفي هذا اليوم علمنا . وسط النار

 .أن الله إذا كلم بشرا  لا يعيش

Ouoh ]nou je ̀anon de ̀mpenmou@ 

oude `mpef rokhiten ̀nje painis] 

Now therefore, why 

should we die? For this great 

fire will consume us; if we 

والآن فنحن لم نمت، ولم تحرقنا 

ن عدنا وسمعنا إف. النار العظيمة

صوت الرب إلهنا مرة أخري فأننا 
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ǹ,̀rwm@ eswp an san ouah toten 

ècwtem è̀tc̀my ̀mP[oic Pennou] 

ǹkecop tennamou. 

hear the voice of the Lord 

our God anymore, then we 

shall die. 

 .نموت

Nim gar ̀ncarx ie nem gar 

vỳetafcwtem@ ̀ètc̀my m̀P[oic Vnou] 

etonq efcaji ̀ebol qen ̀;my] 

m̀pi`,rwm ̀mpenry] ouoh afwnq. 

For who is there of all 

flesh who has heard the 

voice of the living God 

speaking from the midst of 

the fire, as we have, and 

lived? 

فأي جسد أو أي من يسمع صوت 

ط الرب الإله الحي يتكلم من وس

 .النار مثلنا وعاش

Anok de ]natamo ̀mmwten je 

ket;ynou ̀eP[oic Vnou] `n;wten 

`aretenjoc nyi je masenak ǹ;ok 

cwtem è̀pcaji ̀mP[oic Vnou]@ ouoh 

hwb niben ̀ete P[oic Pennou] 

najotou nak@ ouoh ̀n;ok ekècaji 

neman ̀nhwb niben ̀ete P[oic Pennou] 

nacaji m̀mwou nemak eǹeco;mou ouoh 

enèaitou. 

You go near and hear all 

that the Lord our God may 

say, and tell us all that the 

Lord our God says to you, 

and we will hear and do it. 

علمكم أن ترجعوا إلي الرب أوأنا 

فامض أنت  :ليفقلتم . الإله

ا وكل م. واسمع كلام الرب الإله

يقوله لك الرب إلهنا فأنت كلمنا 

بكل شيء يتكلم به الرب إلهنا 

 .فنسمع ونعمل

Ouoh afcwtem ̀nje Vnou] ̀ètc̀my 

ǹte tencaji ̀ereten jw `mmoc nyi@ 

peje P[oic de nyi@ je aicwtem  ̀ètc̀my 

ǹte nencaji ̀mpailaoc@ nyetaucaji 

m̀mwou saroi@ cecoutwn ̀nje ny tyrou 

ètaucaji ̀mmwou. 

Then the Lord heard the 

voice of your words when 

you spoke to me, and the 

Lord said to me: I have 

heard the voice of the words 

of this people, which they 

have spoken to you. They 

are right in all that they have 

spoken. 

كلامكم له صوت الرب الإ فسمع

قد  :فقال لي الرب. الذي قلتموه لي

كلام هذا الشعب  سمعت صوت

وجميع ما . الذي تكلموا به عني

 .تكلموا به مستقيم

Nim e;natyic e;re pouhyt swpi 

ǹqytou mpairy] hwcte ̀ntouerho] 

qatahy@ ouoh ̀ntoùareh ̀enaentoly 

ǹnièhoou tyrou@ hina ̀nte pipe;nanef 

swpi ̀mmwou nem nousyri sa ̀eneh. 

Oh, that they had such a 

heart in them that they 

would fear Me and always 

keep all My commandments, 

that it might be well with 

them and with their children 

forever! 

حتي  ليت قلبهم كان هكذا فيهم

 يتقوني ويحفظوا جميع وصاياي

فيكون لهم الخير ولبنيهم  كل الأيام

 .إلي الأبد
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N;ok de masenak ajoc nwou@ je 

ket ;ynou ̀n;wten ̀eneten man swpi. 

Go and say to them: 

Return to your tents. 
 مفامض أنت وقل لهم ارجعوا أنت

 .إلي مساكنكم

Ouoh ̀n;ok de ̀ohi ̀eratk ̀mpaima 

nemyi@ hina ǹtàtcabok `enaouahcahni@ 

nem naentoly nem name;myi nem 

nahap@ nỳeteknamwten `erwou@ 

maroùiri m̀pairy] qen pikahi@ vy ̀anok 

è]natyif nwou qen oùklyroc ouoh 

qen oùklyronomìa. 

But as for you, stand 

here by Me, and I will speak 

to you all the 

commandments, the statutes, 

and the judgments which 

you shall teach them, that 

they may observe them in 

the land, which I am giving 

them to possess. 

لأعلمك . يهنا مع وقف أنت ها

أوامري، ووصاياي، وحقوقي، 

. وأحكامي التي تعلمهم إياها

التي ، فيعملوها كذلك في الأرض

 .لهم نصيبا  وميراثا   أعطيهاأنا 

N;ok de ̀w ̀pIcrayl tyrf `areh 

`eaitou ̀enỳeta P[oic peknou] tyitou 

`etotk ̀m̀vry] ̀etafhenhwnk ǹje 

P[oic peknou]@ `mperriki ̀eouìnam ie 

oude ja[y kata pimwit tyrf 

ètafhenhwnk ̀erof ̀nje P[oic 

peknou]. 

Therefore, you shall be 

careful to do as the Lord 

your God has commanded 

you; you shall not turn aside 

to the right hand or to the 

left. 

احفظ أن . وأنت يا كل إسرائيل

وكما . تفعل ما أعطاك الرب إلهك

 يمينا  أمرك الرب إلهك لا تمل به 

عن جميع الطريق التي  لا يسارا  و

 .أمرك بها الرب إلهك

Alla ̀mpairy] ̀eta P[oic 

peknou] tyif ̀etotk mosi hiwtf 

hopwc ̀ntef ̀;rek ̀mton ̀mmok ouoh 

ǹte pipe;nanef swpi nak@ ouoh jemk 

ǹtener hanmys ̀nèhoou hijen pikahi 

vỳeteten near̀klyronomin ̀mmof. 

You shall walk in all the 

ways, which the Lord your 

God has commanded you, 

that you may live and that it 

may be well with you, and 

that you may prolong your 

days in the land which you 

shall possess. 

أسلك  ،إلهكلم لك الرب كما س بل

. ويحسن إليك فيه ليريحك

ويوجدك في الخير وتصير أياما  

 .كثيرة علي الأرض التي ترثوها

Ouoh nai ne niouahcahni nem 

nientoly nem nime;myi nem nihap 

ètafhenhwnou ̀nje P[oic petennou]@ 

ouoh ̀etyitou ̀etot ̀ètcabe ;ynou 

èrwou ̀e]c̀bw nwten èrwou ̀mpairy] 

qen pikahi@ vỳeteten nase èqoun 

Now this is the 

commandment, and these 

are the statutes and 

judgments which the Lord 

your God has commanded to 

teach you, that you may 

observe them in the land 

which you are crossing over 

to possess, 

وهذه هي الأوامر والوصايا 

والحقوق والأحكام التي أمر بها 

الرب إلهكم التي سلمها لي 

وها كذلك في للأعلمكم إياها لتعم

 .الأرض التي تدخلونها لترثوها
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èrof ̀eerk̀lyronomin ̀mmof. 

Hina ̀ntetenerho] qàthy ̀mP[oic 

petennou]@ ouoh ̀ntetenàreh 

ènefme;myi tyrou nem nefentoly ne 

ànok ̀e]honhen ̀mmwou nak ̀erwou 

m̀voou@ ̀n;ok nem neksyri nem nisyri 

ǹte neksyri ǹnìehoou tyrou ̀nte 

pouwnq hina ǹtetenernebàhi@ je 

`areteǹiri `noumys ̀n`ehoou. 

that you may fear the 

Lord your God, to keep all 

His statutes and His 

commandments, which I 

command you, you and your 

son and your grandson, all 

the days of your life, and 

that your days may be 

prolonged. 

وتحفظوا  لكي تتقوا الرب إلهكم

جميع حقوقه ووصاياه التي أنا 

أنت وبنوك . اوصيك بها اليوم

 . وبنو بنيك كل أيام حياتهم

لكي تطول أعماركم وتصنعون 

 .كثيرة أياما  

Cwtem ̀pIcrayl ouoh ̀areh ènai 

ouoh ̀arioùi@ hina ̀nte pipe;nanef 

swpi nak@ ouoh ef̀è;rek ̀asai ̀emasw@ 

kata ̀vry] ètafcaji nemak ̀nje P[oic 

Vnou] ̀nte nekio] e;ref] nak 

ǹoukahi efsoùw `erw] ̀ebol nem ̀ebìw. 

Therefore, hear O Israel, 

and be careful to observe it, 

that it may be well with you, 

and that you may multiply 

greatly as the Lord God of 

your fathers has promised 

you--a land flowing with 

milk and honey. 

اسمع يا إسرائيل واحفظ هذه 

واعمل ليكون لك الخير ويكثرك 

. كما قال لك الرب اله آبائك. جدا  

 أن يعطيك أرضا  تفيض عسلا  

 .ولبنا  

Oùwou ̀n]`triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever and 

ever. Amen. 

نا إلي مجدا  للثالوث الأقدس إله

 .الأبد

 

Then the people chants: الشعب يقول ثم: 

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je aktwnk akcw] ̀mmon nai 

nan. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have risen and 

saved us. Have mercy on us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 .ارحمنا. قمت وخلصتنا

 

 The Priest puts incense in the censer and says the 

inaudible Prayer Of Incense of the Pauline Epistle, then 

offers incense three times towards the Altar, then North, 

South, East and West, then towards the congregation. All 

this while standing in his place.  The Deacon then prays 

the Pauline Epistle. 

يضع الكاهن يد بخور فى المجمرة ويقول سر 

البولس ثم يبخر للهيكل ثلاث أياد واربعة أياد 

يرشم الشعب ويقول نحو الجهات الاربع ثم 

ثم يقرأ احد . كل ذلك وهو واقف مكانه

 الشمامسة البولس:
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The prayer of incense for the Pauline Epistle 

 أوشية بخور البولس
 

Pi`precbuteroc@ 

Vnou] pinis] pisàeneh@ 

piatar,y ouoh piatjwk@ pinis] qen 

pefco[ni ouoh pijwri qen nef̀hbyoùi@ 

vyetqen mai niben ouoh etsop nem 

ouon niben. 

Priest: 

O God the great, the 

eternal, without beginning 

and without end, great in 

His counsel and mighty in 

His works, who is in all 

places, dwells with 

everyone. 

 

 الكاهن:

يا الله العظيم الأبدي الذي بلا 

مشورته والقوى نهاية العظيم في 

في أفعاله الذي هو في كل مكان 

 .وكائن مع كل أحد

Swpi neman hwn pennyb qen 

taiounou ;ai@ ouoh ̀ohi ̀eratk qen 

tenmy] tyrou. 

Be with us also, O our 

Master, in this hour and 

stand in the midst of us all. 

كن معنا نحن أيضا  يا سيدنا في 

 .قف في وسطنا كلناهذه الساعة و

Matoubo ̀nnenhyt@ ouoh 

`arìagiazin ̀nnen'u,y@ ̀arika;arizin 

`mmon `bolha nobi niben@ ̀etanaitou 

qen penouws@ nem penouws an@ ouoh 

myic nan ̀eer`procverin ̀mpek̀m;o 

`nhansouswousi ̀nlogikon@ nem 

han;ucia ̀n`cmou. 

 

Purify our hearts and 

sanctify our souls. Cleanse 

us from all sins which we 

have done willingly and 

unwillingly and grant to us 

to offer before you rational 

sacrifices and sacrifices of 

blessing. 

نفسنا ونقنا أطهر قلوبنا وقدس 

من كل الخطايا التي صنعناها 

حنا ان بإرادتنا وبغير إرادتنا وإمن

نقدم أمامك ذبائح ناطقة وصعائد 

 .بركة

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e ̀uper tyc ;uciac 

`ymwn ̀procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacsrifice 

and for those who have 

brought it. 

 الشماس

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 .قدموها

Pi`precbuteroc@ 

Nem ou`c;oinoufi ̀m̀pneumatikon@ 

efnyou caqoun ̀mpikatapetacma@ qen 

pima e;ouab ̀nte nye;ouab `ntak. 

Ouoh ten]ho ̀erok pennyb... 

Priest: 

And a spiritual incense 

entering within the veil in 

the holy place of your 

holies. 

And we ask you, O our 

Master, remember O Lord 

the peace of your one only 

holy catholic… 

 الكاهن:

وبخورا  روحيا  يدخل إلى الحجاب 

 .في موضع قدس أقداسك

 

نسألك يا سيدنا أذكر يا رب سلام 

كنيستك الواحدة الوحيدة 

 ...المقدسة
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Then the priest continues with the prayers of the 

Three Small Litanies for the peace of the Church, the 

pope, and the Assemblies, as prayed in the raising of 

incense. 

)السلامة  ثم يكمل الأواشي الثلاثة الصغار

في رفع  قاليكما  والآباء والاجتماعات(

 .البخور

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to the 

Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل لي إ الأولي الرسول

 .آمين .بركته علينا كورنثوس،

=a Korin;ioc =i=b@ =k=y - =i=g@ =i=b 
1 Corinthians 12: 28 - 13: 

12 
 12: 13 - 28: 12كورنثوس  1

Ouoh ny men ̀eta Vnou] ,au qen 

]ek̀klycia ̀nsorp han ̀apoctoloc ne@ 

`vmah ̀cnau han ̀provytyc@ ̀vmah 

somt han ref]̀cbw@ menenca nai 

hanjom ̀ita han ̀hmot ̀ntal[o han 

metref]totou han metreferhemi han 

genoc ̀nlac. 

 And God has appointed 

these in the church: first 

apostles, second prophets, 

third teachers, after that 

miracles, then gifts of 

healings, helps, 

administrations, varieties of 

tongues. 

وأولئك الذين وضعهم الله في 

. ثانيا  أنبياء. الكنيسة هم أولا رسلا  

د ذلك قوات ثم وبع. ثالثا  معلمون

الشفاء ومعضدون،  مواهب

 .ةألسن نواعومدبرون، وا

My cenaer ̀apoctoloc tyrou@ my 

cenaer ̀provytyc tyrou@ my cenaer 

ref]̀cbw tyrou@ my cenaer jom 

tyrou. 

 Are all apostles? Are all 

prophets? Are all teachers? 

Are all workers of miracles? 

أم هل . فهل الجميع يصيرون رسلا  

أم هل . يصيرون أنبياءالجميع 

الجميع يصيرون معلمين، أم هل 

 .الجميع أصحاب قوات

My ouon ̀ntwou tyrou ̀nhaǹhmot 

`ntal[o@ my cenacaji tyrou qen 

hanlac@ my cenaer meneuin tyrou. 

 Do all have gifts of 

healings? Do all speak with 

tongues? Do all interpret? 

ألعل . لجميع مواهب الشفاءلألعل 

ألعل . الجميع يتكلمون بألسنة

 .الجميع مفسرون

<oh de ̀nni`hmot e;naau ouoh èti 

on ]natamwten ̀eke mwit ̀enaaf 

 But, earnestly desire the 

best gifts. And yet, I show 

you a more excellent way. 

. ولكن جدوا للمواهب الحسنى

 .أفضل أريكم طريقا   وأيضا  
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`nhou`o.  

Eswp aisancaji qen ̀vlac ̀nte 

nirwmi nem va niaggeloc@ ̀mmontyi 

`agapy de ̀mmau@ aier ̀m̀vry] ̀nouh̀omt 

efcencen ie oukumbalon efè̀slyloùi. 

 Though I speak with the 

tongues of men and of 

angels, but have not love, I 

have become sounding brass 

or a clanging cymbal. 

ان كنت أتكلم بألسنة الناس 

والملائكة، ولكن ليس لى محبة، 

 يطن أو صنجا   فقد صرت نحاسا  

 .يرن

Kan ̀eouontyi ̀noùprovyti`a@ ouoh 

]cwoun ̀nnimuctyrion tyrou nem ̀p̀emi 

tyrf kan ̀ere `vnah] tyrf ̀ntot@ 

hwcte `eouẁteb ̀nhantwou ̀ebol@ 

`mmon] ]̀agapy de ̀mmau `anok ̀hli an. 

 And though I have the 

gift of prophecy, and 

understand all mysteries and 

all knowledge, and though I 

have all faith, so that I could 

remove mountains, but have 

not love, I am nothing. 

يع وان كانت لى نبوة وأعلم جم

الأسرار وكل علم، وان كان لى 

يمان حتى أنقل الجبال، ولكن إ

 .فلست شيئا   ،محبةليس لى 

Kan aisan] ̀nnỳetenouì tyrou 

èvouòmou@ ouoh ̀nta] ̀mpakecwma sa 

`ntefrwkh hina ̀ntasousou ̀mmoi@ 

`mmon] ̀agapy de ̀mmau ̀n]najemhyou 

`n`hli an. 

 And though I bestow all 

my goods to feed the poor, 

and though I give my body 

to be burned, but have not 

love, it profits me nothing. 

وان أطعمت كل أموالى وان سلمت 

جسدى حتى احترق، ولكن ليس 

 .لى محبة فلا انتفع شيئا  

}`agapy sac̀wou ̀nhyt 

sacerhelje@ ]̀agapy ̀mpac,oh@ 

]̀agapy ̀mpacerperperoc `mpac[ici 

`nhyt. 

 Love suffers long and is 

kind; love does not envy; 

love does not parade itself, 

is not puffed up; 

المحبة لا . المحبة تتأنى وتترفق

المحبة لا تتفاخر، ولا . تحسد

 .تنتفخ

Mpac]sipi ̀mpackw] ̀nca 

nỳetenouc@ ̀mpackw] ̀nca pihoùo 

`mpacjwnt@ ̀mpacmeùi `epipethwou. 

 does not behave rudely, 

does not seek its own, is not 

provoked, thinks no evil; 

لنفسها،  ما تطلبح، ولا بِ قَ ولا تُ 

 .ولا تحتد، ولا تظن السوء

Mpacrasi ̀ejen `p[ìnjonc sacrasi 

de `ejen `;myi. 

 does not rejoice in 

iniquity, but rejoices in the 

truth; 

 .ولا تفرح بالإثم، بل تفرح بالحق

Sac̀wou ̀nhyt qen hwb niben@ 

sacnah] qen hwb niben@ sacerhelpic 

qen hwb niben@ sac̀amoni `ntotc qen 

 bears all things, believes 

all things, hopes all things, 

endures all things. 

وتحتمل كل شئ، و تصدق كل 

شئ، وترجو كل شئ، وتصبر على 

 .كل شئ
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hwb niben. 

 }`agapy ̀mpachei ̀eneh@ ̀ite 

ni`provytìa cenakwrf@ ̀ite nilac 

cenalojou@ ̀ite oùemi pe ̀fnakwrf. 

 Love never fails. But 

whether there are 

prophecies, they will fail; 

whether there are tongues, 

they will cease; whether 

there is knowledge, it will 

vanish away. 

 النبوات واما. المحبة لا تسقط أبدا  

فستنتهي والعلم  لسنةوالأ فستبطل

 .فسيبطل

 Qen oumeroc gar teǹemi@ ouoh qen 

oumeroc tener̀provyteuin. 

 For we know in part and 

we prophesy in part. 
 بعض ونتنبأ العلم بعض نعلم ننالأ

 .التنبوء

 Eswp de afsaǹi `nje pitelion 

pìapomeroc ̀fnakwrf.  

 But when that which is 

perfect has come, then that 

which is in part will be done 

away.  

فحينئذ  ،لكن متى جاء الكاملو

 .يبطل ما هو بعض

 Eioi ̀n`alou naicaji pe ̀m̀vry] 

`nou`alou@ naico[ni de ̀m̀vry] ̀n`alou 

naimeu`i pe ̀m̀vry] `noùalou@ hote de 

ètaierrwmi aikwrf ̀nna ]met̀alou. 

 When I was a child, I 

spoke as a child, I 

understood as a child, I 

thought as a child; but when 

I became a man, I put away 

childish things. 

 ،كطفل كنت أتكلم ،كنت طفلا  لما 

نت وكطفل ك ،فطنأوكطفل كنت 

 ،ما صرت رجلا  كن لول. فتكرأ

 .أبطلت ما للطفل

 Tennau gar ]nou ̀ebol hiten 

ouial qen ou;wnten@ tote de 

tennanau `nho oube ho@ ai`emi ]nou qen 

oumeroc qen picyou de ]nàemi kata 

`vry] ̀etaucouwnt. 

 For now we see in a 

mirror, dimly, but then face 

to face. Now I know in part, 

but then I shall know just as 

I also am known. 

. لغزفي فإننا ننظر الآن في مرآة 

الآن اعرف . لوجه وحينئذ وجها  

 ، ولكن حينئذبعض المعرفة

 .سأعرف كما عرفت

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. Amyn. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي ولد من 

 العذراء، ارحمنا.
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Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀anactac ek twn 

nekrwn ke ̀anel;wn ic touc 

ouranouc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي قام من 

الأموات وصعد إلى السموات، 

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 . آمين.كلها الدهور

Agia ̀triac `elèycon ̀ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 يها الثالوث القدوس، إرحمنا.أ

 

Then the priest, taking the censer, pays the Litany of 

the Gospel; as follows: 
أوشية  يلصثم يأخذ الكاهن المجمرة وي

 :، كما يليالإنجيل

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

 Slyl. 

Priest: 

 Pray. 
 الكاهن:

 .صلوا

Pidiakwn@  

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon:  

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 .للصلاة قفوا

Pi`precbuteroc@  

 Iryny paci. 

Priest:  

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 .السلام للكل

Pilaoc@  

 Ke tw `pneumati cou. 

People:  

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلا  
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ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not heard 

them. 

كثيرين اشتهوا  إن أنبياء  وأبرارا  

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

ولم وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون 

 .يسمعوا

 N;wten de ̀wouniatou ̀nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem̀psa ̀ncwtem 

ouoh ̀èiri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh ̀nte nye;ouab ̀ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear. ”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

. تبصر ولآذانكم لأنها تسمع

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

 .بأناجيلك المقدسة بطلبات قديسيك

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi qen 

nen]ho nem nentwbh `eten`iri `mmwou 

`èpswi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je ̀n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem tenànactacic 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

اذكر أيضا  يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

الذين سبقوا . إليك أيها الرب إلهنا

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

حياتنا كلنا  لأنك أنت هو. اشفهم

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 .وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا
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tyren. 

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 .المساوي لك

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages, 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 .أمين. كلها

Pilaoc@ 

 Allylouìa.  

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 .هلليلويا

 

The Gospel 

 الإنجيل
 

Deacon: 
 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint John the Evangelist. May his blessings be 

with us all. 

 الشماس:

لسماع الإنجيل  وانصتوا الله أمام قفوا بخوف

الإنجيل لمعلمنا مار  بشارة فصل من. المقدس

على بركاته طاهر يوحنا البشير، التلميذ ال

 .جميعنا

 From the Psalms of our teacher David, the prophet. 

May his blessings be with us all. 
بركاته على . النبيمن مزامير معلمنا داود 

 .جميعنا

 

 

The Psalm 

 مزمورال
 

"almoc tw Dauid =f^@ =y> ==a 
Psalm 97: 7, 8, 1 1، 8: 96 مورمز 

 Ouwst naf nefaggeloc tyrou@ ac 

cwtem `nje Ciwn ouoh acounof@ 

àP[oic erouro mare ̀pkahi ;elyl@ 

marouounof ̀mmwou `nje ninycoc 

etos. Allylouìa. 

 Worship Him, all you 

His angels. Zion heard and 

is glad. The Lord reigns. Let 

the earth rejoice, let the 

multitude of islands be glad. 

Alleluia. 

. اسجدوا له يا جميع ملائكته

الرب قد . سمعت صهيون ففرحت

ل الأرض ولتفرح فلتتهل. ملك

 .هلليلويا. الجزائر الكثيرة
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Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of the 

Lord, our Lord, God, Savior, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom is the glory now and 

forever. Amen. 

 الشماس:

ومخلصنا يسوع  وإلهناربنا . باسم الرب الآتيمبارك 

إلى الأبد . له المجد الدائم الذي. الحيالمسيح ابن الله 

 .أمين

 

The Gospel Reading 

 الانجيلقراءة 
 

Iwannyn =i=z@ =a - =k^ 
John 17: 1 - 26  26 - 1: 17يوحنا 

Nai ̀etafcaji ̀mmwou ̀nje Iycouc 

ouoh ̀etaffai ̀nnefbal ̀èpswi ̀ètve 

ouoh pejaf je@ ̀n;ok Viwt ac̀i ̀nje 

]ounou màwou ̀mPeksyri hina ̀nte 

Peksyri ]̀wou nak. 

Jesus spoke these words, 

lifted up His eyes to heaven, 

and said: Father, the hour 

has come. Glorify Your Son, 

that Your Son also may 

glorify You; 

رفع عينيه  ،اولما تكلم يسوع بهذ

قد  أيها الآب، :نحو السماء وقال

 مجد ابنك ليمجدك .أتت الساعة

 .ابنك ايضا  

M`vry] ̀etak] ersisi naf ̀ejen 

carx niben hina vy niben ètaktyif 

naf ̀ntef] nwou ̀nouwnq `ǹeneh. 

as You have given Him 

authority over all flesh, that 

He should give eternal life to 

as many as You have given 

Him. 

كل جسد على  عطيته سلطانا  أذ إ

 .عطيتهأليعطي حياة ابدية لكل من 

Vai de pe piwnq ̀n`eneh hina 

`ntoucouwnk piouai ̀mmauatf Vnou] 

`nta `vmyi nem vỳetakouorpf Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

And this is eternal life, 

that they may know You, the 

only true God, and Jesus 

Christ whom You have sent. 

ذه هي الحياة الابدية ان هو

له الحقيقي وحدك نت الإأيعرفوك 

 .رسلتهأيسوع المسيح الذي و

Anok ai]ẁou nak hijen pikahi 

ètaijwk `mpihwb ̀ebol ̀etaktyif nyi 

je `ntaaif. 

I have glorified You on 

the earth. I have finished the 

work, which You have given 

Me to do. 

انا مجدتك على الأرض. العمل 

 .كملتهأقد  ،لأعمل نيعطيتأالذى 

Ouoh ]nou màwou nyi `n;ok Viwt 

qatotk qen pìwou ̀enaf̀ntyi ̀nsorp 

`mpate pikocmoc swpi qatotk. 

And now, O Father, 

glorify Me together with 

Yourself, with the glory, 

which I had with You before 

the world was. 

 عند أيها الآبوالآن مجدنى انت 

ك بالمجد الذى كان لى عندك ذات

 .قبل كون العالم

Aiouwnh ̀mpekran ̀ebol ̀nnirwmi 

nỳetaktyitou nyi ̀ebol qen pikocmoc 

I have manifested Your 

name to the men whom You 

have given Me out of the 

world. They were Yours, 

أظهرت إسمك للناس الذين  أنا

من العالم. كانوا لك  نياعطيت

 .حفظوا كلامك لي وقدواعطيتهم 
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nouk ne ouoh aktyitou nyi ouoh 

pekcaji aùareh ̀erof. 

You gave them to Me, and 

they have kept Your word. 

Ouoh ]nou aùemi je hwb niben 

ètaktyitou nyi han ̀ebol hitotk ne. 

Now they have known 

that all things, which You 

have given Me, are from 

You. 

عطيتني أن كل ما أعلموا  نوالآ

 .هو من عندك

Je nicaji ̀etaktyitou nyi aityitou 

nwou ouoh ̀n;wou hwou au[itou ouoh 

aùemi ta ̀vmyi je etai ̀i ̀ebol hitotk 

ouoh auna] je ̀n;ok pe ̀etaktaouoi. 

 

For I have given to them 

the words, which You have 

given Me; and they have 

received them, and have 

known surely that I came 

forth from You; and they 

have believed that You sent 

Me. 

عطيتني قد أن الكلام الذي لأ

ا  ينقيوهم قبلوا وعلموا  .عطيتهمأ

نك أنى خرجت من عندك، وآمنوا أ

 انت ارسلتنى.

Anok ]twbh ̀èhryi `ejwou 

naitwbh an e;be pikocmoc alla e;be 

nỳetaktyitou nyi je nouk ne. 

I pray for them. I do not 

pray for the world but for 

those whom You have given 

Me, for they are Yours. 

ل من ألست اس .لأمن أجلهم أنا اس

 نجل الذىأبل من  ،جل العالمأ

 لأنهم لك. اعطيتنى

Ouoh nỳeten oùi nouk ne ouoh 

ai[ìwou ̀n`qryi ̀nqytou. 

And all Mine are Yours, 

and Yours are Mine, and I 

am glorified in them. 

و لى فهو لك. وما هو لك وكل ما ه

 .فهو لى. وانا ممجد فيهم

Ouoh ̀n],y an je qen pikocmoc 

nai de ̀n;wou ce,y qen pikocmoc ouoh 

`anok ]nyou harok ̀n;ok Viwt pìagioc 

àreh ̀erwou `ǹhryi qen pekran 

vỳetaktyif nyi hina ̀ntouswpi qen 

oumetouai ̀mpenry]. 

Now I am no longer in 

the world, but these are in 

the world, and I come to 

You. Holy Father, keep 

through Your name those 

whom You have given Me, 

that they may be one as We 

are. 

ما أنا بعد فى العالم، وأولست 

نا آتى أو ،فى العالمفهم هؤلاء 

احفظهم  ،يها الآب القدوسأ .ليكإ

 ،عطيتنىأالذين  ،سمكفى ا

 .ليكونوا واحدا  كما نحن

Hote ̀anok ei,y nemwou naìareh 

`erwou pe ̀n`hryi qen pekran 

vỳetaktyif nyi aìareh ̀erwou ouoh 

`mpe ̀hli `ebol `nqytou tako ̀ebyl 

`èpsyri ̀nte ̀ptako hina ̀nte ]̀gravy 

jwk ̀ebol. 

 

While I was with them in 

the world, I kept them in 

Your name. Those whom 

You gave Me I have kept; 

and none of them is lost. 

كنت  ،كنت معهم فى العالم حين

 نالذى .اسمكفي  احفظهم

عطيتنى، حفظتهم ولم يهلك منهم أ

 .ليتم الكتاب ،أحد إلا ابن الهلاك
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}nou de ainyou harok ouoh nai 

]caji ̀mmwou qen pikocmoc hina ̀nte 

parasi swpi efjyk ̀ebol `ǹqryi 

`nqytou. 

But now I come to You, 

and these things I speak in 

the world, that they may 

have My joy fulfilled in 

themselves. 

ليك واتكلم بهذا إنى آتى إأما الآن ف

 فرحى كاملا   لهم ليكون ،فى العالم

 .فيهم

Anok ai]nwou ̀mpekcaji ouoh 

àpikocmoc mectwou je hina ̀ebol qen 

pikocmoc an ne ̀mpairy] hw `nte ̀anok 

ou`ebol qen pikocmoc an. 

I have given them Your 

word; and the world has 

hated them because they are 

not of the world, just as I am 

not of the world. 

لم تهم كلامك، والعاعطيأقد  ناأ

 ،أبغضهم لأنهم ليسوا من العالم

 .نى انا لست من العالمأكما 

Nai]ho an hina ̀ntek̀olou ̀ebol 

qen pikocmoc alla hina ̀ntek̀areh 

`erwou ̀ebolha pipethwou. 

I do not pray that You 

should take them out of the 

world, but that You should 

keep them from the evil one. 

 العالم منهم أخذت ان لأاس لست

 .الشرير من تحفظهم ان بل

Han ̀ebol qen pikocmoc an ne 

`mpairy] hw ̀ete ̀anok oùebol qen 

pikocmoc an. 

They are not of the 

world, just as I am not of the 

world. 

 لست ناأ نيأ كما العالم من ليسوا

 .العالم من

Matoubwou ̀ǹhryi qen tekme;myi 

vỳetevwk ̀ncaji pe ]me;myi. 

Sanctify them by Your 

truth. Your word is truth. 
 .قدسهم فى حقك. كلامك هو حق

Kata ̀vry] ̀etakouorpt ̀epikocmoc 

`anok hw aiouorpou ̀epikocmoc. 

As You sent Me into the 

world, I also have sent them 

into the world. 

 رسلتهمأ ،العالم لىإ رسلتنيأ كما

 .العالم لىإ انا

Ouoh ]toubo ̀mmoi ̀anok `èhryi 

`ejwou hina ̀ntouswpi hwou 

eutoubyout qen oume;myi.  

And for their sakes, I 

sanctify Myself, that they 

also may be sanctified by the 

truth. 

ليكونوا هم نا ذاتى أولأجلهم أقدس 

 .مقدسين فى الحق يضا  أ

Nai ]ho de an e;be nai ̀mmauàtou 

alla nem ̀èhryi ̀ejen nye;nah] ̀eroi 

`ebol hiten poucaji. 

I do not pray for these 

alone, but also for those who 

will believe in Me through 

their word, 

 ،لاء فقطل من أجل هؤأسأولست 

جل الذين يؤمنون بى أمن  بل ايضا  

 .بكلامهم

Hina ̀ntouswpi tyrou qen 

oumetouai katàvry] ̀n;ok Viwt 

èteksop ̀n`qryi ̀nqyt ̀anok hw `ǹqryi 

that they all may be one, 

as You, Father, are in Me, 

and I in You; that they also 

may be one in us, that the 

world may believe that You 

 أنت ليكون الجميع واحدا . كما انك

فيك،  وانا أيضا   يها الآب ثابت فى  أ

يضا  واحدا  فينا، ليكونوا هم ا

 .رسلتنىأ نكإليؤمن العالم 
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`nqytk hina ̀n;wou hwou ̀ntouswpi 

`nqyten qen oumetouai hina ̀nte 

pikocmoc nah] je ̀n;ok pe 

`etaktaouoi. 

sent Me. 

Ouoh ̀anok pìwou ̀etaktyif nyi 

aityif nwou hina ̀ntouswpi hwou qen 

oumetouai ̀mpenry] hwn ensop qen 

oumetouai. 

And the glory, which 

You gave Me, I have given 

them, that they may be one 

just as We are one. 

وَأنَاَ قدَْ أعَْطَيْتهُُمُ الْمَجْدَ الَّذِي 

ي لِيَكُونوُا وَاحِدا  كَمَا أنََّناَ أعَْطَيْتنَِ 

 نَحْنُ وَاحِدٌ.

Anok ̀n`qryi ̀nqytou ouoh `n;ok 

`nqyt hina ̀̀ntouswpi hwou eujyk 

`ebol qen oumetouai hina `nte 

pikocmoc je ̀n;ok pe ̀etaktaouoi ouoh 

aimenritou ̀m̀vry] ̀etakmenrit. 

I in them, and You in Me; 

that they may be made 

perfect in one, and that the 

world may know that You 

have sent Me, and have 

loved them as You have 

loved Me. 

لِينَ  أنَاَ فِيهِمْ وَأنَْتَ فِيَّ لِيَكُونوُا مُكَمَّ

إلَِى وَاحِدٍ وَلِيَعْلَمَ الْعَالَمُ أنََّكَ 

 ا أحَْببَْتنَِي.أرَْسَلْتنَِي وَأحَْببَْتهَُمْ كَمَ 

Paiwt vỳetaktyif nyi ]ouws 

hina ̀vma ̀e]sop ̀mmof ̀anok 

`ntouswpi ̀mmau nemyi hina ̀ntounau 

`epàwou ̀etaktyif nyi je akmenrit 

qajen `tkataboly ̀mpikocmoc. 

Father, I desire that they 

also whom You gave Me 

may be with Me where I am, 

that they may behold My 

glory, which You have given 

Me; for You loved Me 

before the foundation of the 

world. 

أيَُّهَا الآبُ أرُِيدُ أنََّ هَؤُلاءَِ الَّذِينَ 

أعَْطَيْتنَِي يَكُونُونَ مَعِي حَيْثُ أكَُونُ 

أنَاَ لِيَنْظُرُوا مَجْدِي الَّذِي أعَْطَيْتنَيِ 

 أحَْبَبْتنَيِ قَبْلَ إِنْشَاءِ الْعاَلَمِ. لأنََّكَ 

Paiwt pì;myi ouoh ̀mpe pikocmoc 

couwnk `anok aicouwnk@ ouoh nai 

ke,wouni aùemi je `n;ok pe 

`etaktaouoi. 

O righteous Father, the 

world has not known You, 

but I have known You; and 

these have known that You 

sent Me. 

أيَُّهَا الآبُ الْباَرُّ إِنَّ الْعاَلَمَ لَمْ يَعْرِفْكَ 

ا أنَاَ فَعَرَفْتكَُ وَهَؤُلاءَِ عَرَفوُا أنََّكَ  أمََّ

 أنَْتَ أرَْسَلْتنَيِ.

Ouoh aitamwou ̀epekran ouoh 

]natamwou hina ]̀agapy ̀etakmenrit 

`nqytc ̀ntecswpi ̀n`qryi ̀nqytou ouoh 

`anok hw ̀n`qryi ̀nqytou. 

 

And I have declared to 

them Your name, and will 

declare it, that the love with 

which You loved Me may be 

in them, and I in them. 

فهُُمْ لِيَكُونَ  فْتهُُمُ اسْمَكَ وَسَأعَُر ِ وَعَرَّ

فيِهِمُ الْحُبُّ الَّذِي أحَْبَبْتنَِي بِهِ 

 .يهِمْ وَأكَُونَ أنَاَ فِ 
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Pilaoc@ 

Doxa ci kurìe. 

People: 

 Glory be to God forever. :الشعب 

 .والمجد لله دائما

 

Adam Exposition 

 طرح آدم
 

Ere nìapoctoloc@ hisennoufi pe@ 

`n]̀cbw e;ouab ̀neuaggelikon@ qen 

oumet`apac an@ ̀nte oùcqai@ alla qen 

oumetberi ̀nte pìpneuma e;ouab@ ef] 

myini ̀evai ̀nje noujincaji@ qen acpi 

`nlac ̀n`,rwm. 

The Apostles preached 

the teaching of the Holy 

Gospel, not by writing the 

Book but by the efficacy of 

being regenerated by the 

Holy Spirit. The indication 

of that was: they spoke in 

different languages with 

tongues of fire.  

كان الرسل يبشرون بالتعليم 

لا بكتابة الكتاب . المقدس الإنجيلي

وعلامة . بل تجديد الروح القدس

ذلك أنهم نطقوا بكافة لغات الألسن 

 .بألسنة نارية

Niioudai ̀etauer̀apac qen 

nou`anomìa nauersersi eujw `mmoc@ 

je aumah qytou ̀m̀bric@ ehnwou an 

`nneu jw ̀n]me;myi qen rwou@ ouyrp 

`mberi gar pe ̀p`hmot ̀mpi`pneuma@ vai 

`ete ni`apoctoloc moh ̀ebol ̀nqytf@ 

qen outoubo naucaji qen hanlac 

`n`,rwm. 

But, the Jews who 

remained in their iniquities, 

disdained them, saying that 

they were drunk. The Jews 

unknowingly uttered the 

truth with their own mouths, 

because the grace of the 

Holy Spirit is the new wine, 

which filled the Apostles 

and made them speak with 

all purity in tongues of fire. 

ما اليهود الذين تعتقوا في أف

أن " :كانوا يهزأون قائلين ،أثمهم

م ول. "هؤلاء سكاري من سلافة

 تنطق أفواهم هذه الحقيقة

لأن نعمة الروح  ، ولكنباختيارهم

 متلأا هذا الذي. هي خمر جديد

وبطهارة كانوا . منه الرسل

 .ينطقون بألسنة نارية

Hiten noueu,y matoubon hwn 

`ebolha ]kakìa ̀nte pirwmi `n`apac̀arit 

ten ̀nem̀psa ̀n]met̀svyr `nte 

pek̀pneuma e;ouab@ P[oic pimairwmi@ 

hiten nieu,y ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

P[oic ̀arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol `nte 

nennobi. 

Through their prayers, 

purify us also, O our Master, 

from the evil of the old self. 

And make us worthy of the 

fellowship of Your Holy 

Spirit, O Lover of Mankind. 

Through the prayers of our 

fathers the Apostles, O 

Lord, forgive us our sins. 

بصلواتهم طهرنا نحن أيضا  يا 

. سيدنا من شر الإنسان العتيق

حك واجعلنا مستحقين لشركة رو

 .القدوس أيها الرب المحب البشر

يا رب انعم  ،بصلوات آبائنا الرسل

 .لنا بغفران خطايانا
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Response to the Gospel 

 مرد الإنجيل
 

Afsenaf ̀èpswi ̀ètve@ ̀nte ̀tve 

canimansai@ hina ̀ntefoùwrp nan 

`mpiparaklyton@ Pìpneuma ̀nte 

]me;myi. 

He ascended into the 

heaven of heavens, towards 

the east, to send us the 

Paraclete, the Spirit of truth. 

ناحية  ،صعد إلي سماء السماء

 ،لكي يرسل لنا المعزي ،المشارق

 .روح الحق

Vai `ere pìwou er̀prèpi naf@ nem 

Pefiwt ̀n`aga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

This is He who is 

worthy of glory, with His 

Good Father, and the Holy 

Spirit, both now and 

forever. 

المجد مع أبيه  ،هذا الذى ينبغى له

من الآن  ،والروح القدس ،الصالح

 .وإلى الأبد

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ }̀triac 

etjyk `ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

ل، نسجد له القدس، الثالوث الكام

 .ونمجده

 

The Litany of the Sick 

 أوشية المرضي
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 الكاهن:

فلنسأل الله ضابط الكل، ابا  أيضا  و

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nnỳetswni ̀nte peklaoc.  

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 البشر، اذكر يا رب مرضي شعبك.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ ̀ite qen 

paitopoc ̀ite qen mai niben@ hina ̀nte 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

 :الشماس

أطلبوا عن آبائنا وأخوتنا المرضي 

بكلَّ مرضٍ، إن كان في هذا 

وضع، لكي مالمسكن أو بكلَّ 

المسيح إلهنا ينعم لنا ولهم 

بالعافية والشفاء ويغفر لنا 
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Pi`,rictoc Pennou] er̀hmot nan 

nemwou ̀mpioujai nem pital[o@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

 خطايانا. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Alioùi 

`ebol harwou nem ̀ebol haron ̀nswni 

niben nem iabi niben@ nìpneuma ̀nte 

niswni [oji ̀ncwf. 

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

 الكاهن:

تعه دهم بالمراحم والرأفات 

إشفهم. إنزع عنهم وعنا كل  

مرضٍ وكل  سقمٍ، وروح الأمراض 

 أطرده.

 Nỳetauwck eu`styout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet̀themkyout ̀ntotou ̀nni`pneuma 

`n`aka;arton ̀aritou tyrou ̀nremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

والذين أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح النجسة، 

 اعتقهم جميعا .

 Nyet qen nìstekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie nỳet,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

nỳetou`amoni ̀mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic ̀aritou tyrou ̀nremhe 

ouoh nai nwou. 

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or captivity, 

and those who are held in 

bitter bondage, O Lord, set 

them all free and have 

mercy upon them. 

الذين في السجون أو المطابق أو 

الذين في النفي أو السبي أو 

المقبوض عليهم في عبودية مرة، 

 .وارحمهميا رب اعتقهم جميعهم 

 Je ̀n;ok petbwl ̀nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho ̀eratou 

`nnyetauraqtou ̀eqryi@ ]helpic ̀nte 

nỳete `mmontou helpic@ ]bòy;ia ̀nte 

nỳete `mmontou bòy;oc@ ̀;nom] ̀nte 

nỳetoi `nkouji ̀nhyt@ pilumyn ̀nte 

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the storm. 

لأنك أنت الذي تحل المربوطين 

وتقيم الساقطين. رجاء من ليس 

له رجاء، ومعين من ليس له 

معين. عزاء صغيري القلوب، 

 ميناء الذين في العاصف.
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nyet,y qen pi,imwn.  

 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etou`amoni `ejwou@ moi ̀nwou P[oic 

`nounai@ moi ̀nwou ̀nou`mton@ moi ̀nwou 

`nou`,bob@ moi nwou ̀noùhmot@ moi 

nwou ̀noubòy;ìa@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou ̀noumetref,w 

`ebol ̀nte nounobi nem nou`anomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, grant 

them salvation, grant them 

the forgiveness of their sins 

and their iniquities.  

المتضايقة،  الأنفسكل 

والمقبوض عليها، أعطها يا رب 

رحمةَ، أعطها نياحا ، أعطها 

، أعطها ، أعطها نعمة  برودة  

، أعطها خلاصا ، أعطها معونة  

 غفران خطاياها وآثامها. 

 Anon de hwn P[oic niswni ̀nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma ̀arivaqri ̀erwou. Picyini 

`mmyi ̀nte nen'u,y nem nencwma@ 

pìepickopoc ̀nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai. 

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our bodies 

too, do cure. O You, the true 

Physician of our souls and 

our bodies, the Bishop of all 

flesh, visit us with Your 

salvation. 

يا رب، أمراض  أيضا  ونحن 

والتي لأجسادنا،  اشفهانفوسنا، 

عافها. أيها الطبيب الحقيقي الذي 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا مدبر كل  

 جسدٍ تعهدنا بخلاصك.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litany of the Travelers 

 أوشية المسافرين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nnenio] nem neǹcnyou ̀etause 

èpsemmo.  

Priest: 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our fathers and our 

brethren who are traveling. 

 اهن:الك

ب نسأل ونطلب من صلاحك يا مح

أذكر يا رب آباءنا وإخوتنا  البشر،

 افرين.المس

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etause ̀èpsemmo@ ie nye;meu`i ̀ese 

qen mai niben@ coutwn noumwit 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are 

traveling, or those who 

intend to travel anywhere, 

that God may straighten all 

their ways, whether by sea, 

 الشماس:

أطلبوا عن آبائنا وإخوتنا 

المسافرين، والذين يضمرون 

يُسهل  لكيكل موضع،  فيالسفر 

البحر  فيكان  إنطرقهم أجمعين، 

رق ار أو البحيرات أو الطأو الأنه
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tyrou@ ̀ite ̀ebol hiten ̀viom ie 

niiarwou@ ie nilumny ie nimwit 

`mmosi@ (ie piayr) ie eùiri `mpoujinmosi 

`nry] niben@ hina ̀nte Pì,rictoc 

Pennou] tac;wou ̀eny`ete nouou 

`mma`nswpi qen ouhiryny@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

rivers, lakes, roads, (air), or 

those who are traveling by 

any other means, that Christ 

our God may bring them 

back to their own homes in 

peace, and forgive us our 

sins. 

افرين أو المس (أو الجو)وكة المسل

 إلهناالمسيح  لكيبكل نوع، 

مساكنهم سالمين،  إلىيردهم 

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Ie nye;meu`i ̀ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyrou@ ̀ite ̀ebol 

hiten ̀viom@ ie niiarwou@ ie nilumny@ ie 

nimwit ̀mmosi (ie piayr) ie eu`iri 

`mpoujinmosi ̀nry] niben@ ouon niben 

etqen mai niben màtvwou ̀eqoun 

`eoulumyn ̀njamy@ ̀eoulumyn ̀nte 

pioujai. 

Priest: 

 And those who intend to 

travel anywhere, straighten 

all their ways, whether by 

sea, rivers, lakes, roads, (air) 

or those who are traveling 

by any other means, 

everyone anywhere. Lead 

them into a haven of calm, a 

haven of safety. 

 الكاهن:

كل  فيوالذين يضمرون السفر 

 إنمكان سهل طرقهم أجمعين، 

البحر أو الأنهار أو  فيكان 

أو ) ةالطرق المسلوك البحيرات أو

أو السالكين بكل نوع، كل  (الجو

ميناء  إلىأحد بكل موضع، ردهم 

 هادئة، ميناء الخلاص.

 Arikataxioin `arìsvyr ̀n`s[yr nem 

`svyr ̀mmosi nemwou. 

 Graciously accompany 

them in their departure and 

be their companion in their 

travel. 

الإقلاع،  في اصحبهمتفضل 

 المسير. في واصحبهم

 Myitou ̀enỳete nouou qen ourasi 

eurasi@ qen outoujo eutoujyout. 

 Bring them back to their 

own, rejoicing with joy and 

safe in security. 

منازلهم بالفرح فرحين،  إلىردهم 

 وبالعافية معافين.

 Arìsvyr ̀nerhwb nem nek`ebiaik 

qen hwb niben ̀n`aga;on. 

 In work, be a partner 

with Your servants in every 

good deed. 

 فيالعمل مع عبيدك  في اشترك

 كل عمل صالح.

 Anon de hwn P[oic 

tenmetrem̀njwili etqen paibioc vai@ 

`areh ̀eroc `nateblaby ̀nat,imwn 

 As for us, O Lord, keep 

our sojourn in this life 

without harm, without 

storm, and undisturbed to 

the end. 

هذا  فييا رب غربتنا  أيضا  ونحن 

بغير مضرة ولا  احفظهاالعمر، 

 الانقضاء. إلى عاصف ولا قلق
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`nat̀s;orter sa ̀ebol. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litanies of the Three Seasons of the Year 

 سنة الثلاثةالأواشي فصول 
 

The priest says the appropriate prayer according to the 

season, either the Litany of the Waters, the Litany of the 

Plants, or the Litany of the Fruits. 

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20, 

the Litany of the Waters is said: 

ق الوقت من أوشية افوما يكاهن ل الوقهنا ي

 .المياه أو أوشية الزروع أو أوشية الثمار

إلي  يونية 19بابة ) 9بؤونة إلي  12من 

 .هذه مياهأوشية اليقول  أكتوبر( 19/20

 

The Litany of the Waters 

 أوشية المياه
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nimwou ̀nte 

`viaro@ etqen tairompi ;ai@ ̀cmou 

`erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord to bless the waters of 

the river this year. 

 هن:الكا

تفضل يا رب مياه النهر في هذه 

 السنة، باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen `pjinmosi ̀èpswi `nte 

niiarwou ̀mmwou qen tairompi ;ai@ 

hina  ̀nte Pì,rictoc Pennou] ̀cmou 

`erwou@ ̀ntef̀enou ̀èpswi kata nousi@ 

`ntef] ̀m̀pounof ̀m̀pho ̀m̀pkahi 

`ntefsanousten qa nisyri ̀nte 

nirwmi@ ̀ntef] ̀m̀vnohem `nnitebnwoui@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for the rising of the 

waters of the rivers this year, 

that Christ our God may 

bless them and raise them 

according to their measure, 

that He may give joy to the 

face of the earth, sustain us, 

the sons of men, save the 

cattle, and forgive us our 

sins.  

 الشماس:

اطلبوا عن صعود مياه الأنهار في 

هذه السنة لكي يباركها المسيح 

يصعدها كمقدارها ويفرح إلهنا و

وجه الأرض ويعولنا نحن البشر 

ويغفر لنا ويعطي النجاة للبهائم 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم.
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From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January 

18/19), the Litany of the Sseds is said: 
أكتوبر  20/21طوبة ) 10بابة إلي  10ومن 

 .الزروع أوشيةيناير( يقول  18/19إلي 
 

The Litany of the Plants 

 الزروعأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nici] nem 

nicim nem nirwt ̀nte ̀tkoi@ etqen 

tairompi ;ai@ ̀cmou ̀erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord to bless the seeds, the 

herbs, and the plants of the 

field this year. 

 

 

 الكاهن:

يا رب الزروع والعشب  تفضل

ونبات الحقل في هذه السنة، 

 باركها.

 

 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nici] nem nicim nem 

nirwt ̀nte ̀tkoi qen tairompi ;ai@ hina 

`nte Pì,rictoc Pennou] ̀cmou `erwou 

`ntouaiai ouoh ̀ntoùasai sa`ntoujwk 

`ebol qen ounis] ̀nkarpoc@ ouoh 

`ntefsenhyt qa pef̀placma ̀eta 

nefjij ;amiof ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

Deacon: 

 Pray for the seeds, the 

herbs, and the plants of the 

field this year, that Christ 

our God may bless them to 

grow and multiply to 

perfection with great fruit, 

have compassion on His 

creation which His Hands 

have made, and forgive us 

our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن الزروع والعشب ونبات 

لكي يباركها  ،الحقل في هذه السنة

لتنمو وتكثر إلي أن  ،المسيح إلهنا

تكمل بثمرة عظيمة، ويتحنن علي 

ويغفر لنا  جبلته التي صنعتها يداه،

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

إرحم. يا رب إرحم. يا رب  بيا ر

 إرحم.

 

From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), 

the Litany of the Air of Heaven and Fruits of the Earth is 

said: 

يناير  19/20بؤونة ) 11طوبة إلي  11ومن 

(، يقول أوشية أهوية السماء يونية 18إلي 

 وثمرات الأرض.
 

The Litany of the Fruits 

 أوشية الثمار
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nì̀ayr ̀nte `tve 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض في هذه السنة، 

 باركها.
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nem nikarpoc ̀nte ̀pkahi etqen 

tairompi ;ai@ ̀cmou ̀erwou. 

earth this year. 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nìayr ̀nte ̀tve nem 

nikarpoc ̀nte `pkahi@ nem va nìssyn 

nem va nimàn`aloli nem ̀ssyn niben 

`nref] karpoc etqen ]oikoumeny 

tyrc@ hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] 

`cmou `erwou ̀ntefjokou ̀ebol qen 

ouhiryny a[ne ̀mkah@ ̀ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the trees, the vines, 

and for every fruit-bearing 

tree in all the world, that 

Christ our God may bless 

them, bring them to 

perfection in peace without 

harm, and forgive us our 

sins.  

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء وثمرات 

والشجر والكروم، وكل الأرض 

شجرة مثمرة في كل المسكونة، 

، لكي يباركها المسيح إلهنا

ويغفر لنا  ويكملها سالمة بغير آلم،

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم.

 

The three litanies may be combined as follows: ويمكن أن يقال الثلاثة أواشي معا. 

 

Combined Litany for the Three Seasons 

 أواشي معا   الثلاثة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nì̀ayr ̀nte 

`tve@ nem nikarpoc ̀nte ̀pkahi@ nem 

nimwou ̀nte ̀viaro@ nem nici] nem nicim 

nem nirwt ̀nte `tkoi@ et qen tai rompi 

;ai@ ̀cmou `erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض ومياه النهر 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

 في هذه السنة، باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nìayr ̀nte ̀tve@ nem 

nikarpoc ̀nte `pkahi@ nem ̀pjinmosi 

`èpswi ̀nte niiarwou ̀mmwou@ nem nici] 

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the 

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء وثمرات 

الأرض وصعود مياه الأنهار 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

في هذه السنة لكي يباركها 

المسيح إلهنا ويتحنن على جبلته 
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nem nicim nem nirwt ̀nte `tkoi@ hina 

`nte Pì,rictoc Pennou] ̀cmou `erwou@ 

ouoh ̀ntefsenhyt qa pef̀placma ̀eta 

nefjij ;amiof@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

hands have made, and 

forgive us our sins.  

صنعتها يداه ويغفر لنا  التي

 خطايانا.

Pilaoc@  

 Kurìe `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

  الشعب:

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم.

 

After any one of these three litanies, or the combined 

litany, the priest continues with the following: 
وشية كل أوشية من هذه الثلاثة، أو الأ وبعد

 الكاهن قائلا :الموحدة، يكمل 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anitou ̀èpswi kata nousi kata 

vỳete vwk ̀n`hmot@ màpounof ̀m̀pho 

`m̀pkahi@ marou;iqi ̀nje nef;̀lwm@ 

maroùasai ̀nje nefoutah.  

Priest: 
 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its furrows 

be abundantly watered and 

its fruits be plentiful. 

  الكاهن:

اصعدها كمقدارها كنعمتك، فرح 

وجه الأرض ليرو حرثها ولتكثر 

 أثمارها.

Cebtwtf ̀eouj̀roj nem ouwcq@ 

ouoh ̀arioikonomin ̀mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

أعدها للزرع والحصاد، ودبر 

 حياتنا كما يليق.

Cmou ̀epi`,lom ̀nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki ̀nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem̀njwili@ nem 

e;byten tyren qa nyeterhelpic ̀erok 

ouoh ettwbh ̀mpekran e;ouab. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness for 

the sake of the poor of Your 

people, the widow, the 

orphan, the traveler, the 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your Holy Name. 

 بارك اكليل السنة بصلاحك من

أجل فقراء شعبك، من أجل الارملة 

واليتيم، والغريب والضيف، ومن 

أجلنا كلنا نحن الذين نرجوك 

 ونطلب اسمك القدوس.

Je nenbal ̀nouon niben 

ceerhelpic ̀erok@ je ̀n;ok et] 

`ntoùqre nwou qen oucyou ̀enanef. 

For the eyes of everyone 

wait upon You, for You 

give them their food in due 

season. 

لأن أعين الكل تترجاك، لأنك أنت 

الذي تعطيهم طعامهم في حين 

 حسن.
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Arioùi neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] ̀qre `ncarx 

niben@ moh `nnenhyt ̀nrasi nem 

ouounof@ hina ̀anon hwn ̀ere `vrwsi 

`ntoten qen hwb niben ̀ncyou niben@ 

`ntenerhou`o qen hwb niben ̀naga;on. 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

gladness that we too, having 

sufficiency in every thing 

always, may abound in 

every good deed. 

اصنع معنا حسب صلاحك، يا 

لكل جسد. املأ قلوبنا  عاما  ط معطيا  

إذ  أيضا  ونعيم، لكي نحن  فرحا  

يكون لنا الكفاية في كل شئ، كل 

 حين نزداد في كل عمل صالح.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

 

The Litany of the Place 

 الموضعأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeui P[oic `ǹtcwtyria 

`mpaitopoc e;ouab ̀ntak vai@ nem 

topoc niben@ nem monactyrion niben 

`nte nenio] ̀nor;odoxoc. 

Priest: 
 Remember, O Lord, the 

salvation of this, Your holy 

place, and every place, 

every monastery of our 

orthodox fathers. 

 الكاهن:

ص هذا الموضع اذكر يا رب خلا

المقدس الذي لك، وكل المواضع، 

 .وكل أديرة آبائنا الأرثوذكسيين

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc cwtyriac 

tou kocmou *ke tyc polewc `ymwn 

tautyc ke pacwn polewn@ ke twn 

,wrwn ke nycwn ke monactyriwn. 

Deacon: 
 Pray for the salvation of 

the world and of this city of 

ours* and of all cities, 

districts, islands, and 

monasteries. 

 الشماس:

صلوا من أجل خلاص العالم، 

، وسائر المدن * هذه ومدينتنا

 .والأقاليم والجزائر والأديرة

 * ke tou monactyriou ̀ymwn 

toutou. 

 * “This monastery of 

ours” is said in the 

monasteries instead of “this 

city of ours”. 

* في الأديرة يقال "وديرنا هذا" 

 ."هذه ومدينتنا بدلا  من "

Pilaoc@  

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 .يا ربُ إرحم
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Pidiakwn@ 

 Ouwst ̀mVnou] qen ouho] nem 

ou`c;erter. 

Deacon: 
 Worship God in fear 

and trembling. 

  الشماس:

 .اسجدوا لله بخوف ورعدة

 

Litany of The First Prostration  

 السجدة الأولي طلبة
 

(Prayed by the priest while the people are kneeling down) 

 )يصليها الكاهن والشعب كله ساجدا (
 

Pi`precbuteroc@ 

Vnou] piata[ni@ piat[wqem@ 

piatar,y@ pia;nau ̀erof@ piat̀stahof@ 

piat̀sqetqwtf@ piatsib]@ 

piat̀sten;wnt `erof@ piat]si `erof@ 

piatkakìa@ piatjwnt@ piouai ̀mmauatf 

`na;mou. 

Priest: 

O Lord, who is without 

blemish, the Undefiled, the 

Eternal, the Invisible and the 

Incomprehensible, the 

Unchangeable and the 

Omnipresent, who is not evil 

or spiteful, who alone is 

immortal, 

 :الكاهن

. الذي بلا عيب، الغير الدنسيا الله 

الغير . الغير المبتدئ، الغير المرئي

الذي لا . الغير المفحوص. المدرك

ولا يحد. الغير الشرير. الغير يتغير 

الحائز وحده صفة عدم . الحقود

 .الموت

Vyetsop qen piouwini 

`nat̀stahof@ vỳetaf;ami`o ̀n`tve nem 

`pkahi nem ̀viom@ nem ;ami`o niben ̀ete 

`nqytou@ vyet] ouon niben noùctyma 

`mpantou]ho ̀erof. 

dwelling in 

incomprehensible light, who 

created heaven, earth and 

sea and every creature 

therein. Who gives all 

people their request before 

they ask Him. 

. كدرَ يُ الساكن في النور الذي لا 

الذي خلق السماء، والأرض 

الذي  .وكل خلقة فيها. والبحر

يعطي كل الناس طلباتهم قبل أن 

 .يسألوه

Ten]ho ouoh tentwbh ̀mmok 

penyb@ pimairwmi Vnou] Viwt 

`mPen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc@ vỳete 

e;byten qa nirwmi@ nem e;be 

penoujai@ af`i ̀epecyt ̀ebol qen ̀tve@ 

af[icarx ̀ebol qen Pìpneuma e;ouab 

We pray to You, O our 

king, the Lover of Mankind, 

God the Father of our Lord, 

God and Savior Jesus Christ, 

who for our sake and for the 

sake of our salvation, 

descended from heaven and 

was incarnate of the Holy 

Spirit and of St. Mary the 

Virgin, the Mother of God. 

نسأل ونطلب منك يا ملكنا يا محب 

البشر ومخلصنا يسوع المسيح 

ومن  الذي من أجلنا نحن البشر

أجل خلاصنا نزل من السماء 

وتجسد من الروح القدس ومن 

 .مريم العذراء القديسة والدة الإله
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nem `ebol qen Maria ]par;enoc 

`mma`cnou]. 

Vai `nsorp af]̀cbw qen hancaji@ 

`èpqàe de aftamon ̀epefoujai 

`etaferhwb ̀erof hiten nef`mkauh 

ettaiyout. 

O Lord, who taught us 

first, through Your words 

and then by granting us 

Your salvation, which You 

accomplished with Your 

sacred sufferings, 

هذا الذي علمنا أولا  بالقول، 

أرانا خلاصه الذي صنعه  وأخيرا  

 .مه الكريمةلاآب

Eaf]myini nan ̀anon qa 

nỳet;ebiyout ̀nrefernobi@ ouoh 

`natem̀psa ̀n`ebiaik ̀ntaf@ e;ren`ini 

`èpswi ̀mpen]ho@ eujobc nak ̀nje 

nennahbi nem penkeli@ e;be ny`ete 

noun ̀nnobi@ nem nimetat̀emi `nte 

peklaoc. 

grant us we who are 

humiliated by our sins and 

are unworthy to be Your 

servants, to raise our prayers 

to You, and bow down our 

heads and our knees before 

You for our sins and for the 

ignorances of Your people. 

أعطي لنا علامة نحن المذلولين 

والغير المستحقين أن  ،بالخطايا

 لنرفع طلباتنا، .نكون عبيدا  لك

من  ،ونخضع لك بأعناقنا وركبنا

 .أجل خطايانا وجهالات شعبك

N;ok va pimys ̀nnai ouoh 

`mmairwmi@ cwtem ̀eron qen paìehoou 

vai ̀etentwbh ̀mmok ̀nqytf@ `ete 

pìehoou `nte ]pentykocty. 

You are the Lover of 

Mankind and the most 

merciful. Listen to us on this 

day on which we call upon 

You; this Day of Pentecost, 

. أنت الكثير الرحمة والمحب للبشر

استجب لنا في هذا اليوم الذي 

سيما هذا اليوم الذي  ،ندعوك فيه

 .لعيد الخمسين

Vai `ete menenca `m̀pjinse `èpswi 

`enivyoùi `nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ nem pefjinhemci ca 

tekoùinam Viwt@ afouwrp 

`mPi`pneuma e;ouab ̀ntaf `ejen 

nef̀agioc ̀mma;ytyc@ afhemci `ejen 

`vouai ̀vouai ̀mmwou. 

on which our Lord Jesus 

Christ, who after His 

ascension into the heavens 

and His sitting at the right 

hand of His Father, sent His 

Holy Spirit upon His holy 

disciples, that descended on 

each one of them. 

ي من بعد صعود ربنا هذا الذ

 ،لي السمواتإيسوع المسيح 

أرسل  ،عن يمين أبيهوجلوسه 

روحه القدوس علي تلاميذه 

وحل علي كل واحد  .القديسين

 فواحد منهم.

Ouoh aumoh tyrou qen pi`hmot 

`natkyn@ ouoh auvaji qen kelac 

`nnimetnis] ̀ntak Vnou] 

And they were all filled 

with the infinite grace and 

spoke in different tongues 

and prophesied of Your 

greatness, O God. 

متلأوا جميعا  من النعمة التي لا اف

. لسنة أخريأتفرغ وتكلموا ب

 .يا الله بعظائمك وتنبأوا
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auer̀provyteuin. 

}nou on pennyb cwtem `eron qa 

nyettwbh ̀mmok `anon qa 

nỳet;ebiyout ̀nrefernobi ekhwoùi 

`èphap matac;o ̀n]e,malwci`a `nte 

nen'u,y@ je ̀e]ho ̀erok e;byten@ ̀nje 

peknis] ̀mmetsaǹ;maqt. 

Now also, O Master, 

listen to us. We, being 

humiliated by our sins and 

cast down under 

condemnation, supplicate to 

You to free our captive souls 

by Your great compassion. 

فالآن أيضا  استجب لنا يا سيدنا 

نحن الطالبين إليك المذلولين 

المنطرحين تحت الحكم، . بالخطايا

 رد سبي أنفسنا لأن عظم حنوك

 .يتضرع إليك من اجلنا

Sopten ̀erok ̀etanhitten nak 

`epecyt@ enws ̀ebol je akhitten ̀ncwk 

icjen enqen to]@ ̀n;ok pe Pennou]@ 

icjen ensop qen `;neji ̀nte tenmau. 

We supplicate to You to 

accept us, we who are 

bowing down before You, 

crying out to You and saying 

we have sinned against You. 

You are our God since we 

were in our mothers’ 

wombs. 

ونصرخ . إقبلنا نحن الجاثين لك

دء من أخطأنا لأنك تركتنا منذ الب

أنت هو إلهنا منذ كنا في  .الحشاء

 .أمهاتناطون ب

Alla e;be je aumounk qen 

oumet ̀èvlyoùnje nen`ehoou@ enbys 

`ebol qen tekbòy;ìa@ ensat ̀ebol qen 

`apologìa niben@ alla tener;arin 

`nnekmetsenhyt@ enws ̀ebol enjw 

`mmoc je ninnobi ̀nte tenmet`alou nem 

neten metat̀emi `mpererpoumeu`i. 

Our days have passed by 

in vain and we have been 

deprived of Your help and 

are unable to give an answer 

for our deeds, but we trust in 

Your lovingkindness, cry 

out to You, saying: Do not 

remember the sins of our 

youth and the time of our 

ignorance. 

لكن من أجل أن أيامنا فنيت 

 ،ينا من معونتكروتع بالباطل

لكننا . عاجزين عن كل جواب

 :إذ نصرخ قائلين .واثقون برأفتك

 .خطايا صبانا وجهلنا لا تذكرها

Matoubon P[oic ̀ebolha nyethyp 

`ntan@ ̀anau ̀epen;ebìo ouoh nahmen@ 

ouoh ,w nan ̀ebol ̀nnennobi tyrou 

`mperberborten ̀ebol qen `pcyou ̀nte 

oumetqello@ qen ̀pjiǹ;recmounk ̀nje 

ten'u,y ̀mper,an ̀ncwk@ ̀arìhmot 

nan `mpenjintac;o@ ̀mpatentac;o 

`èpkahi. 

 

Cleanse us, O Lord, 

from our hidden impurities. 

Look at our humbleness and 

save us and forgive us our 

sins. Do not abandon us in 

our old age. Do not leave us 

if we deviate, but grant us 

repentance before we return 

to dust. 

انظر . ناياتطهرنا يا رب من خفا

إلي تواضعنا وخلصنا واغفر لنا 

ولا ترفضنا في . جميع خطايانا

وعند فناء أنفسنا . زمن الشيخوخة

هب لنا رجعة قبل أن . لا تتركنا

 .نعود إلي الأرض
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Ouoh màh;yk ̀eron qen oucemni 

nem oùhmot@ ouoh [isi ̀nnennobi 

`enekmetsenhyt@ ouoh ,w ̀m̀vnoun 

`nte nekmetsaǹ;maqt ̀ejen pasai 

`nte tenmetatouwm ̀n`h;yf. 

Look upon us with Your 

grace and measure our sins 

with Your compassion. 

Place the multitude of our 

repentance in the depth of 

Your compassion. 

ووازن ة. والتفت إلينا بهدوء ونعم

وكثرة ندامتنا  .خطايانا بتحننك

 .ضعها بعمق رأفتك

Joust ̀ebol qen ̀p[ici e;ouab 

`ntak P[oic ̀ejen peklaoc@ vai ̀erejwf 

jobc nak eujoust ̀ebol ̀nca pimys 

`nnai pìebol hitotk@ jem pensini qen 

tekmet̀,rictoc nahmen ̀ebolha 

]metjwri ̀nte pidi`aboloc@ matajre 

penwnq qen tekjom e;ouab@ nem 

peknomoc ettaiyout. 

Look down, O Lord, 

from your high holy place 

upon Your people; those 

who bow down their heads 

waiting for the multitude of 

your great mercies. Visit us 

with Your goodness. Save 

us from the tyranny of 

Satan. Strengthen our lives 

by Your pure power and 

Your honorable Law. 

ع يا رب من علوك المقدس لِ اط  

 ،هذا المطامن الرأس شعبك،علي 

افتقدنا . المنتظر كثرة رحمتك

 .نجنا من جبروت إبليس. بصلاحك

ثبت حياتنا بقوتك الطاهرة 

 .وناموسك الكريم

Ouaggeloc ̀mpictoc ̀nref̀areh 

mataho ̀eratf ̀ntef̀areh `epeklaoc@ 

`anitten tyren ̀eqoun ̀etekmetouro@ 

moi `nou,w `ebol `mpeklaoc 

eterhelpic ̀erok nem ̀anon hwn 

`nnỳete noun ̀nnobi@ matoubon tyren 

hiten ]jom ̀nreferpe;nanef ̀nte 

Pek`pneuma e;ouab@ bolten ̀ebol qen 

pìcnauh ̀nte pidìaboloc. 

Appoint one of Your 

honest guardian angels to 

guard Your people. Enter us 

all into Your kingdom. 

Grant forgiveness to Your 

people who put their trust in 

You and forgive us also our 

sins. Cleanse us all by the 

good power of your Holy 

Spirit. Untie us from the 

bondage of Satan. 

ملاكا  أمينا  حافظا  أقمه لحراسة 

 .كملكوت. أدخلنا جميعا  إلي شعبك

هب صفحا  لشعبك المتكل عليك 

. خطايانا واغفر لنا نحن أيضا  

القوة الصالحة التي طهرنا كلنا ب

وثقة أحلنا من  .لروحك القدوس

 .إبليس

K`cmarẁout ̀n;ok P[oic pennyb 

pipantokratwr@ vỳetaferouwini 

`epi`ehoou ̀nte `vry@ ouoh pi`ejwrh qen 

hanaktin ̀nte hanciou ̀n`,rwm@ 

vỳetafaiten ̀nem̀psa ̀ecouen niouysci 

`nte pìehoou@ ouoh ̀ntenqwnt ̀eouar,y 

Truly blessed are You, O 

Lord, our King, the 

Almighty who enlightens 

the day with the light of the 

sun and the night with the 

rays of the fiery stars, who 

made us worthy to see the 

length of the day and to 

approach the beginning of 

the night. 

تباركت بالحقيقة أيها الرب ملكنا 

الضابط الكل الذي أنار النهار 

والليل بشعاع  الشمسبضوء 

الذي جعلنا أهلا   ،النجوم النارية

لمعرفة طول النهار ونقترب إلي 

 .مبدأ الليل
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`nte pìejwrh. 

Cwtem ̀enen]ho nem peklaoc 

tyrf@ ouoh ,w ̀ebol ̀nnennobi@ 

nyetqen oùemi nem nyetqen 

oumetat̀emi@ swpi ̀erok ̀nnentwbh 

`nte han ̀arouhi@ ouoh ouwrp ̀mpisai 

`nte peknai nem nekmetsenhyt ̀ejen 

tek̀klyronomìa. 

Listen to our 

supplication together with 

the supplication of all your 

people and forgive us our 

sins, which we have 

committed knowingly and 

unknowingly. Accept our 

evening praises. Send the 

multitude of Your mercies 

and compassion upon Your 

inheritance. 

اسمع طلباتنا مع كافة شعبك 

واغفر لنا خطايانا التي بمعرفة 

اقبل ابتهالاتنا  .والتي بغير معرفة

سل كثرة رحمتك المسائية وأر

 وتحننك علي ميراثك.

Maren sasni ̀ehanaggeloc e;ouab 

e;rourwic ̀eron@ qokten qen 

nihopolon `nte ]dikeocuny mareckw] 

`eron ̀nje tekme;myi `areh `eron qen 

tekjom@ cotton ̀ebol qen hojhej 

niben@ nem co[ni niben ̀nte 

piantikimenoc. 

May we be surrounded 

by pure angels to guard us 

with the weapons of 

righteousness. May we be 

embraced with Your justice. 

Preserve us with your 

power. Save us from every 

affliction and from every 

conspiracy of the enemy. 

بملائكة أطهار ليحفظوا لنفز و

منطقنا بأسلحة البر، وليحط بنا 

إحفظنا بقوتك، إنقذنا من . عدلك

 .كل شدة ومن كل مؤامرة المعاند

Myic nan e;renjwk ̀ebol `ntai han 

`arouhi nem paike ̀ejwrh e;nyou@ qen 

outoubo nem oume;myi@ nem ouhiryny 

enoi ̀na;nobi ̀nat̀ckandalon `natho]@ 

`nni`ehoou tyrou ̀nte penwnq@ hiten 

nitwbh ̀nte ]macnou] ;ye;ouab 

Marìa@ nem nye;ouab tyrou 

`etauranak icjen ̀p̀eneh. 

Grant us to complete this 

evening and this coming 

night with all purity and in 

peace and justice. May we 

be without sin, or doubt or 

fear all the days of our lives, 

through the prayers of the 

mother of God, St. Mary the 

Virgin, and all the saints 

who have pleased You since 

the beginning. 

امنحنا أن نكمل هذه العشية وهذا 

الليل المقبل أيضا  بطهارة وسلامة 

 ونحن بلا خطية ولا شك. وعدل

خوف كل أيام حياتنا بطلبات  ولا

والدة الإله القديسة مريم وجميع 

 .القديسين الذين أرضوك منذ البدء

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc.  

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ.  

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح. 
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 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه ومع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور
 آمين. كلها.

 



87 

 

The Second Prostration 

 الثانيةالسجدة 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 To be prayed in the second chorus in the 

festive tune till the Gospel’s Response then to be 

continued in the annual tune. 

الفرايحي حتي مرد  نباللحتصلي في الخورس الثاني 

 .السنوي الانجيل ثم تكمل باللحن

 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Elèycon ̀ymac `o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ paǹagia Triac 

`elèycon ̀ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us. 

. ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل

 .أيها الثالوث القدوس ارحمنا

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je ̀mmon `ntan ̀nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl ̀erok. 

 O Lord, God of hosts, be 

with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

أيها الرب اله القوات كن معنا لأنه 

دائدنا ليس لنا معين في ش

 .وضيقاتنا سواك

 

The people say 

 يقول الشعب

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

ليتقدس . أبانا الذي في السموات

لتكن . ليأت ملكوتك. اسمك

كما في السماء كذلك . مشيئتك

خبزنا كفافنا أعطنا . على الأرض

 .اليوم
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penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

ولا تدخلنا في . أيضا للمذنبين إلينا

 .لكن نجنا من الشرير. تجربة

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our Lord, 

for Thine is the Kingdom 

and the power and the glory 

forever. Amen. 

بالمسيح يسوع ربنا، لأن لك 

. الملك والقوة والمجد إلي الأبد

 .آمين

 

Pilaoc@ 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our Lord. 
 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 .صلوا

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 .للصلاة قفوا

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 .السلام للكل

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marensep̀hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 .يسوع المسيح
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Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 Je afer̀ckepazin ̀ejwn. 

Aferbo`y;in ̀eron. Af̀areh `eron.  

Afsopten ̀erof af]̀aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀èhryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 .بنا إلى هذه الساعة

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef̀areh ̀eron@ qen paìehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضا  فلنسأله أن يحفظنا في 

كل أيام حياتنا هذا اليوم المقدس و

 .بكل سلام الضابط الكل الرب إلهنا

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Priest: 

 O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 .المسيح

 Tensep`hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 .حال وفى كل حال

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 .الساعة
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Ak]toten akenten sa ̀èhryi ̀etai 

ounou ;ai. 

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem ̀eron@ 

`nteferbòy;in eron@ ̀ntef[i ̀nni]ho 

nem nitwbh ̀nte nye;ouab `ntaf 

`ntotou ̀èhryi `ejwn ̀epi`aga;on ̀ncyou 

niben@ ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

، ويغفر بالصلاح عنا في كل حين

 .لنا خطايانا

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaikèehoou e;ouab 

vai@ nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

 .حياتنا بكل سلام مع خوفك

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben ̀nte `pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

`èpswi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol.  

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين
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Alitou ̀ebolharon. 

Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

Nem `ebol ha taiek̀klycia ;ai. 

Nem `ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

Take them away from us. 

And from all Your people. 

And from this church. 

And from this, Your holy 

place. 

 .انزعها عنا

 .وعن سائر شعبك

 .الكنيسة هوعن هذ

 .ذاوعن موضعك المقدس ه

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 .والعقارب وعلى كل قوات العدو

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun ̀epiracmoc@ 

alla nahmen ̀ebol ha pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 . من الشرير

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc.  

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

ي من قبله المجد والإكرام هذا الذ
مع ووالعز والسجود تليق بك معه 

الروح القدس المحيي المساوي 
 .لك

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور
 .آمين كلها.

 

 The deacon presents the censer to the priest where he 

puts one spoonful of incense, while praying inaudibly the 

following Mystery of Praxis: 

فيها فيضع  للكاهن ثم يقدم الشماس المجمرة

 :سر الابركسيس التالي يقول بينمايد بخور 
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Pi`precbuteroc@ 

 Oùwou nem outaio@ outaio nem 

ou`wou@ ̀n]Paǹagia Triac Viwt nem 

Psyri nem Pìpneuma e;ouab. 

Priest: 

 Glory and honor, honor 

and glory to the All-Holy 

Trinity, the Father and the 

Son and the Holy Spirit. 

 :الكاهن

، ومجدا   ، إكراما  وإكراما   مجدا  

للثالوث القدوس، الآب والابن 

 .ح القدسوالرو

Vnou] vỳetafswp ̀erof `mp̀[lil 

`nte Abraam@ ouoh `vma ̀nIcaak 

akcob] naf ̀noùecwou@ pairy] on 

swp ̀erok ̀ntoten hwn pennyb 

`mpi`[lil ̀nte paìc;oinoufi. 

O God, who accepted 

the burnt offering of 

Abraham and prepared for 

him a sheep in place of 

Isaac, even so, again accept 

at our hand also, O our 

Master, the burnt offering of 

this incense, 

يا الله الذي قبل إليه محرقة 

إبراهيم وبدلا  عن اسحق اعددت 

هكذا إقبل منا أيضا  يا  ،له خروفا  

 .سيدنا محرقة هذا البخور

Ouoh ouwrp nan `èqryi ̀ntefsebiw@ 

`mpeknai etoi ̀nramào@ ouoh 

`eak̀;renswpi enoi ̀nka;aroc ̀ebolha 

`c;oibwn niben ̀nte ̀vnobi. 

and send down upon us 

in return Your abundant 

mercy, cleansing us from 

every stench of sin, 

 ذات نا عوضه رحمتكلوأرسل 

ن نكون أنقياء من أإجعلنا  .الغني

 .كل نتن الخطية

Ouoh ̀ariten ̀nem̀psa@ e;rensemsi 

`mpèm;o ̀ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ 

qen outoubo nem oume;myi@ ̀nni`ehoou 

tyrou ̀nte penwnq. 

and make us worthy to 

serve in holiness and 

righteousness before Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, all the days of our 

life. 

ستحقين ان نخدم أمام وإجعلنا م

صلاحك يا محب البشر بطهارة 

 .وبر كل أيام حياتنا

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic 

Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou nem 

pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Jesus Christ 

our Lord tThrough Whom 

the glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من ربنا يسوع مسيح بال

قبله المجد والإكرام والعز 

ع موليق بك معه والسجود ت

الروح القدس المحيي المساوي 

 .لك

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 .آمين

 

 Then the priest puts one spoonful of incense while 

saying: 
 :يقولواحدة بينما  بخور يد يضعثم 
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 Oùanapaucic nem où,bob 

`nni'u,y ̀nte nek̀biaik nỳetauenkot 

qen pinah] `nor;odozoc icjen `thy 

sa]nou. 

 Repose and coolness to 

the souls of Your servants 

who reposed in the 

Orthodox faith from the 

beginning till now. 

نياحا  وبرودة لأنفس عبيدك الذين 

رقدوا فى الامانة الارثوذكسية منذ 

 .البدء والى الآن

 

 Keri`e màmton nwou tyrou kenf 

`nnenio] e;ouab Abraam nem Icaak 

nem Iakwb qen piparadicoc `nte 

`pounof qen Ieroucalym ̀nte ̀tve. 

 O, Lord, repose them all 

in the bosom of Abraham, 

Isaac and Jacob, in the 

Paradise of Joy in the 

heavenly Jerusalem. 

فى أحضان أبائنا  يارب نيحهم

واسحق  ابراهيم ،القديسين

ويعقوب في فردوس النعيم في 

 .أورشليم السمائية

 Ouoh moi nan nemwou ̀noumeroc 

nem oùklyroc qen ̀vouwini ̀nte 

nye;ouab ̀ntak. 

 Grant us a share and an 

inheritance in the light of 

Your saints. 

وأعطنا معهم حظا  ونصيبا  في 

 .نور قديسيك

 

Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس
 

Amwini marenouwst@ ̀n}`triac 

e;ouab@ ̀ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy Spirit. 

لنسجد للثالوث القدوس تعالوا ف

ب والابن والروح الذي هو الآ

 .القدس

Anon qa nilaoc@ ̀n`,rictianoc@ vai 

gar pe Pennou]@ ̀n`aly;inoc. 

 We the Christian people, 

for He is our true God. 
نحن الشعوب المسيحيين لأن هذا 

 .الحقيقي لهناإهو 

Ouon ouhelpic ̀ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ ̀ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec̀precbìa. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

الله . لنا رجاء في القديسة مريم

 .يرحمنا بشفاعاتها

<ere ne Maria@ ]̀[rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ ̀mVnou] piLogoc. 

 Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 .الكلمة

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ ̀;mau 

`mvye;ouab. 

 Hail to you Mary, a holy 

hail, hail to you Mary, the 

Mother of the Holy. 

 ،سلاما  مقدسا   ،السلام لك يا مريم

 .أم القدوس ،السلام لك يا مريم
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<ere Mi,ayl@ pinis] 

`n`ar,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

`mpifaisennoufi. 

 Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 .المبشر ،السلام لغبريال ،العظيم

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ ̀n`epouranion. 

 Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

لسلام ا ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 .الطغمات السمائية

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m̀prodromoc@ ,ere piouyb@ ̀pceggenyc 

`nEmmanouyl. 

 Hail to John, the great 

forefunner, hail to the priest, 

the kinsman of Emmanuel. 

. السابق العظيم ،السلام ليوحنا

 .انوئيلنسيب عم ،السلام للكاهن

<ere na[oic ̀nio]@ ̀n`apoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ ̀nte Pen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ. 

. الآباء الرسل لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 .المسيح

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctoloc@ 

abba Markoc pi;èwrimoc. 

 Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail to 

the apostle, Mark the 

beholder of God. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

مرقس  ،السلام للرسول ،للانجيلى

 .ناظر الإله

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pìar,idiakwn@ ouoh 

`t`cmarwout. 

 Hail to Stephen, the first 

martyr, hail to the blessed 

archdeacon. 

، الأولالشهيد  ،السلام لاستفانوس

 ،السلام لرئيس الشمامسة

 .المبارك

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Gèwrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 .الملك جؤرجيوس سيدي ،الجهاد

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام . السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 .الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pìagioc ̀apa Myna. 

 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Saint Abba Mena. 

السلام . السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 .با ميناأ القديس الجهاد
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<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc ̀nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit ̀nte 

Pi,̀rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

السلام لأبينا أنبا بولا . ةالرهبن

 .حبيب المسيح

 <ere na[oic ̀niot@ ̀mmainousyri@ 

abba Piswi nem abba Paule@ 

nimenra] ̀nte Pì,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ.  

لآباء محبي السلام لسادتنا ا

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 .أحباء المسيح

Hiten nìprecbià@ ̀nte ];èotokoc 

e;ouab Maria@ P[oic ̀ari`hmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

 Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

القديسة  ،بشفاعات والدة الإله

بمغفرة  ،يا رب أنعم لنا ،مريم

 .خطايانا

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

aktwnk akcw] ̀mmon nai nan. 

 That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have risen and 

saved us. 

، مع أبيك الصالح ،نسبحك لكي

 قمتلأنك  ،والروح القدس

 .وخلصتنا أرحمنا

 

Psalm 50 

 المزمور الخمسين
 

Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

nekmetsenhyt ek̀ecwlj `nta`anomìa@ 

ekèraqt ̀nhou`o ̀ebol ha tàanomìa@ 

ouoh ek̀etoubi ̀ebolha panobi. 

Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. 

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، . 1

رأفتك تمحو إثمي.  ومثل كثرة

من إثمي ومن  كثيرا   اغسلني

 .خطيتي طهرني

Je tàanomia `anok ]cẁoun ̀mmoc@ 

ouoh panobi ̀mpàm;o ̀ebol ̀ncyou 

niben. 

For I acknowledge my 

transgressions, and my sin is 

always before me. 

لأني أنا عارف بإثمي وخطيتي . 2

 أمامي في كل حين.

N;ok ̀mmauatk aìernobi `erok@ 

ouoh pipethẁou ai`aif ̀mpek`m;o ̀ebol@ 

 

Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You, 

لك وحدك أخطأت، والشر . 3

 قدامك صنعت.



96 

 

hopwc ̀ntekmai qen nekcaji@ ouoh 

`ntè[ro eknaihap. 

that You may be just in 

Your sayings, and overcome 

when You judge. 

لكي تتبرر في أقوالك. وتغلب . 4

 .متى حاكمت

Hyppe gar qen haǹanomià 

aùerboki ̀mmoi@ ouoh qen hannobi ̀a 

tamau [isswou `mmoi. 

For behold, I was 

brought forth in iniquity, 

and in sin my mother 

conceived me. 

ل بي، لأني ها أنذا بالإثم حب. 5

 وبالخطايا ولدتني أمي.

Hyppe gar akmenre ̀;myi@ 

nỳethyp nem nỳete ̀ncèouwnh ̀ebol 

an ̀nte tekcovia aktamoi `erwou. 

For behold, You have 

loved the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unrevealed things of 

Your wisdom. 

بت الحق، إذ لأنك هكذا قد أحب. 6

وضحت لي غوامض حكمتك أ

 ومستوراتها.

Ek̀enoujq ̀ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek̀eraqt 

ei`eoubas ̀ehote ou,iwn. 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. 

بزوفاك فأطهر،  تنضح على  . 7

 ن الثلج.تغسلني فأبيض أكثر م

Ek̀è;ricwtem ̀eou;elyl nem 

ou`ounof@ eu`e;elyl ̀nje nakac 

et;ebiyout. 

Make me hear joy and 

gladness that the bones You 

have broken may rejoice. 

، وفرحا   تسمعني سرورا  . 8

 فتبتهج عظامي المنسحقة.

Matac;o ̀mpekho cabol ̀nnanobi@ 

ouoh nàanomià tyrou ek̀ecoljou. 

Hide Your face from my 

sins, and blot out all my 

iniquities. 

اصرف وجهك عن خطاياي، . 9

 وامح كل آثامي.

Ouhyt efouab ̀ek`econtf ̀nqyt 

Vnou]@ oùpneuma efcoutwn àritf 

`mberi qen nỳetcaqoun ̀mmoi. 

Create in me a clean 

heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 

يا الله،  في   أخلق نقيا   قلبا  . 10

جدده في  مستقيما   وروحا  

 أحشائي. 

Mperberbwrt ̀ebol ha pekho@ 

ouoh Pek̀pneuma e;ouab ̀mperolf 

`ebol haroi. 

Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. 

رحني من قدام وجهك لا تط. 11

 وروحك القدوس لا تنزعه منى.

Moi nyi ̀m̀p;elyl ̀nte pekoujai@ 

ouoh ̀n`hryi qen oùpneuma 

`nhygemwnikon matajroi. 

Restore to me the joy of 

Your salvation, and uphold 

me by Your generous Spirit. 

امنحني بهجة خلاصك، . 12

 وبروح رئاسي عضدني.

Eìètcabe ni`anomoc hi nekmwit@ 

ouoh nìacebyc eùekotou harok. 

Then I will teach 

transgressors Your ways, 

and sinners shall be 

فأعلم الأثمة طرقك . 13

 والمنافقون إليك يرجعون.
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converted to You. 

Nahmet ̀ebol qen haǹcnof 

Vnou]@ Vnou] ̀nte tacwtyrìa@ 

ef`e;elyl ̀nje palac qen 

tekdikèocuny. 

Deliver me from blood, 

O God, the God of my 

salvation, and my tongue 

shall rejoice in Your 

righteousness.  

نجني من الدماء يا الله إله . 14

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

P[oic ek̀èaouwn ̀nnàcvotou ouoh 

ère rwi jw ̀mpek̀cmou. 

O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth shall 

declare Your praise. 

يا رب افتح شفتي، فيخبر . 15

 فمي بتسبيحك.

Je ̀ene akouws souswousi@ 

naina] on pe@ haǹ[lil ̀njofjef 

`mpek]ma] ̀èhryi ̀ejwou. 

For if You desire 

sacrifice, I would have 

given it; You do not delight 

in burnt offering. 

لأنك لو آثرت الذبيحة لكنت . 16

الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

 بالمحرقات.

Pisouswousi ̀nte Vnou] 

ou`pneuma eftennyout pe@ ouhyt 

eftennyout ouoh ef̀e;ebiyout vai ̀nne 

Vnou] sosf. 

The sacrifices of God 

are a broken spirit. A broken 

and a contrite heart, God 

shall not despise.  

فالذبيحة لله روح منسحق. . 17

القلب المنكسر والمتواضع لا 

 يرذله الله.

Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt ̀nte Ieroucalym 

maroukotou. 

Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. 

أنعم يا رب بمسرتك على . 18

 صهيون، ولتبن أسوار أورشليم.

Tote ek̀e]ma] ̀ejen 

hansouswousi ̀mme;myi@ oùanavora 

nem haǹ[lil. 

Then You shall be 

pleased with the sacrifices 

of righteousness, offering 

and burnt sacrifices. 

 بائح البر قربانا  حينئذ تسر بذ. 19

 .ومحرقات

Tote eùèini `nhanmaci `èpswi `ejen 

pekmànerswousi. Allylouià. 

Then they shall offer 

calves on Your altar. 

Alleluia. 

حينئذ يقربون على مذابحك . 20

 هلليلويا.  العجول.

 Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. 
 Glory be to God. المجد لإلهنا. 
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The Prophecy 

 النبوة
 

Ebolqen ̀pjwm `nte 

Pideuteronomion ̀nte Mw`ucyc 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Book of Deuteronomy of 

Moses the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 النبي، سفر التثنية لموسىمن 

 ركته المقدسة تكون معنا. آمين.ب

Pideuteronomion ^@ =i=z - =k=e 
Deuteronomy 6: 17 -25 25 - 17: 6ثنية ت 

Qen oùareh ekèareh ̀eniouahcahni 

ǹte P[oic Peknou]@ nem 

nefmetme;reu nem nefme;myi nem 

nihwn ̀etafhon hen ̀mmwou ̀etotk. 

You shall diligently 

keep the commandments of 

the Lord your God, His 

testimonies, and His 

statutes, which He has 

commanded you. 

بالحفظ إحفظ أوامر الرب إلهك 

وشهاداته وحقوقه والوصايا 

 .والأوامر التي أمرك بها

Ouoh ek̀èiri `mpipe;ranaf 

pipe;nanef ̀mpèm;o `ebol `mP[oic 

peknou]@ hopwc ̀ere pipe;nanef swpi 

nak@ ouoh ̀ntekse ̀eqoun 

`nteker̀klyronomin ̀mpikahi e;nanef@ 

vỳetafwrk ̀mmof ̀nnekio]. 

And you shall do what is 

right and good in the sight 

of the Lord, that it may be 

well with you, and that you 

may go in and possess the 

good land of which the Lord 

swore to your fathers, 

وتصنع ما يرضيه من الخير أمام 

. ليكون لك الخير. الرب إلهك

ث الأرض الصالحة وتدخل لتر

 .بائكالتي حلف عنها لآ

E;refhioùi `ebol ̀nnekjaji 

qatekhy@ kata ̀vry] ̀etafcaji ̀n`;myi 

`nje P[oic. 

to cast out all your 

enemies from before you, as 

the Lord has spoken. 

 ،و جميع أعدائك من أمامكليمح

 .كما قال الرب الحق

Ouoh ̀eswp afsansenk ̀nrac] 

`nje peksyri efjw ̀mmoc je ou ne 

naientoly ̀eta P[oic Pennou] 

honhen `mmwou ̀ntoten. 

 When your son asks you 

in time to come, saying, 

‘What is the meaning of the 

testimonies, the statutes, and 

the judgments, which the 

Lord our God has 

commanded you?’ 

ما هذه  :وإذا سألك ابنك غدا  قائلا  

 .الوصايا التي أمرنا بها الرب

Ouoh ek ̀ejoc m̀peksyri@ je nanoi 

m̀bwk pe ̀mVaràw qen ̀pkahi `n<ymi 

ouoh ̀aP[oic enten ̀ebol ̀nqytf qen 

Then you shall say to 

your son: ‘We were slaves 

of Pharaoh in Egypt, and the 

Lord brought us out of 

Egypt with a mighty hand; 

أننا كنا عبيدا   :بنكفتقول لا

فأخرجنا . رض مصرألفرعون في 

الرب منها بيد عزيزة وزراع 

 .رفيعة
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oujij ec̀amahi nem ouswbs ef[oci. 

Ouoh ̀aP[oic ]̀nhanmyini nem han 

nis] ̀nsyri euoi ̀nho] qen ̀pkahi  

`n<ymi qen Varàw nem napefyi 

`mpenm̀;o ̀ebol. 

and the Lord showed 

signs and wonders before 

our eyes, great and severe, 

against Egypt, Pharaoh, and 

all his household. 

ي علامات وعجائب والرب أعط

صر في رض مأعظيمة مخوفة في 

 .فرعون وجميع بيته أمامنا

Anon de efenten ̀ebol qen pima 

`ete `mmau je ef`eolten  ̀eqoun e;ref] 

nan m̀pikahi petafwrk e;betf ̀etyif 

ǹnenio]. 

Then He brought us out 

from there, that He might 

bring us in, to give us the 

land of which He swore to 

our fathers. 

ي كوأخرجنا نحن من هناك ل

لنا ليعطينا الأرض التي حلف دخِ يُ 

 .عنها أن يعطيها لأبائنا

Ouoh ̀aP[oic honhen ̀etoten 

è;ren`iri ̀nnientoly tyrou@ ouoh 

`ntenerho] qa tyfhy@ hina ̀nte 

pipe;nanef swpi nan ̀nnièhoou tyrou 

ouoh ̀ntenwnq ̀m̀vry] ̀̀mvoou ̀n`ehoou. 

And the Lord 

commanded us to observe 

all these statutes, to fear the 

Lord our God, for our good 

always, that He might 

preserve us alive, as it is this 

day.’ 

وأمرنا الرب أن نصنع جميع 

الوصايا ونخافه ليكون لنا الخير 

 .هذا اليوم جميع الأيام ونحيا كمثل

Nte ou nai swpi nan an saǹiri 

ǹniouahcahni tyrou ̀nte P[oic 

Pennou] kata v̀ry] ̀etafhonhen 

nan. 

Then it will be 

righteousness for us, if we 

are careful to observe all 

these commandments before 

the Lord our God, as He has 

commanded us. 

جميع لتكن لنا رحمة إذا فعلنا 

 .الرب إلهنا كما أوصاناأوامر 

Oùwou ̀n]`triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever and 

ever. Amen. 

مجدا  للثالوث الأقدس إلهنا إلي 

 .الأبد

 

Then the people chants: الشعب يقول ثم: 
 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je aktwnk akcw] ̀mmon nai 

nan. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have risen and 

saved us. Have mercy on us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 .ارحمنا. وخلصتناقمت 

 

 The Priest puts incense in the censer. يضع الكاهن يد بخور فى المجمرة. 
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The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to the 

Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen.  

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل إلي  الأولي الرسول

 .آمين .بركته علينا كورنثوس،

=a Korin;ioc =i=g@ =i=g - =i=d@ ==i=z 
1 Corinthians 13:13 - 14:17 1  17: 14 - 13: 13كورنثوس 

}nou de nai somt cècmont 

`vnah] ]helpic ]̀agapy pe;nanef de 

qen nai pe ]̀agapy. 

And now abide faith, 

hope, love, these three; but 

the greatest of these is love. 

يمان والرجاء الإفيثبت أما الآن 

ولكن  هذه الثلاثة .والمحبة

 .أعظمهن المحبة

{oji ̀nca ]̀agapy ,ohde 

`enìpneumatikon mallon de hina 

`nteten ̀ner`provyteuin. 

Pursue love, and desire 

spiritual gifts, but especially 

that you may prophesy. 

دوا لكن جالمحبة، و اتبعوا

ولى ان بالأللمواهب الروحية و

 .تتنبأوا

Petcaji qen ̀vlac efcaji nem 

nirwmi an alla Vnou] ̀mmon `hli gar 

cwtem `erof qen pìpneuma je ̀fcaji 

`nhanmuctyrion. 

For he who speaks in a 

tongue does not speak to 

men but to God, for no one 

understands him; however, 

in the spirit he speaks 

mysteries.  

الناس  يكلم يتكلم بلسان لا منلأن 

ه لكنليس احد يسمع و بل الله لأن

 .بالروح يتكلم بأسرار

Vy de ̀eterp̀rovyteuin efcaji nem 

nirwmi@ ̀noukwt nem ounom] nem 

ou;wt ̀nhyt. 

But he who prophesies 

speaks edification and 

exhortation and comfort to 

men. 

بنيان بيكلم الناس فيتنبأ  وأما من

 .ظ وتعزيةعوو

Petcaji qen ̀vlac afkwt ̀mmof 

`mmauatf vy de ̀eterp̀rovyteuin 

afkwt ̀nouek`klycìa. 

He who speaks in a 

tongue edifies himself, but 

he who prophesies edifies 

the church. 

وأما يبني نفسه لسان يتكلم ب من

 .يبني الكنيسةفيتنبأ  من

}oues ;ynou de tyrou 

`eretencaji qen hanlac mallon de 

hina ̀ntetener̀provyteuin nane 

I wish you all spoke with 

tongues, but even more that 

you prophesied; he who 

prophesies is greater than he 

who speaks with tongues, 

unless indeed he interprets, 

 نكم تتكلموأن جميع أريدإني 

تتنبأوا ة، ولكن بالأولي أن بألسن

يتكلم  نأعظم مميتنبأ  لأن من

تنال الكنيسة اذا ترجم حتى  ةبألسن

 .بنيانا  
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peter̀provyteuin de ̀ehote petcaji 

qen ̀vlac cabol ̀imy] ̀ntefermeneuin 

hina ̀nte ]ek̀klycià [i `noukwt. 

that the church may receive 

edification. 

}nou de nàcnyou ̀eswp aisaǹi 

harwten eicaji qen hanlac oùnhyou 

ne]natyif nwten ai ̀stemcaji 

nemwten qen ou[wrp ̀ebol ie qen 

ou`emi ie qen oùprovytìa ie qen oùcbw. 

But now, brethren, if I 

come to you speaking with 

tongues, what shall I profit 

you unless I speak to you 

either by revelation, by 

knowledge, by prophesying, 

or by teaching? 

جئت إليكم ن إوة خالأا هيأالآن ف

ن لم إنفعكم أفماذا  ،بالسنة متكلما  

و بنبوة أو بعلم أعلان إما بإكلمكم أ

 .و بتعليمأ

Omwc niat'u,y eu] ̀ntou`cmy ̀ite 

oucybi ̀njw ̀ite ouku;ara aùstem 

sib] ̀ntoùcmy pwc cenàemi `epetoujw 

`mmof ie vỳetouerku;arizin ̀mmof. 

Even things without life, 

whether flute or harp, when 

they make a sound, unless 

they make a distinction in 

the sounds, how will it be 

known what is piped or 

played? 

الاشياء العادمة النفوس التي 

مع  ،مزمار او قيثارة ،تعطي صوتا  

للنغمات فكيف  ن لم تعط فرقا  إذلك 

 .و ما عزف بهأيعرف ما زمر 

Ke gar ̀eswp ̀aresan oucalpigx 

]̀nou`cmy ecouonh ̀ebol an nim 

e;nàscebtotf ̀epipolemoc. 

For if the trumpet makes 

an uncertain sound, who will 

prepare himself for battle? 

 صوتا   يضا  أعطى البوق أن إنه إف

 .للقتال أفمن يتهي ،غير واضح

Pairy] hwten ̀ebol hiten ̀vlac 

èswp ̀areten ̀stem je oucaji 

efouonh ̀ebol pwc cenàemi `epeteten 

jw `mmof teten naswpi gar èreten 

caji ̀èp`ayr. 

So likewise you, unless 

you utter by the tongue 

words easy to understand, 

how will it be known what is 

spoken? For you will be 

speaking into the air. 

ن لم تعطوا إ يضا  أهكذا أنتم 

فكيف يعرف  ،يفهم باللسان كلاما  

نكم تكونون تتكلمون إف ؟ما تكلم به

 .في الهواء

Ouon oumys ̀n`slol ̀n`cmy qen 

pikocmoc ouoh ̀mmon ̀hli efoi nat̀cmi. 

There are, it may be, so 

many kinds of languages in 

the world, and none of them 

is without significance. 

ربما تكون انواع لغات هذا عددها 

في العالم وليس شيء منها بلا 

 .معنى

Eswp oun ai`stem̀emi `ètjom `nte 

]̀cmy ]naswpi eioi ̀mbarbaroc ̀ntotf 

`mpetcaji ouoh petcaji nemyi 

`fnaswpi ̀mbarbaroc ̀ntot. 

Therefore, if I do not 

know the meaning of the 

language, I shall be a 

foreigner to him who speaks, 

and he who speaks will be a 

foreigner to me. 

 ،وة اللغةعرف قأكنت لا ن فإ

والمتكلم  عجميا  أكون عند المتكلم أ

 .عندي عجميا  أ
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Pairy] ̀n;wten hwten ̀epidy 

tetenoi ̀nref,o ̀enip̀neumatikon 

`èpkwt ̀nte ]ek`klycìa kw] hina 

`nteten erhoùo. 

Even so you, since you 

are zealous for spiritual 

gifts, let it be for the 

edification of the church that 

you seek to excel. 

ن وأنكم غيورإذ انتم أيضا  ا كذه

 ية، اطلبوا لأجلالروحللمواهب 

 .تزدادوا كنيسة أنبنيان ال

 E;be vai petcaji qen ̀vlac 

mareftwbh hina ̀ntefermeneuin. 

Therefore let him who 

speaks in a tongue pray that 

he may interpret. 

ل لكي صلسان فليمن يتكلم ب لكلذ

 .جمرتي

Eswp gar aisantwbh qen ̀vlac 

pàpneuma pettwbh pahyt de efoi 

`natoutah. 

For if I pray in a tongue, 

my spirit prays, but my 

understanding is unfruitful. 

صلي بلسان فروحي أكنت ن إ هلأن

 .ما ذهني فهو بلا ثمرأتصلي و

Ou je pe]naaif ]natwbh qen 

pàpneuma ]natwbh de on qen 

pikehyt ]naer'alin qen pàpneuma 

]naer'alin de on qen pikehyt. 

What is the conclusion 

then? I will pray with the 

spirit, and I will also pray 

with the understanding. I 

will sing with the spirit, and 

I will also sing with the 

understanding. 

صلي أصلي بالروح وأ ؟ذا  إفما هو 

رتل أرتل بالروح و، أأيضا  بالذهن 

 .أيضا  بالذهن 

Ie ̀mmon aksaǹcmou qen pìpneuma 

petjwk ̀m̀vma `mpìidi`wtyc ̀ebol pwc 

`fnaje pìamyn ̀èhryi `ejen 

peksep̀hmot ̀epidy petekjw ̀mmof 

`n`f̀emi `erof an. 

Otherwise, if you bless 

with the spirit, how will he 

who occupies the place of 

the uninformed say “Amen” 

at your giving of thanks, 

since he does not understand 

what you say? 

الذي ن باركت بالروح فإفوإلا 

يشغل مكان العامي كيف يقول 

نه لا يعرف مين عند شكرك لأآ

 .ماذا تقول

N;ok men gar kalwc ̀ksep`hmot 

alla pikeouai ̀fkyt an. 

 For you indeed give 

thanks well, but the other is 

not edified. 

ولكن الآخر  حسنا   أنت فتشكر فإنك

 .بنيلا ي

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. Amyn. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.
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Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us. 

الله، قدوس القوى، قدوس  قدوس

الحي الذي لا يموت، الذي ولد من 

 العذراء، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

س القوى، قدوس قدوس الله، قدو

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀anactac ek twn 

nekrwn ke ̀anel;wn ic touc ouranouc@ 

`elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي قام من 

الأموات وصعد إلى السموات، 

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 . آمين.كلها الدهور

Agia ̀triac `elèycon ̀ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 يها الثالوث القدوس، إرحمنا.أ

 

 

Then the priest, taking the censer, says: :ثم يأخذ الكاهن المجمرة ويقول 

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@  

 Slyl. 

Priest:  

 Pray. 
  الكاهن:

 .صلوا

Pidiakwn@  

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon:  

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 .للصلاة قفوا

Pi`precbuteroc@  

 Iryny paci. 

Priest:  

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 .السلام للكل
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Pilaoc@  

 Ke tw `pneumati cou. 

People:  

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

ǹapoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلا  

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not heard 

them. 

كثيرين اشتهوا  إن أنبياء  وأبرارا  

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 .يسمعوا

 N;wten de ̀wouniatou ̀nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem̀psa ̀ncwtem 

ouoh ̀èiri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh ̀nte nye;ouab ̀ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear. ”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

. ذانكم لأنها تسمعتبصر ولآ

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

 .بأناجيلك المقدسة بطلبات قديسيك

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  :الشعب

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi qen 

nen]ho nem nentwbh `eten`iri `mmwou 

`èpswi harok P[oic pennou].  

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

 الكاهن:

اذكر أيضا  يا سيدنا، كل الذين 

ا أن نذكرهم في أمرونا وأوصون

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

الذين سبقوا . إليك أيها الرب إلهنا

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا . اشفهم

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 
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Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je ̀n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem tenànactacic 

tyren. 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 .وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

أنت الذي نرسل لك إلى فوق و
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 .المساوي لك

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages, 

Amen.  

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 .مينأ. كلها

Pilaoc@ 

 Allylouìa. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 .هلليلويا

 

The Gospel 

 الإنجيل
 

Deacon: 
 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint Luke the Evangelist. May his blessings be 

with us all.  

 الشماس:

لسماع الإنجيل  وانصتوا الله أمام قفوا بخوف

الإنجيل لمعلمنا مار  بشارة فصل من. المقدس

البشير، التلميذ الطاهر بركته على  لوقا

 . جميعنا

 From the Psalms of our teacher David, the prophet. 

May his blessings be with us all.  
بركاته على . النبيد من مزامير معلمنا داو

 . جميعنا
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The Psalm 

 مزمورال
 

"almoc tw Dauid =r=i=g@ ==i=z Psalm 115: 12, 13 17: 113 مورمز 

 P[oic aferpenmeùi ouoh af̀cmou 

èron@ af̀cmou ̀èpyi ̀m̀pIcrayl afc̀mou 

è̀pyi ̀nÀarwn@ af̀cmou ̀enyeterho] 

qàthy ̀mP[oic@ nikouji nem ninis]. 

Allylouìa. 

The Lord has 

remembered us, and blessed 

us. He has blessed the house 

of Israel. He has blessed the 

house of Aaron. He has 

blessed them that fear the 

Lord, both small and great.  

Alleluia. 

بارك بيت . الرب ذكرنا وباركنا

بارك . نروابارك بيت ه. اسرائيل

الصغار . بيت الذين يخافون الرب

 .هلليلويا. مع الكبار

 

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of 

the Lord, our Lord, God, Savior, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom is the 

glory now and forever. Amen. 

 الشماس:

ومخلصنا يسوع  وإلهناربنا  .باسم الرب الآتيمبارك 

إلى الأبد . له المجد الدائم الذي. الحيالمسيح ابن الله 

 .أمين

 

The Gospel Reading 

 الانجيلقراءة 
 

Loukan =l=d@ =l^ - =n=g 
Luke 24: 36 - 53 53 - 36: 24 لوقا 

Aai de eucaji ̀mmwou `n;of Iycouc 

afohi ̀eratf qen toumy] ouoh pejaf 

nwou je ̀thiryny nwten ̀anok pe 

`mpererho]. 

Now as they said these 

things, Jesus Himself stood 

in the midst of them, and 

said to them: Peace to you. 

وقف  ،وفيما هم يتكلمون بهذا

 :يسوع بنفسه في وسطهم وقال

 .لا تخافوا .أنا هو ،السلام لكم

Etau ̀s;orter de ouoh ̀etauswpi 

qen ouho] naumeùi pe je oùpneuma 

petounau `erof. 

But they were terrified 

and frightened, and 

supposed they had seen a 

spirit. 

وظنوا إن الذي . فجزعوا وخافوا

 .يرونه روح

Ouoh pejaf nwou je e;beou teten 

`ster;wr ouoh e;be ou cenyou ̀nje 

han meùi `ejen netenhyt. 

And He said to them: 

Why are you troubled? And 

why do doubts arise in your 

hearts? 

ما بالكم تضطربون  :فقال لهم

 .ولماذا تخطر أفكار في قلوبكم

Anau ̀enajij nem na[alauj je 

`anok pe jomjem `eroi ouoh `anau je 

Behold My hands and 

My feet, that it is I Myself. 

Handle Me and see, for a 

 .أني أنا هو ورجلي   أنظروا يدي  

ن الروح ليس إجسوني وانظروا ف

 .له لحم وعظام كما ترون لي
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`mmon p̀neuma ̀eouontef carx hi kac 

kata ̀vry] ètetennau ̀eroi ̀eouon 

`mmoi. 

spirit does not have flesh 

and bones as you see I have. 

Ouoh vai ètafjof aftamwou 

`enefjij nem nef[alauj. 

When He had said this, 

He showed them His hands 

and His feet. 

 .راهم يديه ورجليهأ هذا وحين قال

Eti de euoi ̀na;nah] ̀ebol qen 

pirasi ouoh euer`svyri pejaf nwou je 

ouon ̀ntwten en,ai ̀nouwm `mpaima.  

But while they still did 

not believe for joy, and 

marveled, He said to them: 

Have you any food here? 

وبينما هم غير مصدقين من الفرح 

هنا قال لهم: أعندكم ه ،ومتعجبون

 .ما يؤكل

N;wou de au] naf ̀noumeroc `nte 

outebt efjefjwf nem oumoulh 

`n`ebiw. 

So they gave Him a 

piece of a broiled fish and 

some honeycomb. 

فناولوه جزءا  من سمك مشوي 

 .ومن شهد عسل

Ouoh ̀etaf[i ̀mpou`m;o afouwm 

ouoh af[i ̀m̀pcepi af]nwou. 

And He took it and ate in 

their presence, and took 

what remained and gave it to 

them. 

وأخذ الباقي  فأخذ وأكل قدامهم

 .عطاهموأ

Pejaf de nwou je nai ne nicaji 

ètaijotou nwten ̀e]ei,y nemwten je 

hw] ̀ntoujwk ̀ebol ̀nje hwb niben 

et`cqyout qen ̀vnomoc ̀mMw`ucyc nem 

ni`provytyc nem ni'almoc e;byt. 

Then He said to them: 

These are the words, which I 

spoke to you while I was 

still with you, that all things 

must be fulfilled which were 

written in the Law of Moses 

and the Prophets and the 

Psalms concerning Me. 

وقال لهم هذا هو الكلام الذي قلته 

أنه لابد أن يتم  لكم إذ كنت معكم،

جميع ما هو مكتوب عني في 

ناموس موسي والأنبياء 

 .والمزامير

Tote afouwn ̀mpouhyt e;rouka] 

`nni`gravy ouoh pejaf nwou. 

And He opened their 

understanding, that they 

might comprehend the 

Scriptures. 

 .حينئذ فتح قلوبهم ليفهموا الكتاب

Je ac̀cqyout ̀mpairy] e;re 

Pi`,rictoc sep̀mkah ouoh `nteftwnf 

`ebol qen nye;mwout qen pimahsomt 

`n`ehoou. 

Then He said to them, 

“Thus it is written, and thus 

it was necessary for the 

Christ to suffer and to rise 

from the dead the third day.  

وقال لهم هكذا هو مكتوب وهكذا 

كان ينبغي أن المسيح يتألم ويقوم 

 .من الأموات في اليوم الثالث

Ouoh ̀ntouhiwis `noumetanoìa qen 

pefran `èp,anobi ̀ebol qen nie;noc 

And that repentance and 

remission of sins should be 

preached in His name to all 

nations, beginning at 

وأن يكرز باسمه للتوبة ومغفرة 

الأمم مبتدئا  من الخطايا لجميع 

 . أورشليم
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tyrou ̀èatetenerhytc icjen 

Ieroucalym. 

Jerusalem. 

N;wten eterme;re qa nai. And you are witnesses of 

these things. 
 .وأنتم شهود لذلك

Ouoh ̀anok ]naouwrp ̀mpiws `nte 

Paiwt ̀ejen ;ynou ̀n;wten de hemci 

qen ]baki Ieroucalym sa ̀eteten 

]̀noujom hi ;ynou ̀ebol qen ̀p[ici. 

Behold, I send the 

Promise of My Father upon 

you; but tarry in the city of 

Jerusalem until you are 

endued with power from on 

high. 

 .وها أنا أرسل عليكم موعد أبي

فأقيموا أنتم في مدينة أورشليم 

 .إلي أن تلبسوا قوة من الأعالي

Af̀enou de ̀ebol sa By;̀anìa ouoh 

ètaf fai `enefjij ̀èpswi af̀cmou 

`erwou. 

And He led them out as 

far as Bethany, and He lifted 

up His hands and blessed 

them. 

ورفع  وأخرجهم إلي بيت عنيا،

 .يديه وباركهم

Ouoh acswpi qen ̀pjin e;ref̀cmou 

`erwou afouw] cabol ̀mmwou ouoh 

naùwli ̀mmof pe ̀èpswi ̀ètve. 

Now it came to pass, 

while He blessed them, that 

He was parted from them 

and carried up into heaven. 

وفيما هو يباركهم انفرد عنهم 

 .وأصعد إلي السماء

N;wou de ̀etauouwst ̀mmof 

aukotou ̀eIeroucalym qen ounis] 

`nrasi. 

And they worshiped 

Him, and returned to 

Jerusalem with great joy. 

فسجدوا له ورجعوا إلي اورشليم 

 .بفرح عظيم

Ouoh nau,y ̀ncyou niben qen 

piervei eùcmou `eVnou]. Amyn. 

And were continually in 

the temple praising and 

blessing God. Amen. 

وكانوا كل حين في الهيكل 

 .يسبحون ويباركون الله

Pilaoc@ 

Doxa ci kurìe. 

People: 

Glory be to God forever. :الشعب 

 .والمجد لله دائما

 

Watos Exposition 

 واطسطرح 
 

Pimyt `cnau ̀n`apoctoloc@ nausop 

pe qen ̀eIeroucalym@ eujoust ̀ebol 

qathy `n]jom ̀ete P[oic naouorpc 

nwou@ acswpi ̀etafjwk `ebol ̀nje 

`psai ̀n]pentykocty Pìpneuma 

The twelve Apostles 

were in Jerusalem waiting 

for the power, which the 

Lord would send them. It 

happened that on the Day of 

Pentecost, the Holy Spirit 

the comforter descended on 

the Apostles and they spoke 

كان الإثني عشر رسولا  في 

شليم ينتظرون القوة التي ورأ

وحدث عند . يرسلها لهم الرب

تمام الخمسين أن أتي علي الرسل 

فتكلموا بلغات . الروح المعزي

السمائيين ونغمة الملائكة 

 .واعترفوا بالمسيح ومجد قيامته
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`mparaklyton af̀i `ejen ni`apoctoloc@ 

aucaji qen ̀tacpi ̀nnivyou`i@ ̀tlalìa 

`nte niaggeloc@ auouwnh ̀mPi`,rictoc 

`ebol@ nem ̀p`wou ̀ntef̀anactacic. 

in the languages of the 

heavenly inhabitants and 

with the voice of angels 

professing Christ and the 

glory of His resurrection. 

Acswpi ̀etafjwk ̀ebol@ `nje `psai 

`n]pentykocty ̀aPìpneuma 

`mparaklyton Pìpneuma ̀nte 

]me;myi@ vye;nyou ̀ebol qen Viwt@ 

af̀i ̀ejen ni`apoctoloc@ naùiri 

`nhannis] ̀mmyini nem hanjom qen 

nilaoc@ nau] ̀n]metme;re@ qen 

ounis] ̀mparryci`a@ qa ̀t`anactacic 

`mP[oic Iycouc je aftwnf ̀ebol qen 

nye;mwout. 

So the Holy Spirit the 

Comforter, the Spirit of 

truth who proceeds from the 

Father descended on the 

Apostles and they 

performed great miracles 

and powers amidst the 

people, witnessing to them 

with great proofs that the 

Lord Jesus rose from the 

dead. 

حل علي  ،فلما كمل عيد العنصرة

 ،روح القدس المعزيالالرسل 

 .المنبثق من الآب ،روح الحق

 وصنعوا آيات عظيمة وقوات في

الشعب وكانوا يشهدون بعظم دالة 

علي قيامة الرب يسوع أنه قام 

 .من الأموات

 

Response to the Gospel 

(in annual tune) 

 )بالطريقة السنوي( مرد الإنجيل
 

Af̀i ̀nje P[oic sa By;ani`a@ nem 

nefma;ytyc e;ouab@ affai `nnefjij 

af̀cmou ̀erwou@ afsenaf ̀èpswi 

`enivyoùi. 

The Lotd came to 

Bethany with His holy 

disciples. He raised His 

hands and blessed them, and 

ascended into the heavens. 

جاء الرب إلي بيت عنيا مع 

تلاميذه القديسين، ورفع يديه 

 .وصعد الي السموات. وباركهم

Marenouwst ̀mpencwtyr@ 

pimairwmi ̀n`aga;oc@ je ̀n;of 

afsenhyt qaron@ af`i ouoh afcw] 

`mmon.  

Let us worship our 

Savior, the good One and 

Lover of mankind, for He 

had compassion upon us, 

and has come and saved us.  

فلنسجد لمخلصنا محب البشر 

أتي  ،يناالصالح لأنه تراءف عل

 . وخلصنا

Je ̀fc̀marwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ }̀triac 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and glorify 

ن والروح لأنه مبارك الآب والاب

القدس الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.
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etjyk èbol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Him. 

 

Another Response to the Gospel 

(in annual tune) 

 لإنجيل )بالطريقة السنوي(آخر ل مرد
 

Aù[nejwou ̀mpef̀amahi ̀nje 

nàtve nem na ̀pkahi nìar,y nìexoucia 

nem nỳetcapecyt ̀m̀pkahi. 

The heavenly and the 

earthly, the principalities 

and the authorities, 

submitted to His majesty, 

and those under the earth. 

خضعت لعزته السماويون 

والأرضيون والرؤساء 

 .ن، وما تحت الأرضيطوالسلا

Anon hwn tentwbh ̀mmok@ ̀w 

vỳetafolf ̀eouranoc@ e;reffw] 

`nnennobi etos nem neǹanomi`a 

`n`ar,eoc. 

And we aslo entreat 

You, O who ascended into 

the heavens, to forgive us 

our many sins, and our old 

iniquities. 

ونحن أيضا  نتضرع إليك يا من 

صعد إلي السماء، لكي تمح 

 .خطايانا الكثيرة، وآثامنا القديمة

Marenouwst ̀mpencwtyr@ 

pimairwmi ̀n`aga;oc@ je ̀n;of 

afsenhyt qaron@ af`i ouoh afcw] 

`mmon.  

Let us worship our 

Savior, the good One and 

Lover of mankind, for He 

had compassion upon us, 

and has come and saved us.  

فلنسجد لمخلصنا محب البشر 

أتي  ،الصالح لأنه تراءف علينا

 . وخلصنا

Je ̀fc̀marwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ }̀triac 

etjyk èbol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and glorify 

Him. 

لأنه مبارك الآب والابن والروح 

القدس الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

The Litany of the President (King) 

 أوشية الرئيس
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 .صلوا

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 .للصلاة قفوا
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Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 .م للكلالسلا

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

أبا  ،وأيضا  فلنسأل الله ضابط الكل

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 .المسيح

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ Arìvmeu`i 

P[oic pipoedroc (piouro) `nte penkahi 

pekbwk. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the president (king) of 

our land, Your servant. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 ()ملك رئيس اذكر يا رب ،البشر

 .أرضنا عبدك

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Pì,rictoc 

Pennou] tyiten ̀nhannai nem 

hanmetsenhyt ̀mpèm;o ̀nniexoucia 

et`amahi@ ̀ntefermalazin ̀mpouhyt 

`eqoun ̀eron ̀epi`aga;on ̀ncyou niben@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray that Christ our God 

may grant us mercy and 

compassion before the 

ruling authorities, and soften 

their heart toward us for that 

which is good at all times, 

and forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكى يعطينا المسيح الهنا 

رحمة ورأفة أمام الرؤساء 

الأعزاء، ويعطف قلبهم علينا 

بالصلاح فى كل حين، ويغفر لنا 

 .خطايانا

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب إرحم

Pip̀recbuteroc@ 

 Areh ̀erof qen ouhiryny nem 

oume;myi nem oumetjwri. 

Priest: 

 Keep him in peace, 

justice and strength. 

 الكاهن:

 .ةفى سلام وعدل وقو هاحفظ

 Marou`[nejwou naf tyrou ̀nje 

nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws 

 Subdue all the 

barbarians and nations that 

desire war against all our 

 البربر والأممكل  هولتخضع ل

الذين يريدون الحرب فى جميع ما 

 .لنا من الخصب
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`nnibwtc@ ̀proc ;ỳete ;wn tyrou 

`neu;enia. 

prosperity. 

 Caji ̀èqryi ̀epefhyt e;be ]hiryny 

`nte tekoùi `mmauatc e;ouab 

`nka;oliky ̀n`apoctoliky ̀nek`klycia. 

 Speak in his heart for the 

peace of Your one only holy 

catholic and apostolic 

Church. 

من أجل سلام  هتكلم فى قلب

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 .الرسولية ةالجامع

 Myic naf ̀emeu`i `ehanhirynikon 

`eqoun ̀eron nem ̀eqoun ̀epekran 

e;ouab. 

 Grant him to think 

peacefully toward us and 

toward Your Holy Name.  

أن يفكر بالسلام فينا وفى  هأعطي

 .اسمك القدوس

 Hina anon hwn enwnq qen oubioc 

efhourwou ouoh efwrf@ ̀ncejemten 

ensop qen meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben ̀eqoun ̀erok. 

 So that we may lead a 

quiet and peaceful life, and 

may dwell in all godliness 

and all dignity in You. 

فى سيرة  لكى نعيش نحن أيضا  

هادئة، ونوجد ساكنين بكل تقوى 

 .وكل عفاف بك

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ليق بك يوالإكرام والعز والسجود 

مع الروح القدس المحيي و ،معه
 .المساوي لك

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور
 .آمين كلها.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب إرحم
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The Litany of the Departed 

 أوشية الراقدين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God, and Savior 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

الله الضابط الكل، أبا  وأيضا  فلنسأل

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nni'u,y ̀nte nek̀ebiaik 

ètaùenkot nenio] nem nen`cnyou. 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

من صلاحك يا محب  نسأل ونطلب

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 وا، آبائنا وإخوتنا.الذين رقد

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etaùenkot aùmton ̀mmwou qen ̀vnah] 

`mPi`,rictoc icjen ̀p`eneh@ nenio] 

e;ouab ̀n`ar,ỳepickopoc ke nenio] 

`n`epickopoc@ nenio] ̀nhygoumenoc ke 

nenio] ̀m̀precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] ̀mmona,oc@ ke 

nenio] ̀nlàikoc@ nem ̀èhryi ̀ejen 

]̀anapaucic tyrc ̀nte nì,ricti`anoc. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: our holy fathers 

the archbishops, our fathers 

the bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brothers the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا الذين 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح منذ البدء. آبائنا القديسين 

رؤساء الأساقفة، وآبائنا الأساقفة، 

وآبائنا القمامصة، وآبائنا 

القسوس وإخوتنا الشمامسة، 

وآبائنا الرهبان، وآبائنا 

العلمانيين، وعن نياح كل 

 المسيحيين.

 Hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] 

]̀mton ̀nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof@ `anon de hwn 

`ntef̀erpinai neman@ ̀ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

حن أجمعين في فردوس النعيم، ون

يصنع معنا رحمة ، ويغفر لنا  أيضا  

 خطايانا.
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Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic màmton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf ̀nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم جميعا  

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma ̀n`,lòy@ 

hijen `vmwou ̀nte `pemton@ qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

عُلهُم في موضعِ خضرة علي ماءِ 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.

 Pima ̀etafvwt ̀ebol ̀nqytf `nje 

pìmkah ̀nhyt nem ]lupy nem 

pifìahom@ qen ̀vouwini ̀nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

 والكآبةُ والتنهدُ في نوِر قديسيك.

 Ek̀etounoc ̀ntoukecarx qen 

pìehoou `etak;asf@ kata 

nek`epaggelia ̀mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day which You 

have appointed, according to 

Your true promises, which 

are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

رسمته كمواعيدِكَ الحقيقية غير 

 الكاذبة.

 Ek̀eer,arizec;e nwou ̀nni`aga;on 

`nte nek̀epaggelia@ nỳete `mpe bal nau 

`erwou@ oude ̀mpe masj co;mou@ oude 

`mpoùi `eh̀ryi ̀ejen `phyt `nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

أذنٌ، ولم  تره عينٌ ولم تسمع به

 يخطر علي قلبِ بشرٍ.

 Nỳetakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei ̀mpekran e;ouab@ je ̀mmon 

mou sop ̀nnek̀ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 

 the things which You, O 

God, have prepared for those 

who love Your holy name. 

For there is no death for 

Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هما أعددت

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا
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 Icje de ouon oumet̀amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]̀h;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin ̀noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريطٌ 

كبشرٍ، وقد لبسوا جسدا . وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc ̀aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] ̀arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik ̀n`,ricti`anoc ̀nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nimànsai ̀nte `vry sa nefmànhwtp 

nem icjen `pemhyt sa ̀vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]oùi ]oùi 

kata pecran@ Kuri`e màmton nwou ,w 

nwou ̀ebol. 

 O God, as the Good One 

and Lover of Mankind, 

graciously accord, O 

Lord,Your servants, the 

Orthodox Christians who are 

in the whole world, from the 

east to the west and from the 

north to the south. Each one 

according to his name and 

each one according to her 

name, O Lord repose and 

forgive them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

كلها، من مشارق الشمس إلي 

بها، ومن الشمال إلي مغارِ 

الجنوب. كل واحدٍ باسمِه وكل 

نيحهم،  واحدةٍ باسمها، يا رب

 واغفر لهم.

 Je ̀mmon `hli efouab ̀e;wleb oude 

kan oùehoou ̀nouwt pe pefwnq hijen 

pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهرا  من دنس، 

ولو كانت حياتهُ يوما  واحدا  علي 

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

maroùer`pem̀psa `n]metouro ̀nte 

nivyoùi. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have taken, 

repose them, and may they 

be worthy of the kingdom of 

the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk ̀n`,rictìanoc@ efranak 

`mpek̀m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem oùklyroc@ nem 

nye;ouab tyrou ̀ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a share 

and an inheritance with all 

Your saints. 

ا وأما نحنُ كلُّنا فهب لنا كمالَن

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيبا  وميراثا  مع 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 
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The Litany of the Oblation 

 أوشية القرابين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nni;ucia nìprocvora nisep̀hmot 

`nte ny`etaùer`procverin@ ̀eoutaio nem 

ou`wou ̀mpekran e;ouab. 

Priest: 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered to the honor 

and glory of Your holy 

name. 

 الكاهن:

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

البشر، أذكر يا رب صعائد 

 وقرابين وشكر الذين يقربون،

 القدوس. لاسمك كرامة ومجدا  

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nỳetfi ̀m̀vrwous 

`nni;ucia nìprocvora ni`ap̀ar,y nineh 

ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws 

nikumillion ̀nte pimànerswousi@ 

hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym ̀nte `tve@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first-fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them in 

the heavenly Jerusalem, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن المهتمين بالصعائد، 

والقرابين، والبكور، والزيت، 

والبخور، والستور، وكتب 

القراءة، وأواني المذبح، لكي 

ا يكافئهم في أورشليم المسيح إلهن

 السمائية، ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Sopou ̀erok ̀ejen pek;uciactyrion 

e;ouab ̀nellogimon ̀nte ̀tve@ ̀eou`c;oi 

`n`c;oinoufi@ ̀eqoun ̀etekmetnis] etqen 

nivyoùi@ ̀ebol hiten ̀psemsi `nte 

nekaggeloc nem nek`ar,ìaggeloc 

e;ouab. 

Priest: 

 Receive them upon Your 

holy, rational altar of heaven 

as a sweet savor of incense 

before Your greatness in the 

heavens, through the service 

of Your holy angels and 

archangels. 

 الكاهن:

إليك علي مذبحك المقدس،  اقبلها

الناطق السمائي رائحة بخور، 

تدخل إلي عظمتك التي في 

السموات. بواسطة خدمة ملائكتك 

 .قدسينمالورؤساء ملائكتك 

 M`vry] ̀etakswp ̀erok ̀nnidwron 

`nte pì;myi Abel@ nem ];ucia `nte 

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

وكما قبلت إليك قرابين هابيل 

 إبراهيمالصديق وذبيحة أبينا 

 .الأرملةوفلسي 
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peniwt Abraam nem ]tebi `cnou] ̀nte 

],yra. 

father Abraham, and the two 

mites of the widow, 

 Pairy] on nikeeu,arictyrion ̀nte 

nek`ebiaik sopou `erok@ na pihoùo nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 so also receive the thank 

offerings of Your servants, 

those in abundance or those 

in scarcity, hidden or 

manifest. 

 اقبلهانذور عبيدك،  أيضا  هكذا 

إليك، أصحاب الكثير وأصحاب 

 القليل، الخفيات والظاهرات.

 Nye;ouws ̀èini nak ̀eqoun ouoh 

`mmon `ntwou@ nem nỳ̀etau``ini nak 

`eqoun qen paìehoou `nte voou 

`nnaidwron nai.  

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

day. 

والذين يريدون أن يقدموا لك 

ليس لهم، والذين قدموا لك في و

 هذا اليوم هذه القرابين. 

 Moi nwou ̀nniattako ̀n`tsebiw 

`nnỳe;natako@ na nivyoùi `ǹtsebiw 

`nnàpkahi@ nisàeneh `n`tsebiw 

`nni`procoucyou. Noùyou noutamion 

mahou ̀ebol qen ̀aga;on niben. 

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

their stores, fill them with 

every good thing.  

ات، الفاني أعطهم الباقيات عوض

، الأرضياتالسمائيات عِوَض 

 الأبديات عِوَض الزمنيات، بيوتهم

 نهم أملأها من كل الخيرات.ومخاز

 Matakto ̀erwou P[oic ̀n`tjom ̀nte 

nekaggeloc nem nekar,iaggeloc 

e;ouab@ ̀m̀vry] ̀etauer`vmeu`i `mpekran 

e;ouab hijen pikahi@ ̀aripoumeùi hwou 

P[oic qen tekmetouro@ ouoh qen 

paikèewn vai ̀mper,au ̀ncwk.  

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

holy name on earth, 

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

أحطهم يا رب بقوة ملائكتك، 

ورؤساء ملائكتك الاطهار. وكما 

دوس علي الأرض ذكروا اسمك الق

يا رب في  أيضا  أذكرهم هم 

دهر لا تتركهم ملكوتك، وفـي هذا ال

 ك.عن

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ليق بك يود والسج العزةوالإكرام و

مع الروح القدس المحيي  ،معه
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]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

 الدهورالآن وكل أوان وإلى دهر 
 آمين. كلها.

 

The Litany of the Catechumens 

 الموعوظينأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh penCwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. Arìvmeu`i 

P[oic ̀nnikaty,oumenoc ̀nte peklaoc 

nai nwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, 

Jesus Christ. We ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind for the 

catechumens of Your 

people, have mercy upon 

them. 

 الكاهن:

وأيضا  فلنسال الله ضابط الكل أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

ل ونطلب من صلاحك نسأ. المسيح

يا محب البشر، اذكر يا رب 

 .ظي شعبك، إرحمهموموع

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nikaty,oumenoc `nte 

penlàoc@ hina ̀nte Pì,rictoc 

Pennou] ̀cmou `erwou ̀nteftajrwou 

qen pinah] etcoutwn sa pinifi ̀nqa`e 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for the catechumens 

of our people, that Christ our 

Lord may bless them and 

confirm them in the 

Orthodox faith to the last 

breath and forgive us our 

sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن موعوظى شعبنا لكى 

يباركهم الرب ويثبتهم فى الايمان 

الأرثوذكسى الى النفس الأخير 

 .اناويغفر لنا خطاي

Pilaoc@ 

 Kurie ̀elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا ربُ إرحم

Pi`precbuteroc@ 

 Matajrwou qen pinah] ̀eqoun 

`erok. Cwjp niben ̀mmetsamse 

`idwlon hitou ̀ebol qen pouhyt. 

Priest: 

 Confirm them in the 

faith in You. Uproot all 

deceit of idolatry from their 

hearts. 

 الكاهن:

 ةكل بقي. بك ثبتهم فى الايمان

 .عبادة الأوثان انزعها من قلوبهم
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 Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab. 

Matajrwou ̀n`qryi qen pouhyt. 

 Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths and Your Holy 

precepts establish them in 

their hearts. 

ناموسك، خوفك، وصاياك، 

حقوقك، أوامرك المقدسة ثبتها فى 

 .قلوبهم

 Myic nwou e;roucouen ̀ptajro 

`nnicaji ̀etauerkaty,in `mmwou 

`nqytou@ qen ̀pcyou de et;ys 

marouer̀pem̀psa ̀mpijwkem `nte 

pioùahem mici `èp,w ̀ebol `nte nounobi@ 

ekcob] ̀mmwou ̀nouervei ̀nte 

Pek`pneuma e;ouab. 

 Grant that they may 

know the certainty of the 

words preached to them. 

And in due time, let them be 

worthy of the washing of the 

new birth for the remission 

of their sins, as You prepare 

them to be a temple of Your 

Holy Spirit. 

هم أن يعرفوا ثبات الكلام الذى عطا

وفى الزمن المحدد . وعظوا به

فليستحقوا حميم الميلاد الجديد 

عدهم هيكلا ت ، إذلغفران خطاياهم

 .لروحك القدوس

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

 By the grace, 

compassion and love of 

mankind of Your Only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You.  

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه 

مع الروح القدس المحيي و
 .المساوي لك

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 وإلى دهر الدهورالآن وكل أوان 
 .آمين كلها.

Pilaoc@ 

 Kurie ̀elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا ربُ إرحم

 

 

Pidiakwn@ 

 Ouwst ̀mVnou] qen ouho] nem 

ou`c;erter. 

Deacon: 
 Worship God in fear and 

trembling. 

  الشماس:

 .اسجدوا لله بخوف ورعدة
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Litany of The Second Prostration  

 السجدة الثانية طلبة
 

(Prayed by the priest while the people are kneeling down) 

 )يصليها الكاهن والشعب كله ساجدا (
 

Pi`precbuteroc@ 

P[oic Pennou] vỳetaf] 

`ntefhiryny ̀nnirwmi nem ]dwrèa ̀nte 

Pi`pneuma e;ouab qen poubioc 

`ariteǹnem̀psa hwn ̀ewp 

`etek`klyronomia. 

Priest: 

O Lord our God, who 

gave peace to people and 

gave them the gift of the 

Holy Spirit in their different 

ages, make us also worthy to 

be counted among Your 

inheritance. 

 :الكاهن

أيها الرب إلهنا الذي أعطي 

السلامة للناس وموهبة الروح 

جعلنا أهلا  إ ،دس في أعمارهمالق

 .نحن أيضا  أن نحسب في ميراثك

Ouoh maref̀i ̀èhryi `ejwn ̀nje 

Pek`pneuma e;ouab vy`etakouorpf 

`ejen nekma;ytyc qen pìehoou `nte 

]pentycocty@ afswpi qen rwou nem 

nou`cvotou ̀nje hanlac ̀n`,rwm. 

May You send us Your 

Holy Spirit whom You sent 

upon Your holy disciples 

and pure apostles on this 

Day of Pentecost, Who 

appeared in their mouths and 

on their lips as tongues of 

fire. 

القدوس الذي ت علينا روحك أولي

 القديسين أرسلته علي تلاميذك

في هذا اليوم  الأطهار ورسلك

فواههم . الذي صار في أالخمسيني

 .لسنة من نارأوشفاههم 

Ouoh e;bytou answp̀eron 

`m̀pcouen ̀ntek me;nou] ̀anon qa 

`pgenoc ̀nnirwmi hiten ̀pjincwtem qen 

nenmasj piouai piouai ̀mmon 

`n;ỳete;wf ̀nacpi. 

Through Your apostles, 

we accepted the knowledge 

of Your Divinity when we 

heard it with our ears, each 

of us according to his 

language. 

قبلنا معرفة لاهوتك  ،جلهمأومن 

من قبل سماعنا ، البشر أبناءنحن 

بأذاننا كل واحد منا بما له من 

 .اللغة

Ouoh anmoh ̀nouwini hiten pisah 

`nte Pek̀pneuma e;ouab@ ouoh 

annohem ̀ebol ha ]cormec `nte 

pi,aki@ hiten penjinhwtp ̀nnilac  

`n`,rwm etvwrj@ nem tekmetref 

erpe;nanef ̀etca`pswi ̀n]vucic@ 

 

And we were filled with 

the light of the fire of Your 

Holy Spirit. We were saved 

from the perversion of 

darkness when we were 

united with the various fiery 

tongues, and were filled with 

Your great goodness. 

وامتلأنا نورا  من قبل لهيب روحك 

صنا من ضلالة لُ وخَ . القدوس

الظلمة باتحادنا بالألسن النارية 

وإحسانك الذي يفوق . المتفرقة

 .الطبيعة
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Je ak;ahmen ̀epetevwk ̀nnah]@ 

ouoh an nah]@ an caji ̀mpìwou `nte 

tekme;nou]@ nem Viwt nem 

Pi`pneuma e;ouab@ oume;nou] ̀nouwt@ 

nem ouersisi ̀nouwt. 

When You called us to 

the true faith, we believed 

and spoke of the glory of 

Your Divinity with the 

Father and the Holy Spirit, 

One Godhead and One 

Dominion. 

آمنا ، الحقيقي يماندعوتنا للإ فلما

جد لاهوتك مع الآب وتكلمنا بم

والروح القدس بلاهوت واحد 

 .وسلطان واحد

Je ̀n;ok pe ̀vouwini ̀mViwt@ ouoh 

pi,araktyr pi ̀ebol qen tefvucic 

`natsib]@ ouoh `natkim `;nouni 

`n]covìa. 

We were enlightened 

through You because You 

are the Light of the Father, 

and the Person of His 

Essence and Nature, the 

Unchangeable and the 

Fountain of wisdom. 

 وبك استضأنا لأنك أنت نور الآب

جوهره  من والشخص الذي

الذي لا يتغير ولا يتزعزع  ،وطبعه

 .وينبوع الحكمة

}]ho ̀erok `aouwn ̀nnàcvotou 

`anok qa pirefernobi@ ouoh màtcaboi 

je as ̀nry] einatwbh e;be han 

ke,wouni@ ̀n;ok gar etcwoun ̀m̀p`asai 

`nte nanobi etos. 

I ask You to open my 

lips, I the sinner. Teach me 

how to supplicate to You for 

all our needs because You 

alone know the multitude of 

my sins. 

. أسألك أن تفتح شفتي أنا الخاطئ

ليك بما ضرع إتعلمني كيف ا

لأنك أنت الذي يعرف . نحتاجه

 .كثرة خطاياي الجمة

Alla mare nekmetsan ̀;maqt 

`t[ro ̀etametathyt@ hyppe gar qen 

ouho] ]̀ohi `erat ̀epipelagoc ̀nte 

peknai@ ouoh qen oùemi aiborber 

`nta'u,y `nqytf. 

But Your lovingkindness 

overcomes my unawareness. 

For behold, I stand in fear 

before the multitude of Your 

mercies and cast myself 

beneath them. 

ولكن تحننك يغلب جهلي لأني ها 

أنذا بالخوف أقف قبالة لجة 

 .وبعلم طرحت نفسي فيها. رحمتك

Arehimi ̀mpajinwnq@ vỳeterhemi 

`n]̀ktycic tyrc hiten tefjom nem 

tefcovìa ̀nat̀scaji `mmwou@ pilumyn 

`nte nyet,y qen pi,imwn@ matamon 

`epimwit tennamosi hiwtf. 

Manage my life, O 

Creator of all creation with 

Your unutterable power and 

wisdom. O Harbor of peace 

for those who are suffering 

in the storm, show us the 

way in which we should 

walk. 

دبر حياتي يا مدبر كل الخليقة 

. بقوته وحكمته التي لا ينطق بها

يا أيها الميناء الهادئ للذين في 

أرنا الطريق الذي  ،العاصف

 .نسلكه

Pi`pneuma ̀nte tekcovìa@ ouorpf 

`ejen namokmek@ ouoh moi 

`ntametathyt ̀nouka] ̀nte 

Send the Spirit of Your 

wisdom upon my thoughts 

and give my ignorance 

understanding from Your 

Holy Spirit. May Your 

. وأرسل روح حكمتك علي أفكاري

. وأعط لجهلي فهم روحك القدوس

وليكن روحك المخوف يظلل علي 

يتجدد روحك المستقيم ول. أعمالي

ت روحك القادر بِ ثَ ليُ . في أحشائنا
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Pek`pneuma e;ouab@ Pek̀pneuma etoi 

`nho] mareferqyibi ̀ejen nàhbyou`i 

Pek`pneuma etcoutwn mareferberi 

qen nyetcaqoun ̀mmon@ Pek`pneuma 

`nhygemonikon mareftajro ̀nnameu`i 

`nat̀cla]. 

fearful Spirit overshadow 

my works. May You renew 

Your upright Spirit within 

me. May Your mighty Spirit 

straighten my thoughts and 

prevent them from 

perversion. 

 .بدون ذلل أفكاري

Mare Pek̀pneuma ̀n`aga;on@ [imwit 

nyi ̀nnyeternofri hina ̀nat̀iri 

`nnekentoly@ ouoh ̀ntaer̀vmeu`i `ncyou 

niben ̀mpekjin`i ̀e]hap ̀epikocomc ̀ete 

nirwmi e;be nỳetauaitou. 

May Your Good Spirit 

direct me to the right path, 

that I may be worthy to do 

Your commandments and 

remember, at all times, Your 

coming to judge everyone 

according to their deeds. 

وليكن روحك الصالح يرشدني إلي 

ما ينبغي، لكي استحق أن اعمل 

وصاياك واذكر كل حين مجيئك 

 .البشر بما صنعوالمداينة 

Mperqetqwtt ̀anok vỳetauhwmi 

`ejwf hiten nicwf@ nem nierqot ̀nte 

paikocomc@ alla majom nyi ̀èpjimi 

`nounai ̀mpek`m;o. 

Do not reject me, I who 

am defiled by the 

uncleanness and the wounds 

of this world. But strengthen 

me that I may find mercy 

before You. 

س نلا ترفضني أنا الذي دُ 

. بالنجاسات وجراحات هذا العالم

 .ني فأجد رحمة أمامكلكن قو ِ 

N;ok akjoc je vye;nàeretin ̀n`hli 

qen paran ef̀e[itf@ e;be vai ̀anok qa 

pirefernobi@ ]]ho ̀erok ny`etakws 

`mmwou@ mytou nyi ̀epaoujai. 

You said “Whatever you 

ask the Father in My name 

He will give you”. 

Therefore, I the sinner ask of 

Your Divinity that You may 

grant me what You have 

promised me for my 

salvation. 

أنت قلت أن الذي يسأل شيئا  

أنا  ،جل هذاأمن  .هباسمي ينال

أطلب إلي لاهوتك أن  ،الخاطئ

وعدتني به تعطيني ما قد 

 .للخلاص

Ce P[oic P[oic pireferpe;nanef 

niben piramào@ ouoh ̀n`aga;oc `n;ok 

et] ̀mpihoùo `enỳetentwbh `mmok 

e;bytou@ `n;ok pe pinayt@ comc ̀ejen 

peklaoc etkwlj ̀mpek̀m;o 

`wpisaǹ;maqt. 

Yes, O Lord, Maker of 

all good, who is rich and 

gracious, You who give us 

more than we ask, You are 

merciful and without sin, 

look to Your people who are 

kneeling down bowing 

before You. 

 ،نعم يا رب يا صانع الخيرات

أنت المعطي أكثر  ،الغني والصالح

مما نطلب إليك، أنت هو الرحوم 

انظر  ،المتحنن الذي بلا خطيةو

 .لك بركبهم يمنحنإلي شعبك ال

Swpi nwou ̀nouref,w ̀ebol 

`nnounobi@ cwtem ̀erwou qen tekve 

O Compassionate God, 

forgive their sins and hear 

them from Your holy 

أيها الرؤوف كن غافرا  لآثامهم، 

 .واسمعهم من سمائك المقدسة

قدسهم بقوة يمينك المعطية 
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e;ouab@ ̀arìag̀azin ̀mmwou qen 

tekoùinam ̀ariqyibi ̀ejwou qàtqyibi 

`ejwou `nte nektenh ̀mper,w ̀ncwk 

`nni`hbyoùi `nte nekjij. 

heaven. Sanctify them with 

Your mighty saving hand. 

Cover them with the shadow 

of Your wings. Do not 

forsake the work of Your 

hands. 

 ناحيكل جبظاسترهم  .لخلاصل

 .ولا تترك أعمال يديك

Icje auernobi ̀erok ,w nwou ̀ebol 

`nnouparàptwma@ ouoh swp ̀erok 

`nnou ]ho ̀erejwoukwlj nak@ couten 

tekjij ̀ebol ̀eerbo`y;in ̀erwou@ swp 

`erok ̀nnen]ho `yren ̀m̀vry] 

`nou`c;oinoufi efsyp ̀mpek`m;o. 

If they have sinned 

against You, forgive them 

their trespasses. Accept their 

supplications because their 

knees are bent in worship 

before You. Stretch out 

Your hands towards them 

and support them. Accept 

our prayers and their prayers 

as an accepted incense 

before You. 

اغفر  ،إليك وان كانوا أخطأوا

واقبل إليك طلباتهم لأن . زلاتهم

مد يديك إليهم  .ركبهم منحنية لك

 ،واقبل طلباتنا وطلباتهم واعنهم.

 .كمثل البخور المقبول أمامك

P[oic pìaga;oc vỳetafcotten 

`ebolha co;nef niben ethalai qen 

pìehoou@ cotten ̀ebolha hwb niben 

e;mosi qen pi,aki@ swp ̀erok 

`mpensouswousi `nte han ̀arouhi ̀nte 

`ptwnf ̀èpswi ̀nte nenjij. 

O Good Lord, who saved 

us from every evil arrow that 

flies by day, save us from 

every danger at night. 

Accept our evening 

sacrifice, which is the 

raising up of our hands. 

الذي أنقذنا من  حأيها الرب الصال

أنقذنا  ،كل سهم طائر في النهار

اقبل . من كل أمر يسلك في الظلمة

إليك ذبيحتنا المسائية التي هي 

 .رفع أيدينا

Ari,arizec;e nan e;rencen 

pìctadion ̀nte pi`ejwrh ̀nat[onten 

hiten pipethwou@ ouoh nahmen 

`ebolha ̀s;orter niben@ nem ho] niben 

etsop hiten pidìaboloc. 

Grant us to pass the 

night, untempted by the evil 

one and save us from every 

anxiety and every fear of 

Satan. 

 انعم علينا بان نتجاوز ميدان الليل

ونحن غير مجربين من الشرير، 

ونجنا من كل قلق ومن كل مخافة 

 .كائنة علينا شيطانية

Arìhmot `nnen'u,y 

`noukatanixic@ ouoh ,w qen nenmeu`i 

`noufirwous ̀èpjin`ohi ̀eraten 

`epekbyma etoìnho] maift ̀etencarx@ 

qen tekho] qwteb ̀nnenmeloc 

ethijen pikahi hina `ntenerouwini qen 

Grant solemnity to our 

souls and grant us awareness 

to stand with attentive minds 

before Your fearful Throne. 

Nail Your fear into our 

flesh. Mortify our earthly 

senses. May we be 

enlightened in the solitude 

of the night by the 

knowledge of your 

هب لنفوسنا خشوعا  واجعل 

فكارنا أمام بأنقف أن  اناهتمام

ر خوفك في  .منبرك المرهوب سم 

. أعضاءنا الأرضية أمتلحمنا. 

لنستضيء في وحدة الليل بمعاينة 

 .أحكامك
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piwrf ̀nte pìejwrh qen ];ewrìa ̀nte 

nekhap. 

commandments. 

Alioùi `ebol haron ̀nvantacìa 

niben@ ̀natsau nem ̀epi;umi`a niben 

`nref]̀mkah@ matounocten qen ̀pcyou 

`n]̀proceu,y entajryout qen 

peknah]@ ouoh ener̀prokopten qen 

pekhonhen@ je ̀n;ok gar pe Pennou]. 

Take away from us all 

vain fantasies and all the 

painful lusts. Awaken us at 

the time of prayer. Give us 

adherence to Your faith and 

growth in Your 

commandments because 

You are our God. 

كل الخيالات الباطلة وكل  انزع عنا

أنهضنا وقت . الشهوات المؤلمة

 ،الصلاة ونحن ثابتون في أمانتك

نامون في أوامرك لأنك أنت هو 

 .إلهنا

Ouoh tenouwrp nak ̀èpswi@ 

`mpi`wou nem pitaìo nem ]̀prockunycic@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab ̀nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc 

nemak@ ]nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

And unto You we send 

up glory, honor, and worship 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is of one essence 

with You. Now and at all 

times and unto the age of all 

ages. Amen. 

ونرسل لك إلي فوق المجد 

والإكرام والسجود مع أبيك 

الصالح والروح القدس المحيي 

الآن وكل  أوان، . المساوي لك

 آمين. دهر الدهور كلها.وإلى 
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The Third Prostration 

 الثالثةالسجدة 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 To be prayed in the first chorus in the annual 

tune where the priest opens the curtain of the 

altar and starts the prayers as follows: 
 

 يفتححيث  السنوي نباللح الأولتصلي في الخورس 

 ويبدأ الصلاة كما يلي: الكاهن ستر الهيكل

 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Elèycon ̀ymac `o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ paǹagia Triac 

`elèycon ̀ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us. 

. ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل

 .أيها الثالوث القدوس ارحمنا

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je ̀mmon `ntan ̀nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl ̀erok. 

 O Lord, God of hosts, be 

with us for we have no 

helper in our tribulations and 

afflictions but You. 

أيها الرب اله القوات كن معنا لأنه 

ليس لنا معين في شدائدنا 

 .وضيقاتنا سواك

 

The people say 

 يقول الشعب
 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

ليتقدس . أبانا الذي في السموات

لتكن . ليأت ملكوتك. اسمك

كما في السماء كذلك . مشيئتك

خبزنا كفافنا أعطنا . على الأرض

 .اليوم
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penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

تدخلنا في ولا . أيضا للمذنبين إلينا

 .لكن نجنا من الشرير. تجربة

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@  je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our Lord, 

for Thine is the Kingdom 

and the power and the glory 

forever. Amen. 

بالمسيح يسوع ربنا، لأن لك الملك 

 .آمين. ة والمجد إلي الأبدوالقو

Pilaoc@ 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our Lord. 
 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 .صلوا

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 .ة قفواللصلا

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 .السلام للكل

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marensep̀hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr Iycouc Pi,̀rictoc.  

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع أبا  الله

 .المسيح
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 Je afer̀ckepazin ̀ejwn. 

Aferbo`y;in ̀eron. Af̀areh `eron.  

Afsopten ̀erof af]̀aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀èhryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 .بنا إلى هذه الساعة

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef̀areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضا  فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

 .بكل سلام الضابط الكل الرب إلهنا

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Priest: 

 O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 .المسيح

 Tensep`hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 .حال وفى كل حال

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa ̀èhryi ̀etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 .الساعة
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Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem ̀eron@ 

`nteferbòy;in eron@ ̀ntef[i ̀nni]ho 

nem nitwbh ̀nte nye;ouab `ntaf 

`ntotou ̀èhryi `ejwn ̀epi`aga;on ̀ncyou 

niben@ ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for that 

which is good on our behalf 

at all times, and forgive us 

our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

، ويغفر بالصلاح عنا في كل حين

 .لنا خطايانا

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaikèehoou e;ouab 

vai@ nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

 .حياتنا بكل سلام مع خوفك

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben ̀nte `pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

`èpswi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

Alitou ̀ebolharon 

Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

Nem `ebol ha taiek̀klycia ;ai. 

Nem `ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

 

Take them away from us. 

And from all Your people. 

And from this church. 

And from this, Your holy 

place. 

 .انزعها عنا

 .وعن سائر شعبك

 .الكنيسة هوعن هذ

 .وعن موضعك المقدس هذا
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 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 .والعقارب وعلى كل قوات العدو

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun ̀epiracmoc@ 

alla nahmen ̀ebol ha pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 .من الشرير

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
مع ووالعز والسجود تليق بك معه 

س المحيي المساوي الروح القد
 .لك

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور
 .آمين كلها.

 

 The deacons chant the Verses of Cymbals while the 

priest goes up to the altar and the deacon presents the 

censer to him where he puts five spoonful of incense, 

while signing the cross in the first three times (if there are 

more fellow priests, then each puts one spoonful of 

incense with the second signing only) and says: 

يصعد  ل الشمامسة أرباع الناقوس بينمايرت ثم

الكاهن إلى الهيكل ويقدم له الشماس المجمرة 

فيضع خمس أياد بخور وهو يرشم درج 

وإن كان . )الثلاثة مرات الأولي فقط البخور

معه شركاء فاليد الثانية لهم جميعا  واحدا  بعد 

 :يقولو الآخر(

 

Pi`precbuteroc@ 

 Pi`,rictoc Pennou] pinis] etoi ̀nho] 

ouoh ̀n`aly;inoc@ pimonogenyc ̀nSyri ouoh 

`nLogoc ̀nte Vnou] Viwt. Oucojen 

Priest: 

 O Christ our God, the 

Great, awesome and true, 

the only-begotten Son and 

Logos of God the Father, 

ointment poured forth is 

Your holy name, and in 

 :الكاهن

أيها المسيح إلهنا العظيم 

الابن الوحيد  الحقيقي، المخوف

ب مسكوب طي ،بوكلمة الله الآ

وفي كل  ،القدوس اسمكهو 

 لاسمكمكان يقدم بخور 
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efvyn ̀ebol pe pekran e;ouab@ ouoh qen 

mai niben cèini ̀nou`c;oinoufi ̀èhryi 

`epekran e;ouab nem ou;ucia ectoubyout. 

every place incense is 

offered to Your holy name, 

and a pure offering. 

 .صعيدة طاهرة ،القدوس

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ;uciac ̀ymwn 

`procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacrifice 

and those who have 

brought it. 

 :الشماس

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 .قدموها

Pi`precbuteroc@ 

 Tentho ̀erok pennyb swp ̀erok 

`nnentwbh@ ouoh mareccwouten ̀mpek̀m;o 

`nje tenp̀roceu,y ̀m̀vry] `noùc;oinoufi. 

Ptwnf ̀èpswi ̀nte nenjij ousouswousi 

`nte haǹarouhi pe. 

Priest: 

 We ask You, O our 

Master, receive our prayers 

to Yourself. Let our 

prayers be set forth before 

You as incense, the lifting 

up of our hands as the 

evening sacrifice. 

 :الكاهن

إليك  اقبل ،نسألك يا سيدنا

طلباتنا ولتستقم أمامك صلاتنا 

رفع أيدينا ذبيحة  ،مثل بخور

 .مسائية

 N;ok gar pe pisouswousi `nta`vmyi 

`nte haǹarouhi@ vỳetakenk ̀èpswi ̀mmin 

`mmok e;be nennobi@ hijen pìctauroc 

ettaiyout kata ̀vouws ̀mPekiwt 

`n`aga;oc. 

 For You are the true 

evening sacrifice, who 

have offered Yourself upon 

the honored Cross for our 

sins, according to the will 

of Your good Father, 

لمساء لأنك أنت هو ذبيحة ا

الذي أصعدت ذاتك  ،الحقيقية

من أجل خطايانا على الصليب 

 .الصالح كإرادة أبيك ،رمكالم

 Vai etek̀cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`nomooucioc nemak. 

 With Whom You are 

blessed with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of one essence with 

You. 

هذا الذي أنت مبارك معه، ومع 

الروح القدس المحيي المساوي 

 .لك

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa ̀eneh 

`nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر 

 .أمين. الدهور كلها

 

 

 Then the priest offers incense around the altar three 

times, while praying the three litanies: 
ثم يبخر الكاهن حول المذبح ويطوف ثلاث 

 :دورات ويقول الثلاث الأواشي
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The Three Litanies 

 الثلاث الأواشي
 

First Litany: The Litany of the Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ̀erok pennyb@ ari`vmeu`i 

P[oic ̀n]hiryny ̀nte tekoui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

Priest: 

 We ask You, O our 

Master, remember, O Lord, 

the peace of your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

  

 

 الكاهن:

اذكر يا رب سلام  ا،ك يا سيدننسأل

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

 

 

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc `irynyc@ tyc 

`agiac monyc@ ka;olikyc ke 

`apoctolikyc@ or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac. 

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة 

 .الأرثوذكسيةالله 

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auryjc 

`ntoikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 That which exists from 

one end of the world to the 

other. 

 الكاهن:

كائنة من أقاصي المسكونة هذه ال

 .إلي أقاصيها

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeu`i P[oic ̀mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout ̀n`ar,ìereuc papa abba 

(...) nem nefcon ̀m̀pneumatikon 

pipatriar,yc ̀n`tAntìo,i`a Mar 

Ignatioc (...) nem pipatriar,yc 

`nEritria Apouna (...). 

Priest: 

 Remember, O Lord, our 

blessed and honored father, 

the archbishop our patriarch, 

Abba (…), and his spiritual 

brothers, the Patriarch of 

Antioch Mar Ignatius (…) 

and the Patriarch of Eritrea 

Abouna (…). 

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

( ...)رئيس الكهنة البابا أنبا 

وأخويه الروحيين مار أغناطيوس 

( ...)بطريرك أنطاكية وأبونا ( ...)

 بطريرك أريتريا.
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If a metropolitan or a bishop is present, the following 

is said: 
 ل:ايق أسقف أو مطران في حضور

 

 Nem pefkèsvyr ̀nlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (̀nepickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية أبينا  هوشريك

)الأسقف( المكرم الأنبا  المطران

)...(. 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,ìerewc 

`ymwn papa abba ...  papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexaǹdriac@ ke 

twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Ignatioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio,iac@ 

ke  Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Eritreac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great of Alexandria, and 

his spiritual brothers the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…). 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

، بابا وبطريرك ورئيس (...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

وأخويه الروحيين ، الإسكندرية

بطريرك ( ...)مار أغناطيوس 

بطريرك ( ...)أنطاكية وأبونا 

 أريتريا.

 

If a metropolitan or a bishop is present: مطران أو في وجودو :  أسقف 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية أبينا  هوشريك

المطران )الأسقف( المكرم الأنبا 

)...(. 

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke ton ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn. 

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh `erwou nan 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping, keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

لنا سنين كثيرة  ماحفظهحفظا  

 وأزمنة سلامية.
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Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeu`i P[oic ̀nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

Priest: 
 Remember, O Lord, our 

assemblies; bless them. 

 الكاهن:

 اذكر يا رب اجتماعاتنا. باركها.

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cuneleucewn ̀ymwn. 

Deacon: 
 Pray for this holy church 

and for our assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

 الكاهن:

أن تكون لنا بغير مانع ولا  أعط

عائق، لنصنعها كمشيئتك المقدسة 

 الطوباوية.

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ hanyi 

`n`cmou@ Ari,arizec;e ̀mmwou nan 

P[oic nem nek̀ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

 Houses of prayer, houses 

of purity, houses of blessing. 

Grant them to us, O Lord, 

and Your servants who shall 

come after us, forever. 

ت صلاة، بيوت طهارة، بيوت بيو

. انعم بها لنا يا رب ولعبيدِك ةبرك

 بعدنا إلي الأبد. الآتين

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà̀thy ̀mpekho ̀nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face. 

، وليتفرق جميع الإلهقم أيها الرب 

أعدائك، وليهرب من قدام وجهك 

 القدوس. اسمككل مبغضي 

 Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou `ehananso ̀nso nem haǹ;ba 

`n`;ba eu`iri ̀mpekouws. 

 But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your Will.  

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.
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Iycouc Pì,rictoc.  

 

 Then the priest goes outside the altar and offers 

incense towards the East three times saying, while bowing 

down his head, saying the first time: 

ثم ينزل أمام باب الهيكل ويعطي ثلاث أياد 

. وفي بخور شرقا  وفي كل مرة يخضع برأسه

 يقول: اليد الأولي

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je aktwnk akcw] ̀mmon. 

 We worship You, O 

Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have risen and 

saved us. 

أبيك  مع نسجد لك أيها المسيح

 قمتالصالح والروح القدس لأنك 

 .وخلصتنا

 

 And the second time, he says:  يقول: اليد الثانيةوفي 
 

Anok de kata ̀p̀asai ̀nte peknai 

ei`èi `eqoun ̀epekyi@ ouoh eìeouwst 

nahren pekervei e;ouab. 

 But as for me, I will 

come into Your house in the 

multitude of Your mercy; I 

will worship towards Your 

holy temple. 

رحمتك أدخل بيتك كثرة بفأنا أما و

 .وأسجد نحو هيكلك المقدس

 

 And the third time, he says:  يقول: اليد الثالثةوفي 

 

Mpèm;o ̀nniaggeloc ]naer'alin 

`erok@ ouoh ]naouwst nahren 

pekervei e;ouab. 

 Before the angels, I will 

sing praises to You and 

worship towards Your holy 

temple. 

أمام الملائكة أرتل لك وأسجد نحو 

 .هيكلك المقدس

 

 Then the priest censes towards the North saying to the 

Virgin: 
ثم يبخر لجهة بحري لأجل السيدة العذراء 

 قائلا :
 

Ten] ne ̀mpi,ereticmoc nem 

Gabriyl piaggeloc@ je ,ere ke 

,aritwmeny@ `o Kurioc metacou. 

 We send you greetings 

with Gabriel the angel, 

saying “Hail to you, O full 

of grace, the Lord is with 

you.” 

ال الملاك يبرغنعطيك السلام مع 

قائلين: السلام لك يا ممتلئة نعمة 

 .الرب معك

 

 Then the priest censes towards the West saying:  جهة الغرب ويقوللثم يبخر: 

 

<ere `p,oroc ̀nte niaggeloc@ nem 

na[oic ̀nio] ̀n`apoctoloc@ nem ̀p,oroc 

`nte nimarturoc@ nem nye;ouab tyrou. 

 Hail to the choir of the 

angels, to my masters and 

fathers the apostles, and to 

the choir of martyrs and 

saints. 

وسادتي الآباء لملائكة السلام ل

الشهداء وجميع  وصفوف الرسل

 .القديسين
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 Then the priest censes towards the South saying:  لي ويقولبجهة قلثم يبخر: 

 

<ere Iwannyc ̀psyri ̀nZa,ariac@ 

,ere piouyb ̀psyri ̀mpiouyb. 

 Hail to John, the son of 

Zachariah. Hail to the priest, 

the son of the priest. 

السلام  ،بن زكرياام ليوحنا السلا

 .للكاهن ابن الكاهن

 

 Then the priest censes towards the East saying:  جهة الشرق ويقوللثم يبخر: 

 

Marenouwst ̀mpencwtyr@ 

pimairwmi ̀n`aga;oc@ je ̀n;of 

afsenhyt qaron@ af`i ouoh afcw] 

`mmon. 

 Let us worship our 

Savior, the Good One, and 

Lover of Mankind, for He 

has compassion on us and 

has come (risen) and saved 

us. 

فلنسجد لمخلصنا محب البشر 

لأنه تراءف علينا وأتي  ،الصالح

 .وخلصنا

 

Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس
 

Amwini marenouwst@ ̀n}`triac 

e;ouab@ ̀ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy Spirit. 

لنسجد للثالوث القدوس تعالوا ف

ب والابن والروح الذي هو الآ

 .القدس

Anon qa nilaoc@ ̀n`,rictianoc@ vai 

gar pe Pennou]@ ̀n`aly;inoc.  

 We the Christian people, 

for He is our true God.  
نحن الشعوب المسيحيين لأن هذا 

 .الحقيقي إلهناهو 

Ouon ouhelpic ̀ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ ̀ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec̀precbìa. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

الله . ة مريملنا رجاء في القديس

 .يرحمنا بشفاعاتها

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ ̀mVnou] piLogoc. 

 Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has born 

unto us, God the Logos.  

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 .الكلمة

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ ̀;mau 

`mvye;ouab. 

 Hail to you Mary, a holy 

hail, hail to you Mary, the 

Mother of the Holy. 

 ،سلاما  مقدسا   ،السلام لك يا مريم

 .أم القدوس ،السلام لك يا مريم

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`n`ar,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

 Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 .المبشر ،السلام لغبريال ،العظيم



136 

 

`mpifaisennoufi. 

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ ̀n`epouranion. 

 Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 .الطغمات السمائية

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m̀prodromoc@ ,ere piouyb@ ̀pceggenyc 

`nEmmanouyl. 

 Hail to John, the great 

forefunner, hail to the priest, 

the kinsman of Emmanuel. 

. السابق العظيم ،لسلام ليوحناا

 .نسيب عمانوئيل ،السلام للكاهن

<ere na[oic ̀nio]@ ̀n`apoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ ̀nte Pen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc.  

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ. 

. اء الرسلالآب لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 .المسيح

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctoloc@ 

abba Markoc pi;èwrimoc. 

 Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail to 

the apostle, Mark the 

beholder of God. 

م السلا ،السلام لك أيها الشهيد

مرقس  ،السلام للرسول ،للانجيلى

 .ناظر الإله

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pìar,idiakwn@ ouoh 

`t`cmarwout. 

 Hail to Stephen, the first 

martyr, hail to the blessed 

archdeacon. 

، الأولالشهيد  ،السلام لاستفانوس

 ،السلام لرئيس الشمامسة

 .المبارك

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Gèwrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 .الملك جؤرجيوس سيدي ،جهادال

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام . السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،البطل للشجاع

 .الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pìagioc ̀apa Myna.  

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Saint Abba Mena.  

السلام . يدالسلام لك أيها الشه

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 . أبا ميناالقديس الجهاد 

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc ̀nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit ̀nte 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

السلام لأبينا أنبا بولا . الرهبنة

 .حبيب المسيح
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Pi,̀rictoc. 

 <ere na[oic ̀niot@ ̀mmainousyri@ 

abba Piswi nem abba Paule@ 

nimenra] ̀nte Pì,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 . أحباء المسيح

Hiten nìprecbià@ ̀nte ];èotokoc 

e;ouab Maria@ P[oic ̀ari`hmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

 Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

القديسة  ،بشفاعات والدة الإله

بمغفرة  ،يا رب أنعم لنا ،مريم

 .خطايانا

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

aktwnk akcw] ̀mmon nai nan. 

 That we may praise You, 

with Your Good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

have risen and saved us. 

، مع أبيك الصالح ،نسبحك لكي

 قمتلأنك  ،والروح القدس

 .وخلصتنا أرحمنا

 

Psalm 50 

 المزمور الخمسين
 

Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

nekmetsenhyt ek̀ecwlj `nta`anomìa@ 

ekèraqt ̀nhou`o ̀ebol ha tàanomìa@ 

ouoh ek̀etoubi ̀ebolha panobi. 

Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. 

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، . 1

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

من إثمي ومن  كثيرا   اغسلني

 .خطيتي طهرني

Je tàanomia `anok ]cẁoun ̀mmoc@ 

ouoh panobi ̀mpàm;o ̀ebol ̀ncyou 

niben. 

For I acknowledge my 

transgressions, and my sin is 

always before me. 

لأني أنا عارف بإثمي وخطيتي . 2

 أمامي في كل حين.

N;ok ̀mmauatk aìernobi `erok@ 

ouoh pipethẁou ai`aif ̀mpek`m;o ̀ebol@ 

Against You only, have I 

sinned, and done evil before 

You, 

لك وحدك أخطأت، والشر . 3

 قدامك صنعت.

hopwc ̀ntekmai qen nekcaji@ ouoh 

`ntè[ro eknaihap. 

that You may be just in 

Your sayings, and overcome 

when You judge. 

لكي تتبرر في أقوالك. وتغلب . 4

 .متى حاكمت

Hyppe gar qen haǹanomià 

aùerboki ̀mmoi@ ouoh qen hannobi ̀a 

For behold, I was 

brought forth in iniquity, 

and in sin my mother 

لأني ها أنذا بالإثم حبل بي، . 5

 وبالخطايا ولدتني أمي.
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tamau [isswou `mmoi. 
conceived me. 

Hyppe gar akmenre ̀;myi@ 

nỳethyp nem nỳete ̀ncèouwnh ̀ebol 

an ̀nte tekcovia aktamoi `erwou. 

For behold, You have 

loved the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unrevealed things of 

Your wisdom. 

لأنك هكذا قد أحببت الحق، إذ . 6

وضحت لي غوامض حكمتك أ

 ومستوراتها.

Ek̀enoujq ̀ejwoi ̀mpeksenhuwpon@ 

ei`etoubo ek̀eraqt eìeoubas `ehote 

ou,iwn. 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. 

تنضح على بزوفاك فأطهر، . 7

 تغسلني فأبيض أكثر من الثلج.

Ek̀è;ricwtem ̀eou;elyl nem 

ou`ounof@ eu`e;elyl ̀nje nakac 

et;ebiyout. 

Make me hear joy and 

gladness that the bones You 

have broken may rejoice. 

، وفرحا   تسمعني سرورا  . 8

 فتبتهج عظامي المنسحقة.

Matac;o ̀mpekho cabol ̀nnanobi@ 

ouoh nàanomià tyrou ek̀ecoljou. 

Hide Your face from my 

sins, and blot out all my 

iniquities. 

اصرف وجهك عن خطاياي، . 9

 وامح كل آثامي.

Ouhyt efouab ̀ek`econtf ̀nqyt 

Vnou]@ oùpneuma efcoutwn àritf 

`mberi qen nỳetcaqoun ̀mmoi. 

Create in me a clean 

heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 

في يا الله،  أخلق نقيا   قلبا  . 10

جدده في  مستقيما   وروحا  

 أحشائي. 

Mperberbwrt ̀ebol ha pekho@ ouoh 

Pek`pneuma e;ouab ̀mperolf ̀ebol 

haroi. 

Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. 

لا تطرحني من قدام وجهك . 11

 وروحك القدوس لا تنزعه منى.

Moi nyi ̀m̀p;elyl ̀nte pekoujai@ 

ouoh ̀n`hryi qen oùpneuma 

`nhygemwnikon matajroi. 

Restore to me the joy of 

Your salvation, and uphold 

me by Your generous Spirit. 

امنحني بهجة خلاصك، . 12

 وبروح رئاسي عضدني.

Eìètcabe ni`anomoc hi nekmwit@ 

ouoh nìacebyc eùekotou harok. 

Then I will teach 

transgressors Your ways, 

and sinners shall be 

converted to You. 

فأعلم الأثمة طرقك . 13

 والمنافقون إليك يرجعون.

Nahmet ̀ebol qen haǹcnof 

Vnou]@ Vnou] ̀nte tacwtyrìa@ 

ef`e;elyl ̀nje palac qen 

Deliver me from blood, 

O God, the God of my 

salvation, and my tongue 

shall rejoice in Your 

righteousness.  

نجني من الدماء يا الله إله . 14

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 
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tekdikèocuny. 

P[oic ek̀èaouwn ̀nnàcvotou ouoh 

ère rwi jw ̀mpek̀cmou. 

O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth shall 

declare Your praise. 

يا رب افتح شفتي، فيخبر . 15

 فمي بتسبيحك.

Je ̀ene akouws souswousi@ 

naina] on pe@ haǹ[lil ̀njofjef 

`mpek]ma] ̀èhryi ̀ejwou. 

For if You desire 

sacrifice, I would have given 

it; You do not delight in 

burnt offering. 

لأنك لو آثرت الذبيحة لكنت . 16

الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

 بالمحرقات.

Pisouswousi ̀nte Vnou] 

ou`pneuma eftennyout pe@ ouhyt 

eftennyout ouoh ef̀e;ebiyout vai ̀nne 

Vnou] sosf. 

The sacrifices of God are 

a broken spirit. A broken 

and a contrite heart, God 

shall not despise.  

فالذبيحة لله روح منسحق. . 17

القلب المنكسر والمتواضع لا 

 يرذله الله.

Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt ̀nte Ieroucalym 

maroukotou. 

Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. 

أنعم يا رب بمسرتك على . 18

 صهيون، ولتبن أسوار أورشليم.

Tote ek̀e]ma] ̀ejen 

hansouswousi ̀mme;myi@ oùanavora 

nem haǹ[lil. 

Then You shall be 

pleased with the sacrifices of 

righteousness, offering and 

burnt sacrifices. 

 حينئذ تسر بذبائح البر قربانا  . 19

 .ومحرقات

Tote eùèini `nhanmaci `èpswi `ejen 

pekmànerswousi. Allylouià. 

Then they shall offer 

calves on Your altar. 

Alleluia. 

حينئذ يقربون على مذابحك . 20

 هلليلويا.  العجول.

 Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. 
 Glory be to God. المجد لإلهنا. 

 

The Prophecy 

 النبوة
 

Ebolqen ̀pjwm `nte 

Pideuteronomion ̀nte Mw`ucyc 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the Book 

of Deuteronomy of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 النبي، سفر التثنية لموسىمن 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Pideuteronomion =i^@ =a - =i=y 
Deuteronomy 16: 1 - 18  18 - 1: 16تثنية 
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Ek̀èareh ̀epiàbot ǹte niberi ouoh 

ekè̀iri m̀pipac,a ̀mP[oic peknou] je 

qen pìabot ̀nte niberi ̀etak̀i èbol 

`nqytf qen ̀pkahi ̀n<ymi ̀mpièjwrh. 

Observe the month of 

Abib, and keep the Passover 

to the Lord your God, for in 

the month of Abib the Lord 

your God brought you out of 

Egypt by night. 

أقم الفصح للرب . بيبأاحفظ شهر 

لأنه فى شهر أبيب خرجت . الهك

 .رض مصر ليلا  من أ

Ouoh ek̀eswt m̀pipac,a ̀nte P[oic 

peknou] ̀ehanècwou nem haǹehwou 

qen pima ̀etere P[oic peknou] 

nacotpf naf e;roumou] ̀epefran qen 

pima `ete ̀mmau.  

Therefore you shall 

sacrifice the Passover to the 

Lord your God, from the 

flock and the herd, in the 

place where the Lord 

chooses to put His name.  

فتذبح غنما  وبقرا  فى المكان الذى 

يدعى إسمه ل. يختاره الرب الهك

 .فى ذلك المكان

Nnekouem semyr ̀nqytf ekèouem 

atsemyr ̀nqytf alla sasf ̀n`ehoou 

ek`eaitou ek̀eouem atsemyr@ ouwik 

ǹt̀hemko@ je qen ouiyc̀ areten`i ̀ebol 

qen ̀pkahi ̀n<ymi ̀njwrh@ hina 

ǹtetetenerv̀meuì mpìehoou ̀nte 

petenjiǹi `ebol qen ̀pkahi ǹ<ymi 

ǹnièhoou tyrou ̀nte petenjinwnq. 

You shall eat no 

leavened bread with it; 

seven days you shall eat 

unleavened bread with it, 

that is, the bread of 

affliction, for you came out 

of the land of Egypt in haste, 

that you may remember the 

day, in which you came out 

of the land of Egypt all the 

days of your life. 

. فيه فطيرا  تأكل . لا تأكل فيه خميرا  

. بل سبعة أيام تصنعها تأكل فطيرا  

خبزا  يابسا ( لأنكم خبز الشفاء )

بسرعة خرجتم من أرض مصر 

 لكى تذكروا اليوم الذى. ليلا  

فيه من أرض مصر كل  خرجتم

 .يام حياتكمأ

Ouoh ̀nne semyr swpi qatotk  

qen nek;ws tyrou@ ouoh `nneouonhf 

qen nek[ìy tyrou ̀nsasf ǹ̀ehoou@ 

ouoh ̀nnefcojp `evahou èbol qen 

nỳetaknasatou `m̀vnau ̀nhan ̀arouhi 

qen piswrp ̀n`ehoou ̀ehan`atooùi 

`nnek̀sjemjom. 

And no leaven shall be 

seen among you in all your 

territory for seven days, nor 

shall any of the meat, which 

you sacrifice the first day at 

twilight remain overnight 

until morning. 

يكن عندك خمير فى جميع لا و

رى فى جميع تخومك ولا يُ . حدودك

سبعة أيام، ولا يبقى شىء من 

 فى اليوم اللحم الذى تذبحه مساء  

 .الى الغد الأول

Nsat pipac,a qen oùi ǹnekbaki@ 

ny ̀ete P[oic peknou] natyitou nak. 

 

You may not sacrifice 

the Passover within any of 

your gates, which the Lord 

your God gives you. 

لا يحل لك ان تذبح الفصح فى أحد 

 .لهكمدنك التى يعطيك إياها الرب إ
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Alla ̀n`qryi qen pima ̀ete P[oic 

peknou] nacotpf e;routaoùo 

`mpefran ̀nqytf ̀mmau ek̀eswt 

m̀pipac,a qen pima ̀ete m̀mau ̀m̀vnau 

ǹhaǹarouhi qen ̀pjinhwp `nte ̀vry@ 

kata picyou ètak̀i èbol ̀nqytf qen 

p̀kahi ̀n<ymi. 

But at the place where 

the Lord your God chooses 

to make His name abide, 

there you shall sacrifice the 

Passover at twilight, at the 

going down of the sun, at the 

time you came out of Egypt. 

ل فى المكان الذى يختاره الرب ب

هناك تذبح . لهك ليدعى اسمه فيهإ

الفصح فى ذلك المكان وقت 

الشمس  عند غروب. المساء

رض كالوقت الذى خرجت فيه من أ

 .مصر

Ouoh ek̀evici ouoh ek̀ejofjef 

`nniaf@ ouoh ek̀eouwm qen pima `ete 

`mmau@ ̀etefna cotpf naf ǹje P[oic 

peknou]@ ouoh ek̀etac;ok ̀nhan 

`atooùi ek̀esenak ̀èhryi ̀epektamion. 

And you shall roast and 

eat it in the place, which the 

Lord your God chooses, and 

in the morning you shall 

turn and go to your tents. 

وتأكل فى . وتطبخ وتشوى اللحم

لهك الرب إالمكان الذى يختاره 

لى اكرا  وتمضى إوترجع ب

 .مخدعك

Coou `ǹehoou ekèaitou ek̀eouen 

atsemyr@ ouoh qen pìehoou ̀mmah 

sasf ̀etaf̀i `ebol ̀nqytf ̀psai ̀mP[oic 

peknou] pe ̀nnekerh̀li ̀nhwb `n`qryi 

ǹqytf@ ̀ebyl ̀eny`esauouomou 

ǹnou'u,y saten nìhbyou`i et̀cse `ere 

`t'u,y aitou. 

Six days you shall eat 

unleavened bread, and on 

the seventh day there shall 

be a sacred assembly to the 

Lord your God. You shall do 

no work on it. 

. ستة ايام تقضيها وتأكل فطيرا  

سابع الذى خرجت فيه وفى اليوم ال

لا تصنع فيه . لهكهو عيد الرب إ

لغذاء  إلا ما كان ضروريا   ،عملا  

أى ما خلا الأعمال  ،الانفس

 .الواجب للنفس عملها

Sasf ̀nebdwmac eujyk ̀ebol 

ekè̀opou nak ̀eakerhytc ̀nhiwcq qen 

p̀wcq@ ekèerhytc ̀nwp m̀pisasf ̀nhan 

sasf. 

You shall count seven 

weeks for yourself; begin to 

count the seven weeks from 

the time you begin to put the 

sickle to the grain. 

ذا سبعة اسابيع كاملة تعدها لك إ

ابتدأت ان تحصد الحصاد، وتبدأ 

 .ان تحسب سبعة أسابيع

Ouoh ek̀èiri `psai ǹte piansasf 

m̀P[oic peknou]@ kata ̀vry] ̀ete 

tekjij jemjom èrof@ 

nỳetefnatyitou nak kata v̀ry] 

`mpijinc̀mou ̀etaf̀cmou èrok ̀nje P[oic 

Then you shall keep the 

Feast of Weeks to the Lord 

your God, with the tribute of 

a freewill offering from your 

hand, which you shall give 

as the Lord your God blesses 

you. 

. لهكوتعمل عيد الاسابيع للرب إ

مما . على قدر ما تستطيع يدك

ه لك وكالبركة التى باركها عطاأ

 .لهكالرب إ
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peknou]. 

Ouoh ek̀eounof mpèm;o ̀ebol 

m̀P[oic peknou]@ ̀n;ok nem peksyri@ 

nem tekseri@ nem pekbwk@ nem 

tekbwki@ nem pileuityc etqen 

tekbaki@ nem pisemmo@ nem piorvanoc 

nem ],yra etqen ;ynou@ qen pima 

ètefnacotpf naf ̀nje P[oic peknou]@ 

e;routaoùe `mpefran qen pima ̀ete 

m̀mau. 

You shall rejoice before 

the Lord your God, you and 

your son and your daughter, 

your male servant and your 

female servant, the Levite 

who is within your gates, the 

stranger and the fatherless 

and the widow who are 

among you, at the place 

where the Lord your God 

chooses to make His name 

abide. 

 انت وابنك. لهكإ مام الربوتفرح أ

متك واللاوى وأ وابنتك وعبدك

والغريب واليتيم  الذى فى مدينتك

 وضعفى الم. فيكمرملة التى والأ

ليدعي  لهكإالذى يختاره الرب 

 .اسمه فيه

Ouoh ̀nteker̀vmeuì je nakoi ̀mbwk 

pe qen ̀pkahi ̀n<ymi@ ouoh ek̀èareh 

ouoh ek̀èiri ǹnaientoly tyrou@ nem 

niouahcahni tyrou. 

And you shall remember 

that you were a slave in 

Egypt, and you shall be 

careful to observe these 

statutes. 

. مصر في عبدا   كنت انك ذكراو

كل الوصايا وكافة  عملاو حفظاو

 .الأوامر

Ouoh ̀ntek cemni ̀m̀psai ̀nte 

nic̀kuny ek̀eaif ̀nsasf ̀nèhoou@ qen 

p̀jin e;rek̀wli de ie ̀ntek ;wou] 

èqoun ̀ebol qen pek̀[nwou nem ̀ebol 

qen tek̀hrwt. 

You shall observe the 

Feast of Tabernacles seven 

days, when you have 

gathered from your 

threshing floor and from 

your winepress. 

 سبعة وأقمه المظال عيد ورتب

 ومن بيدرك من تجمع عندما يامأ

 .معصرتك

Ek̀eounof qen peksai@ ǹ;ok nem 

peksyri nem tekseri@ nem pekbwk 

nem tekbwki@ nem pileuityc nem 

pisemmo@ nem piorvanoc nem ],yra 

et`nq̀ryi qen nekbaki. 

And you shall rejoice in 

your feast, You and your son 

and your daughter, your 

male servant and your 

female servant and the 

Levite, the stranger and the 

fatherless and the widow, 

who are within your gates. 

 وابنك نتأ عيدك في وتفرح

 واللاوي وامتك وعبدك وابنتك

 في التي رملةوالأ واليتيم والغريب

 .مدنك

Sasf ̀nèhoou ek̀eaitou ̀nsai 

m̀P[oic peknou]@ qen pima 

ètefnacotpf nak ̀nje P[oic peknou]@ 

Seven days you shall 

keep a sacred feast to the 

Lord your God in the place 

which the Lord chooses, 

because the Lord your God 

will bless you in all your 

 في لهكإ للرب تعيد يامأ سبعة

. لهكإ الرب يختاره الذي المكان

فى جميع  لهكإفاذا باركك الرب 

غلاتك وفى سائر أعمال يديك 

 .فيكون لك الفرح
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eswp de ̀aresan P[oic peknou] c̀mou 

èrok qen nekgennyma tyrou nem qen 

ni`hbyoùi tyrou ̀nte nekjij ouoh 

ekèswpi ek`eounof ̀mmok. 

produce and in all the work 

of your hands, so that you 

surely rejoice. 

Somt ̀ncyou ̀n]rompi efòhi 

`eratuo ̀nje hwout niben ǹtak 

m̀pèm;o ̀mP[oic peknou] qen pima 

ètefnacotpf naf ̀nje P[oic peknou]@ 

qen ̀psai ̀nte niatsemyr nem qen 

p̀sai ̀nte niansasf ouoh qen ̀psai 

ǹte ]̀ckynopygìa@ ̀nnekòhi `eratk 

m̀pèm;o ̀ebol ̀mP[oic peknou] 

eksouit. 

Three times a year all 

your males shall appear 

before the Lord your God in 

the place which He chooses: 

at the Feast of Unleavened 

Bread, at the Feast of 

Weeks, and at the Feast of 

Tabernacles; and they shall 

not appear before the Lord 

empty-handed. 

ثلاث مرات فى السنة يحضر كل 

فى المكان  لهكإذكر لك أمام الرب 

فى عيد  لهكإالذى يختاره الرب 

يع وعيد الفطير وعيد الاساب

 لهكإ بولا تقف أمام الر. المظال

 .فارغا  

Alla piouai piouai kata ]jom 

ǹte netenjij nem kata pìcmou ǹte 

P[oic peknou] ̀etaftyif nak. 

Every man shall give as 

he is able, according to the 

blessing of the Lord your 

God, which He has given 

you.  

واحد فواحد كقوة أيديكم  بل كل

 . ها الرب اليكاعطاوكالبركة التى 

Ek̀e,w nak ̀nhanref]hap@ nem 

han caq@ refcwhk ;ynou qen ]̀cbw@ 

ek`etahwou ̀eratou@ ̀ejwk qen nekbaki 

tyrou@ nai ̀etere P[oic peknou] 

natyitou nak kata nekvuly. 

You shall appoint judges 

and officers in all your 

gates, which the Lord your 

God gives you, according to 

your tribes. 

أجعل لك قضاة وكتبة وقوادا  

بالتعليم تقيمهم عليك فى جميع 

 لهكإيعطيك الرب تي مدنك ال

 .حسب اسباطك

Oùwou ̀n]`triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever and 

ever. Amen. 

مجدا  للثالوث الأقدس إلهنا إلي 

 .الأبد

 

Then the people say: الشعب قولي ثم: 
 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je aktwnk akcw] ̀mmon nai 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have risen and 

saved us. Have mercy on us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 .ارحمنا. قمت وخلصتنا
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nan. 

 

 The Priest puts incense in the censer. يضع الكاهن يد بخور فى المجمرة. 

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to the 

Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل إلي  الأولي الرسول

 .آمين .بركته علينا كورنثوس،

=a Korin;ioc =i=d@ =i=y - =m 
1 Corinthians 14: 18 - 40 1  40 - 18: 14كورنثوس 

}sep̀hmot `nten Vnou] je ]caji 

qen ̀vlac mallon ̀ehote rwten 

tyrou.  

I thank my God I speak 

with tongues more than you 

all; 

أشَْكُرُ إلَِهِي أنَ يِ أتَكََلَّمُ بِألَْسِنَةٍ أكَْثرََ 

 جَمِيعِكُمْ.مِنْ 

Alla ]ouws ̀eje `tiou ̀ncaji qen 

paka] qen ]ek̀klhci`a@ hina 

`ntaerkaty,in ̀nhanke,wouni@ ̀ehote 

ou`;ba ̀ncaji qen ̀vlac. 

yet in the church I would 

rather speak five words with 

my understanding, that I 

may teach others also, than 

ten thousand words in a 

tongue. 

وَلَكِنْ فِي كَنِيسَةٍ أرُِيدُ أنَْ أتَكََلَّمَ 

خَمْسَ كَلِمَاتٍ بذِِهْنِي لِكَيْ أعَُل ِمَ 

رِينَ أيَْضا  أكَْثرََ مِنْ عَشْرَةِ آلافَِ آخَ 

 بلِِسَانٍ.كَلِمَةٍ 

Nàcnyou ̀mperer`alou qen 

netenka]@ alla ̀arìalou qen ]kakìa 

`n`hryi de qen netenka]@ swpi 

`eretenjyk ̀ebol. 

Brethren, do not be 

children in understanding; 

however, in malice be babes, 

but in understanding be 

mature. 

أيَُّهَا الِإخْوَةُ لاَ تكَُونوُا أوَْلادَا  فِي 

أذَْهَانِكُمْ بَلْ كُونوُا أوَْلادَا  فِي الشَّر ِ 

ا فيِ الأذَْهَانِ فَكُونوُا   كَامِلِينَ.وَأمََّ

Cc̀qyout gar hi ̀vnomoc@ je qen 

hankelac nem hankècvotou ]nacaji 

nem pailaoc@ ouoh pairy] on ̀nnou 

cwtem `ncwi peje P[oic. 

In the law it is written: 

“With men of other tongues 

and other lips I will speak to 

this people; and yet, for all 

that, they will not hear Me,” 

says the Lord. 

إِن ِي بِذوَِي  النَّامُوسِ:مَكْتوُبٌ فيِ 

أخُْرَى وَبِشِفاَهٍ أخُْرَى سَأكَُل ِمُ ألَْسِنَةٍ 

عْبَ وَلاَ هَكَذاَ يَسْمَعُونَ لِي  ،هَذاَ الشَّ

.يَقوُلُ  بُّ  الرَّ

Hwcte nilac nau,y eumyini 
Therefore, tongues are 

for a sign, not to those who 
إذِا  الألَْسِنَةُ آيَةٌ لاَ لِلْمُؤْمِنِينَ بَلْ 

ةُ فَلَيْسَتْ  الْمُؤْمِنِينَ.لِغيَْرِ  ا النُّبوَُّ أمََّ
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`nnye;nah] an alla nia;nah]@ 

]̀provytìa de nac,y ̀nnia;nah] an 

alla nye;nah]. 

believe but to unbelievers; 

but prophesying is not for 

unbelievers but for those 

who believe. 

 لِلْمُؤْمِنِينَ.لِغيَْرِ الْمُؤْمِنِينَ بَلْ 

Eswp oun acsaǹi euma ̀nje 

]ek̀klyci`a tyrc@ ouoh ̀ncecaji tyrou 

qen hanlac@ ̀ncèi de `eqoun ̀nje 

haǹidiwtyc ie han a;nah]@ my 

cenajoc an je ̀are nai lobi. 

Therefore, if the whole 

church comes together in 

one place, and all speak with 

tongues, and there come in 

those who are uninformed or 

unbelievers, will they not 

say that you are out of your 

mind? 

فإَِنِ اجْتمََعتَِ الْكَنيِسَةُ كُلُّهَا فيِ 

مَكَانٍ وَاحِدٍ وَكَانَ الْجَمِيعُ يتَكََلَّمُونَ 

يُّونَ أوَْ غَيْرُ  بأِلَْسِنَةٍ فدََخَلَ عَام ِ

 تهَْذوُنَ؟يَقوُلُونَ إِنَّكُمْ  مُؤْمِنيِنَ أفََلاَ 

Eswp de euer̀provyteuin tyrou 

`ntef̀i de `eqoun ̀nje oua;nah] ie 

ou`idi`wtyc@ cenacahwf ̀nje ouon niben 

cenaqetqwtf ̀nje ouon niben. 

But if all prophesy, and 

an unbeliever or an 

uninformed person comes 

in, he is convinced by all, he 

is convicted by all. 

وَلَكِنْ إنِْ كَانَ الْجَمِيعُ يتَنََبَّأوُنَ 

يٌّ  فدََخَلَ أحََدٌ غَيْرُ مُؤْمِنٍ أوَْ عَام ِ

يحُْكَمُ عَليَْهِ  الْجَمِيعِ.فإَِنَّهُ يُوَبَّخُ مِنَ 

 الْجَمِيعِ.مِنَ 

Nyethyp ̀nte pefhyt cenaouonh 

`ebol@ ouoh pairy] `fnahitf `ejen 

pefho@ ̀ntefouwst ̀mVnou] 

ef`eouwnh ̀ebol je ontwc Vnou] sop 

qen ;ynou. 

And thus the secrets of 

his heart are revealed; and 

so, falling down on his face, 

he will worship God and 

report that God is truly 

among you. 

 ظَاهِرَة . وَهَكَذاَ تصَِيرُ خَفاَيَا قَلْبِهِ 

 ِ وَهَكَذاَ يَخِرُّ عَلَى وَجْهِهِ وَيَسْجُدُ لِِلَّّ

 فيِكُمْ.مُناَدِيا  أنََّ اللهَ بِالْحَقِيقَةِ 

Ou je pe nàcnyou@ ̀eswp 

`aretensan;wou]@ piouai piouai 

ouontaf ̀nou'almoc ̀mmau@ ouontaf 

`nou`cbw@ ouontaf ̀nou[wrp ̀ebol@ 

ouontaf ̀nouacpi ̀nlac@ ouontaf 

`nouermynìa@ hwb niben marouswpi 

qen oukwt. 

How is it then, brethren? 

Whenever you come 

together, each of you has a 

psalm, has a teaching, has a 

tongue, has a revelation, has 

an interpretation. Let all 

things be done for 

edification. 

مَتىَ  الِإخْوَة؟ُإذِا  أيَُّهَا  فَمَا هُوَ 

اجْتمََعْتمُْ فَكُلُّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ لَهُ مَزْمُورٌ 

لَهُ تعَْلِيمٌ لَهُ لِسَانٌ لَهُ إِعْلانٌَ لَهُ 

 لِلْبنُْيَانِ.فلَْيَكُنْ كُلُّ شَيْءٍ  ترَْجَمَةٌ:

Ite petcaji qen ̀vlac kata `cnau 

`cnau ie pihoùo somt@ ouoh oumeroc 

`èvouai ouoh mare ouai ermyneuin. 

If anyone speaks in a 

tongue, let there be two or at 

the most three, each in turn, 

and let one interpret. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يَتكََلَّمُ بلِِسَانٍ فَاثنَْيْنِ 

اثنَْيْنِ أوَْ عَلَى الأكَْثرَِ ثلَاثَةَ  ثلَاَثةَ  

 وَاحِدٌ.يبٍ وَلْيتُرَْجِمْ وَبتِرَْتِ 
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Eswp de ̀nouermyneutyc an pe@ 

maref,arwf qen ]ek̀klyci`a@ 

marefcaji de outwf nem Vnou]. 

But if there is no 

interpreter, let him keep 

silent in church, and let him 

speak to himself and to God. 

مٌ فَلْيصَْمُتْ وَلَكِنْ إنِْ لَمْ يَكُنْ مُترَْجِ 

مْ نَفْسَهُ وَاللهَ فيِ الْكَنيِسَةِ وَ   .لْيكَُل ِ

Provytyc de ̀cnau ie somt 

maroucaji@ ouoh nike,wouni 

marouerdìakrinin. 

Let two or three prophets 

speak, and let the others 

judge. 

ا الأنَْبِيَاءُ فلَْيَتكََلَّمِ اثنَْانِ أوَْ ثلَاثَةٌَ   أمََّ

 .وَلْيَحْكُمِ الآخَرُونَ 

Eswp de ̀aresan ou[wrp ̀ebol 

swpi qen keouai efhemci@ pihouit 

maref,arwf. 

But, if anything is 

revealed to another who sits 

by, let the first keep silent. 

وَلَكِنْ إنِْ أعُْلِنَ لِآخَرَ جَالِسٍ 

لُ   .فلَْيَسْكُتِ الأوََّ

Ouon ̀sjom gar ̀mmwten kata 

ouai ouai ̀eer`provyteuin tyrou@ 

Marouermyneuin de hina `nce[ìcbw 

tyrou ouoh ̀ncejemnom] tyrou. 

For you can all prophesy 

one by one, that all may 

learn and all may be 

encouraged. 

لأنََّكُمْ تقَْدِرُونَ جَمِيعكُُمْ أنَْ تتَنََبَّأوُا 

لِيَتعَلََّمَ الْجَمِيعُ   وَاحِدا دا  وَاحِ 

ى الْجَمِيعُ   .وَيتَعََزَّ

Nip̀neuma ̀nte nìprovytyc@ 

sau[nejwou ̀nni`provytyc. 

And the spirits of the 

prophets are subject to the 

prophets. 

 .وَأرَْوَاحُ الأنَْبِياَءِ خَاضِعَةٌ لِلأنَْبيَِاءِ 

Vnou] gar va ̀pvwrj an pe alla 

va ̀thiryny pe@ kata ̀vry] etswp qen 

niek`klycìa tyrou ̀nte nye;ouab. 

For God is not the author 

of confusion, but of peace, 

as in all the churches of the 

saints. 

لأنََّ اللهَ لَيْسَ إلَِهَ تشَْوِيشٍ بَلْ إِلَهُ 

سَلامٍَ كَمَا فِي جَمِيعِ كَنَائِسِ 

يسِينَ.  الْقِد ِ

Pihìomi marou,arwou qen 

niek`klycìa@ ̀nceouahcahni gar nwou 

an ̀ecaji@ alla maroù[nejwou kata 

`vry] ̀ete pikenomoc jw ̀mmoc. 

Let your women keep 

silent in the churches, for 

they are not permitted to 

speak; but they are to be 

submissive, as the law also 

says. 

لتصمت النساء في الكنائس لأنه 

بل  ،ليس مأذونا  لهن أن يتكلمن

 .يخضعن كما يقول الناموس أيضا  

Icje de ceouws ̀èemi `eouhwb@ 

marou sen nourwmi qen nouyi@ ousws 

gar pe `noùchimi `ecaji qen ]ek̀klycìa. 

And if they want to learn 

something, let them ask their 

own husbands at home; for it 

is shameful for women to 

speak in church. 

ولكن أن كن يردن أن يتعلمن 

فليسالن رجالهن في  ،شيئا  

منازلهن لأنه قبيح بالنساء أن 

 .تتكلم في الكنيسة

San ̀eta ̀pcji ̀mVnou] `ebol qen 

;ynou@ san ̀etafvoh ̀erwten 

Or did the word of God 

come originally from you? 

Or was it you only that it 

reached?  

أم  ،ألعل منكم خرجت كلمة الله

 .إليكم وحدكم انتهت
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`mmauàten ;ynou. 

Icje de ouon ouai eumeùi `erof@ je 

ou`provytyc pe@ ie oùpneumatikoc pe@ 

maref̀emi `e]`cqai ̀mmwou nwten@ je 

ouentoly `nte P[oic te. 

If anyone thinks himself 

to be a prophet or spiritual, 

let him acknowledge that the 

things which I write to you 

are the commandments of 

the Lord. 

أن كان أحد يحسب نفسه نبيا  أو 

إنها . فليعلم ما أكتبه إليكم ،روحيا  

 .وصايا الرب

Icje de ouon ouai oi ̀nat̀emi èrof. 
But if anyone is 

ignorant, let him be 

ignorant. 

 .حد فليجهلأوان جهلها 

Hwcte nàcnyou ,oh 

`eer`provyteuin@ ouoh ̀mpertahno ̀ecaji 

qen hanlac. 

Therefore, brethren, 

desire earnestly to prophesy, 

and do not forbid to speak 

with tongues. 

ولا . فالآن يا إخوتي جدوا للتنبؤ

 .تمنعوا التكلم بألسنة

Hwn niben marouswpi eukwt@ 

ouoh eu;ys. 

Let all things be done 

decently and in order. 
بحسب بلياقة ووليكن كل شيء 

 .ترتيب

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. Amyn. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

 

The Hymn of Descend of the Holy Spirit 

 الروح القدس حلول لحن
 

Pi`pneuma ̀mparaklyton@ vỳetaf̀i 

èjen ni`apoctoloc qen ̀psai 

`n]pentykocty@ aucaji qen hanmys 

`nlac. 

The Comforter Spirit 

dwelt upon the apostles on 

the Feast of the Pentecost, so 

they spoke in many tongues. 

الروح القدس الذي حل  علي 

 البنطيقستىالرسل في عيد 

 .فتكل موا بألسنةٍ كثيرة

Acswpi ̀etaujok ̀ebol@ ̀nje 

nièhoou ̀nte ]pentykocty@ nau;oùyt 

tyrou hi ouma@ ̀nje pimyt ̀cnau 

`napoctoloc. 

And when the days of 

the Pentecost were 

completed, the twelve 

apostles were all gathered 

together. 

 ،ىتكان لما كملت أيام البنطيقس

الأثنا  ،كانوا مجتمعين كلهم معا  

 .عشر رسولا  

Pi`pneuma ̀mparaklyton@ etaf̀i 

epecyt ̀ebolqen ̀tve@ afvwrs ̀ejen 

The Comforter Spirit, 

when He descended from 

heaven, spread over each 

one, so they spoke in many 

الروح المعزي لما نزل من السماء 

انبسط علي كل  واحد فنطقوا 

 .كثيرةبألسنة 
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`vouai ̀vouai@ aucaji qen hanmys 

`nlac. 

tongues. 

 

The Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي ولد من 

 .العذراء، ارحمنا

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 .عنا، ارحمنا

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀anactac ek twn 

nekrwn ke ̀anel;wn ic touc ouranouc@ 

`elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

ذي قام من الحي الذي لا يموت، ال

الأموات وصعد إلى السموات، 

 .ارحمنا

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

والابن والروح المجد للآب 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 . آمين. الدهور

Agia ̀triac `elèycon ̀ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ايها الثالوث القدوس، إرحمنا

 

Then the priest, taking the censer, says: :ثم يأخذ الكاهن المجمرة ويقول 

 

Pi`precbuteroc@  

 Slyl. 

Priest:  

 Pray. 
  الكاهن:

 .صلوا

Pidiakwn@  

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon:  

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 .للصلاة قفوا

Pi`precbuteroc@  

 Iryny paci. 

Priest:  

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 .السلام للكل
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Pilaoc@  

 Ke tw `pneumati cou. 

People:  

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلا  

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem èny`etetencwtem `erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not heard 

them. 

إن أنبياء  وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،ترون ولم يروا أن يروا ما أنتم

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 .يسمعوا

 N;wten de ̀wouniatou ̀nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem̀psa ̀ncwtem 

ouoh ̀èiri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh ̀nte nye;ouab ̀ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear. ”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

. تبصر ولآذانكم لأنها تسمع

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

 .بأناجيلك المقدسة بطلبات قديسيك

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

 

 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم
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Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi qen 

nen]ho nem nentwbh `eten`iri `mmwou 

`èpswi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je ̀n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem tenànactacic 

tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

اذكر أيضا  يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

الذين سبقوا . إليك أيها الرب إلهنا

رقدوا يا رب نيحهم، المرضى ف

لأنك أنت هو حياتنا كلنا . اشفهم

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 .وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 

يي الصالح والروح القدس المح
 .المساوي لك

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages, 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 .أمين. كلها

Pilaoc@ 

 Allylouìa. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 .هلليلويا

 

The Gospel 

 يلالإنج
 

Deacon: 
 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint John the Evangelist. May his blessings be 

with us all. 

 الشماس:

لسماع الإنجيل  وانصتوا الله أمام قفوا بخوف

لإنجيل لمعلمنا مار ا بشارة فصل من. المقدس

البشير، التلميذ الطاهر بركته على يوحنا 

 . جميعنا

 From the Psalms of our teacher David, the prophet. 

May his blessings be with us all.  
بركاته على . النبيمن مزامير معلمنا داود 

 . جميعنا
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The Psalm 

 مزمورال
 

"almoc tw Dauid =x=e@ ==b> =o=a@ =; Psalm 66: 4, 72: 11 9: 71، 2: 65 مورمز 

 Marefouwst ̀mmok ̀nje `pkahi 

tyrf@ ouoh marouer'alin ̀erok ouoh 

marouer'alin ̀epekran@ eu`eouwst 

`nje niourwou ̀nte `pkahi@ nie;noc 

tyrou eùeerbwk naf. Allylouìa. 

Let all the earth worship 

You, and sing to You; let 

them sing to Your name. 

And all kings shall worship 

Him; all the Gentiles shall 

serve Him. Alleluia. 

فلتسجد لك الأرض كلها وليرتلوا 

يسجد له . لك وليترنموا لاسمك

يع ملوك الأرض وكل الأمم جم

 .هلليلويا. هتتعبد ل

 

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of the 

Lord, our Lord, God, Savior, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom is the glory 

now and forever. Amen. 

 الشماس:

ومخلصنا يسوع  وإلهناربنا . باسم الرب الآتيمبارك 

إلى الأبد . له المجد الدائم الذي. الحيالمسيح ابن الله 

 .أمين

 

The Gospel Reading 

 الانجيلقراءة 
 

Iwannyn =d@ =a - =k=d 
John 4: 1 - 24 24 - 1: 4 يوحنا 

Hote oun ̀etaf̀emi `nje Iycouc je 

aucwtem ̀nje niVariceoc je `aIycouc 

;amìe `noumys ̀mma;ytyc naf ouoh 

`f]wmc ̀ehote Iwannyc. 

Therefore, when the 

Lord knew that the Pharisees 

had heard that Jesus made 

and baptized more disciples 

than John, 

يسِي ِينَ  بُّ أنََّ الْفَر ِ ا عَلِمَ الرَّ فلََمَّ

دُ  سَمِعوُا أنََّ يَسُوعَ يصَُي ِرُ وَيعَُم ِ

 .مِيذَ أكَْثرََ مِنْ يوُحَنَّاتلاَ 

Ketoi Iycouc `n;of an ̀enaf]wmc 

alla nefma;ytyc ne. 

though Jesus Himself 

did not baptize, but His 

disciples, 

دُ مَعَ أنََّ يَسُوعَ نَفْسَهُ لَمْ يَ  كُنْ يُعَم ِ

 .بَلْ تلاَمِيذهُُ 

Af,w ̀n]Ioudèa ̀ncwf ouoh 

afsenaf on ̀e]Galilèa. 

He left Judea and 

departed again to Galilee.  
ترََكَ الْيَهُودِيَّةَ وَمَضَى أيَْضا  إِلَى 

 لِيلِ.الْجَ 

Ne hw] de ̀erof pe ̀ecini `ebol 

hiten ̀tCamarìa. 

But He needed to go 

through Samaria.  
 السَّامِرَةَ.وَكَانَ لاَ بدَُّ لَهُ أنَْ يَجْتاَزَ 

Af̀i oun ̀eoubaki `nte ̀tCamari`a 

eumou] ̀eroc je Cu,ar ecqent ̀epiiohi 

So He came to a city of 

Samaria, which is called 

Sychar, near the plot of 

امِرَةِ يُقَالُ  فأَتَىَ إِلَى مَدِينَةٍ مِنَ السَّ

يْعَةِ الَّتِي  لَهَا سُوخَارُ بِقرُْبِ الضَّ

 ابْنِهِ.وَهَبَهَا يَعْقوُبُ لِيوُسُفَ 
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vỳeta Iakwb tyif ̀nIwcyv pefsyri. ground that Jacob gave to 

his son Joseph.  

Nac,y de ̀mmau ̀nje oumoumi 

`mmwou `nte Iakwb@ Iycouc oun ̀etafqici 

`ebol qen pimwit `mmosi afhemci 

`mpairy] hijen ]moumi@ ne `vnau de 

`najp coou pe. 

Now Jacob’s well was 

there. Jesus therefore, being 

wearied from His journey, 

sat thus by the well. It was 

about the sixth hour.  

فَإِذْ كَانَ  يَعْقوُبَ.وَكَانتَْ هُنَاكَ بئِرُْ 

يَسُوعُ قدَْ تعَِبَ مِنَ السَّفَرِ جَلَسَ 

هَكَذاَ عَلَى الْبئِرِْ وَكَانَ نَحْوَ السَّاعَةِ 

 السَّادِسَةِ.

Ac̀i oun ̀nje ou`chimi `ebol qen 

`tCamarìa ̀emah mwou@ pe je Iycouc 

nac je moi nyi ̀ntacw. 

A woman of Samaria 

came to draw water. Jesus 

said to her: Give Me a drink.  

فَجَاءَتِ امْرَأةٌَ مِنَ السَّامِرَةِ لِتسَْتقَِيَ 

 أعَْطِينِي» يَسُوعُ:مَاء  فَقاَلَ لَهَا 

 «لأشَْرَبَ 

Nefma;ytyc de ne ausenwou pe 

`e]baki hina ̀ntouswp ̀nhaǹqryoùi 

nwou. 

For His disciples had 

gone away into the city to 

buy food.  

لأنََّ تلاَمِيذهَُ كَانوُا قَدْ مَضَوْا إِلَى 

 طَعاَما .الْمَدِينَةِ لِيبَْتاَعُوا 

Peje ]̀chimi naf `nCamarityc je 

pwc ̀n;ok ouIoudai ̀k`eretin ̀etot ̀ecw 

``èanok oùchimi `nCamarityc@ ou gar 

`mpare niIoudai moujt nem 

niCamarityc. 

Then the woman of 

Samaria said to Him: How is 

it that You, being a Jew, ask 

a drink from me, a 

Samaritan woman? For Jews 

have no dealings with 

Samaritans.  

 كَيْفَ » السَّامِرِيَّةُ:فَقاَلتَْ لَهُ الْمَرْأةَُ 

بُ مِن ِي لِتشَْرَبَ وَأنَْتَ يَهُودِيٌّ تطَْلُ 

لأنََّ الْيَهُودَ  «سَامِرِيَّة؟ٌوَأنَاَ امْرَأةٌَ 

امِرِي ِينَ.لاَ يعُاَمِلوُنَ   السَّ

Af̀eroùw `nje Iycouc ouoh pejaf 

nac je ̀enarèemi pe ̀e]dwrèa ̀nte 

Vnou] ouoh nim pe etjw ̀mmoc ne je 

moi nyi ̀ntacw ̀n;o nareer`etin ̀mmof 

pe ouoh ̀ntef] ne ̀noumwou efonq. 

Jesus answered and said 

to her, “If you knew the gift 

of God, and who it is who 

says to you, ‘Give Me a 

drink,’ you would have 

asked Him, and He would 

have given you living 

water.” 

تِ تعَْلَمِينَ كُنْ  لَوْ » يَسُوعُ:أجََابَ 

ِ وَمَنْ هُوَ الَّذِي يَقوُلُ لكَِ  عَطِيَّةَ اللََّّ

أعَْطِينيِ لأشَْرَبَ لَطَلبَْتِ أنَْتِ مِنْهُ 

 «.حَي ا  فأَعَْطَاكِ مَاء  

Peje ]̀chimi naf je P[oic oude 

`mmon an ̀tlyma ̀ntotk ouoh ]sw] 

syk@ ef̀èntotk oun ̀ebol ;wn ̀nje 

pimwou etonq. 

 

 

The woman said to Him: 

“Sir, You have nothing to 

draw with, and the well is 

deep. Where then do You 

get that living water? 

سَي دُِ لاَ دَلْوَ لكََ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لَهُ 

فَمِنْ أيَْنَ لَكَ الْمَاءُ  عَمِيقَةٌ.وَالْبِئرُْ 

؟  الْحَيُّ



153 

 

My ̀n;ok ounis] ̀n;ok ̀epeniwt 

Iakwb vỳetaf] nan ̀ntaisw] ouoh 

`n;of hwf afcw ̀ebol ̀nqytc ̀n;of nem 

nefsyri nem nefsans. 

Are You greater than our 

father Jacob, who gave us 

the well, and drank from it 

himself, as well as his sons 

and his livestock?” 

مِنْ أبَيِنَا يَعْقُوبَ الَّذِي ألََعَلَّكَ أعَْظَمُ 

أعَْطَاناَ الْبِئرَْ وَشَرِبَ مِنْهَا هُوَ 

 «وَمَوَاشِيهِ؟وَبنَوُهُ 

Af̀eroùw `nje Iycouc ouoh pejaf 

nac@ je ouon niben e;nacw ̀ebol qen 

paimwou vai ef`èibi on. 

Jesus answered and said 

to her: “Whoever drinks of 

this water will thirst again, 

مَنْ يَشْرَبُ مِنْ  كُلُ » يَسُوعُ:أجََابَ 

 أيَْضا .هَذاَ الْمَاءِ يَعْطَشُ 

Vy de ̀e;nacw ̀ebol qen pimwou 

vy ̀anok ̀e]natyif naf ̀nnef̀ibi sa 

`eneh@ alla pimwou ̀e]natyif naf 

ef`eswpi ̀n`qryi ̀nqytf ̀noumoumi 

`mmwou ef[ivei ̀eouwnq ̀n`eneh. 

But, whoever drinks of 

the water that I shall give 

him, will never thirst. But 

the water that I shall give 

him will become in him a 

fountain of water springing 

up into everlasting life.” 

وَلَكِنْ مَنْ يَشْرَبُ مِنَ الْمَاءِ الَّذِي 

لَنْ يَعْطَشَ إلَِى الأبََدِ بَلِ أعُْطِيهِ أنََا فَ 

الْمَاءُ الَّذِي أعُْطِيهِ يَصِيرُ فيِهِ 

 «.أبَدَِيَّةٍ ينَْبُوعَ مَاءٍ يَنْبَعُ إلَِى حَيَاةٍ 

Peje ]̀chimi naf je pa[oic moi nyi 

`mpaimwou hina ̀ntàstem̀ibi je oude 

`ntàstem̀i `em̀nai ̀emah mwou. 

The woman said to Him: 

“Sir, give me this water, that 

I may not thirst, nor come 

here to draw.” 

سَي دُِ أعَْطِنِي  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لَهُ 

هَذاَ الْمَاءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتِيَ 

 «.لأسَْتقَِيَ إلَِى هُنَا 

Peje Iycouc nac je mase ne mou] 

`epehai ouoh ̀amy ̀èmnai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and come 

here.” 

وَادْعِي  إذْهَبِي» يَسُوعُ:قاَلَ لَهَا 

 «.هَهُنَازَوْجَكِ وَتعَاَلَيْ إِلَى 

Ac̀erou`w `nje ]̀chimi ouoh pejac 

je `mmon] hai ̀mmau peje Iycouc nac@ 

je kalwc ̀arejoc je ̀mmon] hai 

`mmau.  

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

“You have well said, ‘I have 

no husband,’ 

 «.زَوْجٌ لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

قلُْتِ لَيْسَ  حَسَنا  » يَسُوعُ:قاَلَ لَهَا 

 زَوْجٌ.لِي 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh vy 

e;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe ̀etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one whom 

you now have is not your 

husband; in that you spoke 

truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ لَيْسَ هُوَ 

دْقِ   «.باِلص ِ

Peje ]̀chimi naf je pa[oic ]nau 

je `n;ok oùprovytyc. 

 

The woman said to Him, 

“Sir, I perceive that You are 

a prophet. 

سَي دُِ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لَهُ 

.  نبَيٌِّ
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Nenio] auouwst hijen paitwou 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pimànouwst qen Ieroucalym pima 

ète `cse `nouwst ̀mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem is 

the place where one ought to 

worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبَلِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إِنَّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ لَّذِي يَنْبَغِي أنَْ يسُْجَدَ ا

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je ̀cnyou ̀nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

قِينيِ  ياَ» يَسُوعُ:قاَلَ لَهَا  امْرَأةَُ صَد ِ

أنََّهُ تأَتِْي سَاعَةٌ لاَ فيِ هَذاَ الْجَبَلِ 

 لِلآبِ.وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvỳete 

tencwoun ̀mmof an@ ̀anon de 

tenouwst ̀mvyètencwoun ̀mmof@ je 

pioujai ̀ebol qen niIoudai. 

You worship what you 

do not know; we know what 

we worship, for salvation is 

of the Jews. 

ا  أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ لِمَا لَسْتمُْ تعَْلَمُونَ أمََّ

الْخلاصََ  لأنََّ  ،نَحْنُ فنََسْجُدُ لِمَا نَعْلَمُ 

 .ودِ هُوَ مِنَ الْيَهُ 

Alla ̀cnyou `nje ouounou ̀ete 

]nou te@ hote nirefouwst ̀ntàvmyi 

eunaouwst ̀mViwt qen ou`pneuma nem 

oume;myi@ ke gar Viwt afkw] `nca 

nai ouon `mpairy] nye;ouwst ̀mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; for 

the Father is seeking such to 

worship Him. 

وَلَكِنْ تأَتِْي سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يَسْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَق  لِلآبِ بِالرُّ

 لَهُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Oùpneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst ̀mmof cèm̀psa 

`ntououwst ̀mmof qen oùpneuma nem 

oume;myi. 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يَسْجُدُونَ لَهُ  رُوحٌ.اَللََّّ

ِ يَنْبَغِي أنَْ  وحِ وَالْحَق  فبَاِلرُّ

 .«يَسْجُدُوا

Pilaoc@ 

 Doxa ci kurìe.  

People: 

Glory be to God forever.  
 الشعب:

 . والمجد لله دائما
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Watos Exposition 

 واطسطرح 
 

Oùpneuma gar pe Vnou] Viwt 

ouoh nye;ouwst ̀mmof@ cem̀psa 

`ntououwst ̀mmof@ qen ou`pneuma nem 

oume;myi@ kan qen oumuctyrion@ 

afercummenin nan ̀nje Mw`ucyc@ 

`eouci`a ̀nouwt ̀n]̀triac@ ̀ecqen somt 

`nhupoctacic@ efjw ̀mpairy]@ je 

cwtem `pIcrayl peknou] ouai pe@ 

`mmon ke ouai ̀ebyl ̀erof@ ̀ntekouwst 

an ̀nkeouai. 

God the Father is Spirit 

and those who worship Him 

ought to worship in spirit 

and truth. Moses declared to 

us the mystery of the One 

Godhead of the Holy 

Trinity, the Three 

Hypostasis. He said: “Hear, 

O Israel: The Lord our God, 

the Lord is One. There is no 

other God but Him. You 

shall not worship other gods. 

ن والذين يسجدو هو روح الله الآب

له بالروح  اينبغي أن يسجدو ،له

نه بالسر قرر لنا موسي إف. والحق

ذو ثلاثة  ،جوهرا  واحدا  للثالوث

اسمع يا  :إذ يقول هكذا. أقانيم

 ،لهك واحد هواالرب  ،إسرائيل

فلا تسجد  ،له آخر سواهإوليس 

 . لآخر غيره

Alla nauoi ̀nhikanoc an pe@ ̀nje 

nyetcwtem ̀etaìcmy@ ̀efai qa 

pimuctyrion@ ̀nte ];èologi`a@ e;be vai 

pimonogenyc@ et,y qen kenf 

`mPefiwt@ af[icarx af̀tcabon 

`epiparaxin ̀nte tefme;nou] 

Pi`pneuma ̀nte ]me;myi@ vye;nyou 

`ebol qen Viwt af̀i `ejen ni`apoctoloc 

e;ouab@ afouonhf qen hanlac 

`n`,rwm. 

But those who were 

listening to those words 

could not bear to hear the 

mystery of the Divinity. For 

the sake of the Only 

begotten Son who is in the 

bosom of His Father, and 

who was incarnate and 

taught us the depth of His 

Divinity, the Holy Spirit 

who proceeds from the 

Father descended on the 

pure Apostles and appeared 

in the form of tongues of 

fire.  

 ،ولكن الذين سمعوا هذا الصوت

لم يستوجبوا أن يطيقوا سر 

جل هذا الوحيد الذي أمن . اللاهوت

تجسد  ، الذيفي حضن أبيه

روح  ، حلوأعلمنا عمق لاهوته

ب علي المنبثق من الآ الحق

 . ألسنة ناروظهر ب الأطهار الرسل

E;be vai ten]ho ̀anon enws ̀ebol 

enjw `mmoc@ je Pìpneuma 

`mParaklyton vỳetaf̀i ̀ejen 

ni`apoctoloc@ hi`,rwm ̀mpennouc nem 

penhyt ̀n`qryi qen teknis] ̀njom@ 

ouoh [imwit ̀nnen'u,y ̀eqoun ̀èpcouen 

Therefore, we beseech 

and cry out, saying: “O Holy 

Spirit the Comforter, who 

descended on the Apostles, 

kindle fire in our minds and 

hearts with your mighty 

power and guide our souls to 

the understanding of Your 

commandments that we may 

utter words of prayer 

نحن نتضرع من أجل هذا 

صارخين قائلين: أيها الروح 

 إلق ،المعزي الذي حل علي الرسل

 نارا  في عقولنا وقلوبنا بقوتك 

العظيمة وارشد نفوسنا إلي معرفة 

 . لكي نقول ما يليق بالله حقوقك
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`ntekme;myi@ e;re ̀njoc ;èo`prepoc je. 
befitting our God.  

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ]̀triac ̀n`omooucioc@ ]nou 

nem `ncyou niben nem sa ̀eneh `nte 

ni`eneh tyrou. Amyn. 

Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit, the 

consubstantial Holy Trinity, 

One God. Now and at all 

times and unto the age of all 

ages. Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

الآن . اويالثالوث المس. القدس

 دهر الدهور كلها.وكل  أوان، وإلى 

 آمين.

 

Response to the Gospel 

(in annual tune) 

 )بالطريقة السنوي( مرد الإنجيل
 

"u,y ̀n]̀chimi `nCamarityc@ 

;ỳetacjimi ̀noumwou ̀nwnq@ ̀ècmou 

`erok je ̀c,y qatotk@ ̀nje ]moumi 

`mmwou `nte ̀pwnq. 

The soul of the 

Samaritan woman, who 

found the Living water, 

blesses You because in You 

is the fountain of the Living 

water. 

نفس المرأة السامرية التي وجدت 

تباركك لأن عندك  ماء الحياة

 .ينبوع ماء الحياة

Marenouwst ̀mpencwtyr@ 

pimairwmi ̀n`aga;oc@ je ̀n;of 

afsenhyt qaron@ af`i ouoh afcw] 

`mmon. 

Let us worship our Good 

Savior, the Lover of 

Mankind, for He had 

compassion upon us, and 

has come and saved us. 

فلنسجد لمخلصنا محب البشر 

أتي  ،الصالح لأنه تراءف علينا

 .وخلصنا

Arìprecbeuin ̀èhryi `ejwn@ ̀w 

ten[oic ̀nnyb tyren ];eotokoc@ Maria 

`;mau ̀mPencwtyr@ ̀ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Intercede on our behalf, O 

lady of us all, the Mother of 

God, Mary, the Mother of 

our Savior, that He may 

forgive us our sins. 

يا سيدتنا  أمام الرب، إشفعى فينا

 ،مخلصنا أممريم  ،كلنا والدة الإله

 خطايانا.ليغفر لنا 

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

pi;èwrimoc `n`eu`aggelictyc@ Abba 

Markoc pìapoctoloc@ ̀ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the Evangelist, Abba Mark 

the Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

يا ناظر الإله  ،رب عناأطلب من ال

مرقس الرسول، ليغفر  ،الإنجيلي

 لنا خطايانا.

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

na[oic ̀niot ̀mmainousyri@ abba 

Antwnioc nem abba Paule@ ̀ntef ,a 

Pray to the Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Antony and 

Abba Paul, that He may 

سادتنا من الرب عنا يا  اطلبوا

الآباء محبي أولادهما، أنبا 

ليغفر لنا أنطونيوس وأنبا بولا، 

 خطايانا.
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nenobi nan ̀ebol. 
forgive us our sins. 

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

na[oic ̀niot ̀mmainousyri@ abba Piswi 

nem abba Paule@ ̀ntef ,a nenobi nan 

`ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سادتنا من الرب عنا يا  اطلبوا

الآباء محبي أولادهما، أنبا بيشوي 

 خطايانا. ليغفر لناوأنبا بولا، 

Je ̀fc̀marwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ }̀triac 

etjyk èbol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and glorify 

Him. 

 لأنه مبارك الآب والابن والروح

القدس الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

The Litanies 

 الأواشي
 

Pi`precbuteroc@  

 Slyl. 

Priest:  

 Pray. 
  الكاهن:

 .صلوا

Pidiakwn@  

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon:  

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 .للصلاة قفوا

Pi`precbuteroc@  

 Iryny paci. 

Priest:  

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 .السلام للكل

Pilaoc@  

 Ke tw `pneumati cou. 

People:  

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Priest: 
 Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God, and Savior 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا  فلنسألُ الله الضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 .المسيح
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Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. ̀ari`vmeu`i 

P[oic ̀n]hiryny ̀nte teko`ui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب سلام كنيستك  البشر،

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 .الرسولية

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac. 

Deacon: 
 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة 

 .الله الارثوذكسية

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 .إرحم يا رب

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 
 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 .إلى أقاصيها

Nilaoc tyrou nem nìohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]̀ebol qen 

nivyoùi@ myic ̀èqryi ̀enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny ̀nte paibioc vai@ 

`ari,arizec;e ̀mmoc nan ̀n`hmot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace of 

this life, graciously grant to 

us. 

. باركهم. كل الشعوب وكل القطعان

ى من السموات إنزله ذالسلام ال

بل وسلام هذا . على قلوبنا جميعا  

 .مر أنعم به علينا إنعاما  الع

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi ̀eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king [president], the 

armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming in 

and our going out, adorn 

them with all peace. 

الملك )الرئيس( والجند والأراخنة 

والمشيرين والجموع وجيراننا 

ومداخلنا ومخارجنا، زينهم بكل 

 .سلام

Pouro ̀nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

nan.  

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You have 

given us all things.  

ن يا ملك السلام، أعطنا سلامك، لأ

 .كل شئ قد أعطيتنا
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Jvon nak Vnou] pencwtyr@ je 

tencwoun ̀nkeouai an ̀ebyl ̀erok@ 

Pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy name we utter.  

ننا لا اقتننا لك يا الله مخلصنا لأ

نعرفُ آخرَ سواك، إسمُك القدوس 

 . هو الذى نقوله

Marouwnq ̀nje nỳete noun 

`m'u,y hiten Pek̀pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
ك القدوس  .فلتحي نفوسُنا بروح ِ

Ouoh ̀mpeǹ;refjemjom `eron ̀anon 

qa nek̀ebiaik@ ̀nje `vmou ̀nte hannobi@ 

(oude qa peklaoc tyrf.)* 

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)* 

ولا تدع موت الخطية يقوى علينا، 

ولا على كل ِ )نحنُ عبيدك، 

 *(.شعـبِك

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 .إرحم يا رب

 

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if 

present: 
* يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف 

 .إذا كان حاضرا  

 

The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and Savior 

Jesus Christ.  

 الكاهن:

وأيضا  فلنسألُ الله الضابط الكل، أبا 

سوع ربنا وإلهنا ومخلصنا ي

 .المسيح

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀mpenpatriar,yc ̀niwt 

ettaiyout ̀nar,ìereuc papa abba (...). 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…). 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا الأب البشر، 

المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا 

(...). 

 

 

If a metropolitan or a bishop is present: مطران أو في وجود :  أسقف 
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 Nem pefkèsvyr ̀nlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (̀n`epickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية أبينا  هوشريك

)الأسقف( المكرم الأنبا  المطران

(...). 

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,ìerewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexaǹdriac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

( ، بابا وبطريرك ورئيس ...أنبا )

مدينة العظمي أساقفة ال

 .الإسكندرية

 

If a metropolitan or a bishop is present: مطران أو في وجود :  أسقف 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...). 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية أبينا  هوشريك

المطران )الأسقف( المكرم الأنبا 

(...). 

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn. 

 And for our orthodox 

bishops. 
 .الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 .إرحم يا رب

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh `erwou nan@ 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk ̀ebol `n;ye;ouab 

`etaktenhoutou ̀eroc `ebolhitotk 

`mmet`ar,ìereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 
 In keeping keep them for 

us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for Yourself, 

according to Your holy and 

blessed will, 

 الكاهن:

حفظا  إحفظهم لنا سنين كثيرة 

مكملين رئاسة . وأزمنة سلامية

سة التي ائتمنتهم الكهنوت المقد

عليها من قبلك، كإرادتك المقدسة 

 .الطوباوية
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Euswt ̀ebol ̀m̀pcaji ̀nte ]me;myi 

qen oucwouten@ eùamoni ̀mpeklaoc 

qen outoubo nem oume;myi.  

rightly dividing the word 

of truth, shepherding Your 

people in purity and 

righteousness, 

الحق باستقامة، كلمة  ينمفصل

 .شعبك بطهارة وبر نراعي

Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

`vmoh tyrf ̀nte tekoùi ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;ouliky ̀n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

الارثوذكسيين،  وجميع الاساقفة

والقمامصة والقـسوس 

والشمامسة، وكل امتلاء كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 .الرسولية

Ek̀eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai ̀ebolqen mai 

niben.  

Grant them and us peace 

and safety in every place. 
نا بالسلام أنعـم عليهم وعلي

 .عوالعافية في كل موض

Nou`proceu,y de etoùiri `mmwou 

`èhryi ̀ejwn@ (nem ̀ejen peklaoc 

tyrf)*@ nem noun hwn ̀èhryi ̀ejwou. 

Their prayers which they 

offer on our behalf, (and on 

behalf of all Your people)*, 

as well as ours on their 

behalf, 

وصلواتهم التي يقدمونها عنا، 

وصلواتنا نحن  *(وعن كل شعبك)

 .أيضا عنهم

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if 

present. 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it, while saying: 

* يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف 

 .إن كان حاضرا  

هنا يقدم الشماس المجمرة إلي الكاهن فيضع 

 فيها يد بخور واحدة وهو يقول:
 

Sopou ̀erok ̀ejen pek;uciactyrion 

e;ouab@ ̀nellogimon `nte ̀tve `eou`c;oi 

`n`c;oinoufi. 

Receive them upon Your 

holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

إقبلها إليك علي مذبحك المقدس 

 .الناطق السمائى رائحة بخور

Noujaji men tyrou nỳetounau 

`erwou@ nem nỳete ̀ncenau ̀erwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj `n,wlem. 

All their enemies, visible 

and invisible, trample and 

humiliate under their feet 

speedily. 

فسائر أعدائهم الذين يرون والذين 

لا يرون، اسحقهم وأذلهم تحت 

 .أرجلهم سريعا  

N;wou de ̀areh `erwou qen 

ouhuryny nemoudièocuny@ qen 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church. 

وأما هم فاحفظهم في سلام وعدل 

 .في كنيستك المقدسة
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tekek̀klycia e;ouab. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 .يا ربُ إرحم

 

The Litany of those who asked us to remember them 

 أوشية الذين أمرونا أن نذكرهم
 

Pi`precbuteroc@ 

Arìvmeu`i P[oic ̀nouon niben 

`etauhonhen nan je ̀aripenmeu`i. 

Priest: 
Remember, O Lord, all 

those who have bidden us to 

remember them. 

 :الكاهن

أذكر يا رب كل الذين أوصونا أن 

 .نذكرهم

Pidiakwn@ 

Twbh `ejen ouon niben 

`etafhonhen nan ̀eerpoumeu`i qen 

nen]ho nem nentwbh piouai piouai 

kata pefran@ hina ̀nte Pi`,rictoc 

Pennou] erpoumeu`i ̀epi`aga;on ̀ncyou 

niben ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Deacon: 

Pray for those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, each one according 

to his name, that Christ our 

God may remember them in 

goodness at all times, and 

forgive us our sins. 

 :الشماس

اطلبوا عن كل الذين أوصونا أن 

نذكرهم في سؤالاتنا، وطلباتنا، كل 

سمه، لكي المسيح إلهنا احد بوا

حين، ويغفر  يذكرهم بالخير في كل

 .لنا خطايانا

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 .يا ربُ إرحم

Pi`precbuteroc@ 

Qen nen]ho nem nentwbh `etenìri 

`mmwou `ep̀swi harok P[oic Pennou]@ 

nem kata paicyou vai ̀nte tai 

`anavora e;ouab@ nỳetenìri ̀mpoumeu`i 

`ncyou niben@ nem nyetqen ̀vmeu`i 

`mpiouai piouai ̀mmon. 

Priest: 

In our prayers and 

supplications which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. At this time of this 

holy liturgy. Those whom 

we remember at all times, 

those in the memory of each 

one of us. 

 :اهنالك

ها قدموطلباتنا التي ن تضرعاتنافي 

وفي هذا . إليك أيها الرب إلهنا

. ةالطاهر صلاةال هالذي لهذالزمن 

الذين نذكرهم كل حين، والذين في 

 .فكر كل واحد منا

Ouoh pouer̀vmeu`i `etafswpi ]nou@ 

marefswpi nwou ̀n`tsebiw ̀noucobt 

And their memorial 

which has now taken place, 

may it be for them like a 

steadfast fortress, 

وتذكارهم الذي صار الآن، فليكن 

الب لكل لهم مثل سور ثابت غ

مضرات الشياطين، ومؤامرة 

 .الناس الأشرار
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eftajryout@ ouoh ef̀[ryout ̀eeblaby 

niben ̀nte nidemwn@ nem ̀pco[ni ̀nte 

nirwmi euhwou. 

overcoming every harm of 

the demons and the counsel 

of wicked men. 

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People:  

Lord have mercy. 
 :الشعب

 .يا ربُ إرحم

 

The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 .كان حاضرا  

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh@ pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ̀ari`vmeu`i 

P[oic ̀nnenjin;wou]> ̀cmou ̀erwou. 

Priest: 
 Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. We ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

وأيضا  فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

نسأل ونطلب من صلاحك . المسيح

يا محب البشر، اذكر يا رب 

 .، باركهااجتماعاتنا

 

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn ̀ymwn. 

Deacon: 
 Pray for this holy church 

and for our assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 .المقدسة واجتماعاتنا

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 .يا ربُ إرحم
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The priest takes the censer and says:  المجمرة ويقول: الكاهنيأخذ 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 
 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will. 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك المقدسة 

 .الطوباوية

 

The priest stretches forth his hand with the censer over 

the altar toward the four corners, first to the East, then to 

the west, the north, and the south, while saying: 

يمد الكاهن يده بالمجمرة فوق المذبح إلي 

ت الأربع بمثال الصليب أي إلي الشرق الجها

 ثم الغرب ثم الشمال ثم الجنوب وهو يقول:

 

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ hanyi 

`n`cmou@ ̀ari,arizec;e ̀mmwou nan 

P[oic@ nem nek̀ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

Houses of prayer, houses 

of purity, houses of blessing. 

Grant them to us, O Lord, 

and Your servants who will 

come after us, forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

ارب ولعبيدِك انعم بها لنا ي. بركة

 .تين بعدنا إلي الأبدالآ

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse ̀idwlon qen oujwk 

fojc ̀ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 .العالم

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebiẁou 

capecyt ̀nnen[alauj ̀n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 .سريعا  

Ni`ckandalon nem nyet`iri ̀mmwou 

korfou@ maroukyn ̀nje nivwrj 

`m̀ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 .فساد البدع اتولينقض افتراق

Nijaji ̀nte tekek̀klycia e;ouab 

P[oic@ ̀mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebìwou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، مثل 

 .كل زمان، الآن أيضا  أذلهم

Bwl ̀ntoumet[acihyt ̀ebol@ 

matamwou ̀etoumetjwb ̀n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily. 

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 .سريعا
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Kwrf ̀nnou`v;onoc noùepiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia ̀etou`iri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which they 

commit against us.  

بطل حسدهم، وسعايتهم، أ

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم التي 

 .يصنعونها فينا

P[oic ̀aritou tyrou ̀naprakton@ 

ouoh jwr ̀ebol ̀mpouco[ni@ Vnou] 

vỳetafjwr ̀ebol ̀m̀pco[ni 

`nA,itovel. 

O Lord, bring them all to 

no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 .أخيتوفل

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe `elèycon. 

People:  
 Amen. Lord have mercy. 

 الشعب:

 .يا ربُ إرحم. آمين

 

The priest censes towards the East three times above 

the altar, saying: 
ثم يرفع الكاهن يده ويبخر شرقا  فوق المذبح 

 ثلاث مرات وهو يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà̀thy ̀m̀pekho `nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

Priest: 
 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face. 

  الكاهن:

جميع  تبددولي. قم أيها الرب الاله

وليهرب من قدام وجهك . أعدائك

 .كل مبغضي إسمك القدوس

 

The priest turns to the west and censes the priests, the 

deacons, and the people three times, saying: 
ثم يلتفت إلي الغرب ويعطي البخور ثلاث 

 مرات للكهنة والشمامسة والشعب وهو يقول:

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou `ehananso ̀nso@ nem haǹ;ba 

`n`;ba@ eùiri ̀mpekouws. 

But let Your people be in 

blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 .إرادَتك

 

The priest turns to the East, saying inaudibly: : ثم يلتفت إلي الشرق وهو يقول سرا 

 

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح
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Iycouc Pì,rictoc.  

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
 ،والعزة والسجود تليق بك معه

مع الروح القدس المحيي و
 .المساوي لك

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور
 .آمين كلها.

 

The people say: يقول الشعب: 
 

The Litany Graciously accord, O Lord 

 تفضل يا رب طلبة
 

 Arikataxion P[oic ̀ntek̀areh 

`eron qen paìehoou vai ̀enoi ̀n`a;nobi. 

K`cmarwout P[oic Vnou] ̀nte nenio]@ 

`k`erhou`o ̀cmarwout@ ̀fmeh `n`wou ̀nje 

pekran e;ouab sa ̀eneh. Amyn. 

Marefswpi ̀nje peknai ̀èhryi ̀ejwn 

P[oic@ kata ̀vry] etaǹerhelpic ̀erok. 

Je nenbal ̀nouon niben cèerhelpic 

`erok@ je ̀n;ok e;na] ̀ntou`qre nwou 

qen ̀pcyou ̀ntyic. 

 Graciously accord, O 

Lord, to keep us this day 

without sin. Blessed are 

You, O Lord the God of our 

fathers and exceedingly 

blessed, and glorified be 

Your name forever. Amen. 

Let Your mercy, O Lord, be 

upon us, according to our 

hope in You. For the eyes of 

everyone wait upon You, for 

You give them their food in 

due season.  

تفضل يا رب أن تحفظنا في هذا 

اليوم بغير خطية. مبارك أنت أيها 

آبائنا ومتزايد بركة،  الرب إله

إلى  واسمك القدوس مملوء مجدا  

أمين. فلتكن رحمتك علينا يا  الأبد.

رب كمثل اتكالنا عليك، لأن أعين 

الكل تترجاك، لأنك أنت الذي 

 تعطيهم طعامهم في حينه.

 Cwtem ̀eron Vnou] Pencwtyr@ 

]helric ̀nte auryjf ̀m̀pkahi tyrf. 

N;ok de P[oic ek̀èareh `eron@ 

ek`enahmen ek̀etoujon ̀ebolhitotf@ 

`mpaijwou vai nem sa ̀eneh. Amyn. 

K`cmarwout P[oic màtcaboi 

 Hear us, O God our 

Savior, the hope of all the 

regions of the earth. And 

You, O Lord, keep us and 

deliver us, from this 

generation and forever. 

Amen. Blessed are You, O 

Lord; teach me Your 

statutes. Blessed are You, O 

Lord; make me to 

اسمعنا يا الله مخلصنا يا رجاء 

أقطار الأرض كلها. وأنت يا رب 

تحفظنا وتنجينا من هذا الجيل 

مين. مبارك أنت يا آ وإلى الأبد.

رب، علمني عدلك، مبارك أنت يا 

رب، فهمني حقوقك. مبارك أنت يا 

 رب، أنر لي برك.
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enekme;myi@ K̀cmrawout P[oic 

maka] nyi ̀enekme;myi. K`cmrawout 

P[oic ma ̀vouwini nyi ̀enekme;myi. 

understand Your 

commandments. Blessed are 

You, O Lord; enlighten me 

with Your righteousness. 

 P[oic peknai sop sa ̀eneh@ 

ni`hbyoùi `nte nekjij P[oic `mper,au 

`ncwk. Je akswpi nan ̀nouma`mvwt 

icjen jwou sa jwou. Anok aijoc je 

P[oic nai nyi@ matoujo ̀nta'u,y je 

ai`ernobi erok. 

 Your mercy O Lord, 

endures forever. Despise 

not, O Lord, the works of 

Your hands. For You have 

been my refuge from 

generation to generation. I 

asked the Lord and said: 

“Have mercy on me and 

save my soul, for I have 

sinned against You.” 

يا رب رحمتك دائمة إلى الأبد. 

أعمال يديك يا رب لا ترفضها، 

لأنك صرت لي ملجأ من جيل إلى 

جيل. أنا طلبت الرب وقلت: 

ارحمني وخلص نفسي، فإني 

 أت إليك. أخط

 P[oic aivwt harok@ nahmet 

ma`tcabon ̀mpetehnak@ je `n;ok pe 

Panou]. C,y qatotk ̀nje ]moumi 

`nte ̀pwnq@ qen pekouwini P[oic 

en`enau ̀eouwini. Maref̀i `nje peknai 

`nnyetcwoun ̀mmok@ ouoh tekme;myi 

`nnỳetcoutwn qen pouhyt@ ̀fersau 

nak ̀nje pìcmou@ ̀fersau nak ̀nje 

pihwc@ ̀fer̀prepi nak ̀nje pìwou. 

 Lord, I have fled unto 

You, save me and teach me 

to do Your will. For You are 

my God, and with You is the 

Fountain of Life. In Your 

light, we shall see light. Let 

Your mercy come upon 

those who know You, and 

Your righteousness unto the 

upright in heart. To You 

belongs blessing. To You 

belongs praise, To You 

belongs glory.  

يا رب التجأت إليك فخلصني، 

وعلمني أن أصنع مشيئتك. لأنك 

أنت هو إلهي، وعندك ينبوع 

الحياة، وبنورك يا رب نعاين 

النور. فلتأت رحمتك للذين 

يعرفونك، وبرك للمستقيمي 

القلوب. لك تجب البركة. لك يحق 

 التسبيح. لك ينبغي التمجيد.

 Viwt nem Psyri nem Pìpneuma 

e;ouab@ vỳetsop icjen hy nem ]nou 

nem sa eneh ̀nte pìeneh. Amyn. Nane 

ouwnh ̀ebol ̀mP[oic ̀eer'alin 

`ePefran pet[oci@ ̀èpjinviri ̀epeknai 

`nhaǹatooùi@ nem Tefme;myi kata 

`ejwrh.  

 O Father, Son and Holy 

Spirit, existing from the 

beginning, now and forever 

and ever. Amen. It is good 

to confess unto the Lord, 

and to sing praise unto Your 

name, O Most High; to show 

forth Your mercy every 

morning and Your 

righteousness every night.  

أيها الآب والابن والروح القدس، 

الكائن منذ البدء والآن وإلى الأبد. 

آمين. جيد هو الاعتراف للرب، 

والترتيل لاسمك أيها العلي. أن 

يخبر برحمتك في الغدوات، وحقك 

 في كل ليلة.

 

Then, the people continue with the following 

Trisagion. 
 .ثم يكمل الشعب بهذه الطلبة
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Trisagion 

 آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الذي لا يموت، الذي ولد من  الحي

 .العذراء، ارحمنا

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

موت، الذي صلب الحي الذي لا ي

 .عنا، ارحمنا

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀anactac ek twn 

nekrwn ke ̀anel;wn ic touc ouranouc@ 

`elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي قام من 

الأموات وصعد إلى السموات، 

 . ارحمنا

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 .آمين. الدهور

 Agia ̀triac ``elèycon ̀ymac@ 

paǹagia ̀triac ̀̀elèycon ̀ymac@ ]̀triac 

e;ouab nai nan. P[oic ,a nennobi nan 

`ebol@ P[oic ,a neǹanomia nan ̀ebol@ 

P[oic ,a nenparaptwma nan ̀ebol. 

P[oic jem̀psini ̀nỳetswni ̀nte 

peklaoc@ mata[wou e;be pekran 

e;ouab. 

 O Holy Trinity, have 

mercy on us. O Holy Trinity, 

have mercy on us. O Holy 

Trinity, have mercy on us. O 

Lord, forgive us our sins. O 

Lord, forgive us our 

iniquities. O Lord, forgive 

us our trespasses. O Lord, 

visit the sick of Your people, 

heal them for the sake of 

Your holy name. 

 . أيها الثالوث القدوس ارحمنا

 . أيها الثالوث القدوس ارحمنا

 . أيها الثالوث القدوس ارحمنا

 . يا رب اغفر لنا خطايانا

 . نا آثامنايا رب اغفر ل

 . يا رب اغفر لنا زلاتنا

يا رب افتقد مرضى شعبك، اشفهم 

 .من أجل اسمك القدوس

 Nenio] nem neǹcnyou ̀etaùenkot 

P[oic màmton ̀nnou'u,y. Pìa;nobi 

P[oic nai nan@ pìa;nobi P[oic 

`ariboy;in ̀eron@ sep ten]ho ̀erok. Je 

 Our fathers and brethren 

who have fallen asleep, O 

Lord repose their souls. O 

You Who are without sin, 

Lord have mercy on us. O 

You Who are without sin, 

Lord help us and receive our 

آباؤنا وإخوتنا الذين رقدوا، يا رب 

يا من هو بلا خطية، . نيح نفوسهم

يا من بلا خطية، يا . يا رب ارحمنا

لأن  .رب أعنا، واقبل طلباتنا إليك

لك المجد والعزة والتقديس 

يا رب ارحم . يا رب ارحم. المثلث

 .أمين. يا رب بارك



169 

 

vwk pe pìwou nem pìamahi@ nem 

pìtriac agioc@ Kurìe `elèycon@ Kurìe 

`elèycon@ Kurìe ̀eulogycon. Amyn. 

supplications. For Yours is 

the glory, dominion, and 

triple holiness. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless us. Amen. 

 Ariten ̀n`m̀psa ̀njoc qen 

ousèphmot@ Je Peniw...  

 Make us worthy to pray 

thankfully: Our Father...  
 واجعلنا مستحقين أن نقول بشكر:

 ...أبانا

 

The Doxologies 
The Introduction to the Doxologies 

 مقدمة الذوكصولوجيات
 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

Amyn. Allylouìa. 

 In Christ Jesus our Lord. 

Amen. Alleluia. 
آمين.  .ربنابالمسيح يسوع 

 هلليلويا.

 <ere ne ten]ho ̀ero@ ̀w ;ye;ouab 

e;meh `n`wou@ ̀etoi `mpar;enoc `ncyou 

niben@ ]macnou] ̀;mau ̀mPi,̀rictoc. 

 Hail to you. We ask you, 

O saint full of glory, the 

Ever-Virgin, Mother of God, 

Mother of Christ. 

أيتها القديسة  ،السلام لك نسألك

 ،العذراء كل حين ،الممتلئة مجدا  

 أم المسيح. الإلهوالدة 

 Anioùi ̀ntèproc̀eu,y@ ̀èpswi ha 

pesyri ̀mmenrit@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Lift our prayers, to your 

beloved Son, that He may 

forgive us our sins. 

ابنك  إلى ،صلاتنا اصعدي،

 ليغفر لنا خطايانا. ،الحبيب

 <ere ;ỳetacmici nan@ ̀mpiouwini 

`ntàvmyi@ Pì,rictoc Pennou]@ 

]par;enoc e;ouab. 

 Hail to her who gave 

birth to the True Light, 

Christ our God, the saintly 

Virgin. 

النور  ،ولدت لنا للتيالسلام 

العذراء  إلهنا،المسيح  الحقيقي،

 القديسة.

 Ma]ho ̀mP[oic ̀èhryi ̀ejwn@ 

`ntef̀er ounai nem nen'u,y@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 Ask the Lord on our 

behalf, to have mercy upon 

our souls, and that He may 

forgive us our sins. 

 ،ليصنع رحمة ،الرب عنا اسألي

 ويغفر لنا خطايانا. ،مع نفوسنا

 }par;enoc Mariam@ ];eotokoc 

e;ouab@ ]̀proctatyc ̀etenhot@ ̀nte 

`pgenoc ̀nte ]metrwmi. 

 O Virgin Mary, the holy 

Mother of God, the trusted 

advocate of the human race. 

 الإله،والدة  ،أيتها العذراء مريم

لجنس  ،القديسة الشفيعة الأمينة

 .يةالبشر

 Arìprecbeuin ̀èhryi ejwn@ nahren 

Pi`,rictoc@ vỳetar̀ejvof@ hopwc 

 Intercede on our behalf, 

before Christ to Whom you 

gave birth, that He may 

 الذي ،فينا أمام المسيح اشفعي

بمغفرة  ،ينعم لنا لكي ،هيولدت

 خطايانا.
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`ntef̀er`hmot nan@ ̀m̀p,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

 <ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀n`aly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

pengenoc@ arèjvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you, O Virgin, 

the right and true queen. 

Hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

 

 Ten]ho ̀arepenmeùi@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren Pen[oic 

Iycouc Pì,rictoc@ ̀ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

 We ask you to remember 

us, O our trusted advocate, 

before our Lord Jesus Christ, 

that He may forgive us our 

sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Doxology for St. Mary 

 ذوكصولوجية السيدة العذراء
 

Ere ̀pcolcel ̀mMariam@ qen 

nivyoùi etcàpswi@ caou`inam 

`mpecmenrit@ ectwbh ̀mmof ̀èhryi 

`ejwn. 

 The adornment of Mary, 

in the highest heaven, at the 

right hand of her beloved, 

asking Him on our behalf. 

ت العلوية، زينة مريم، في السموا

من عن يمين حبيبها، تطلب منه 

 عنا.

Kata ̀vry] ̀etafjoc@ ̀nje Dauid 

qen pi'almoc@ je ac̀ohi `eratc `nje 

]ourw@ caoùinam ̀mmok Pouro. 

 As David has said, in the 

book of Psalms, “Upon 

Your right hand O King, did 

stand the Queen.” 

قامت  ،لمزمورا في ،كما قال داود

 عن يمينك أيها الملك. ،الملكة

Colomwn mou] eroc@ qen pijw 

`nte nijw@ je tacwni ouoh tàsveri@ 

tapolic ̀mmyi Ieroucalym. 

 Solomon has called her, 

in the Song of Songs, “My 

sister and my spouse, my 

true city Jerusalem.” 

 ،نشادنشيد الأ في ،سليمان دعاها

 مدينتي وصديقتي، أختيوقال 

 الحقيقية أورشليم.

Af]myini gar̀ eroc@ qen hanmys 

`nran eu[oci@ je ̀amy `ebolqen 

pek̀ypoc@ ̀w ;yetaccwtp ̀n`arwmata. 

 For He has given a type 

of her, in diverse high 

names, saying “Come out of 

your garden, O choicest 

aroma.” 

لأنه أعطي علامة عنها، بأسماء 

أخرجي من  كثيرة عالية، قائلا  

 بستانك، أيتها العنبر المختار.

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀n`aly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

pengenouc@ arèjvo nan `nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, the 

right and true Queen, Hail to 

the pride of our race, who 

gave birth to Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

السلام لفخر  ،الحقيقية الحقانية

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا
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Ten]ho ̀aripenmeuì@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot nahren Pen[oic 

Iycouc Pì,rictoc `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 We ask you to remember 

us, O our trusted advocate, 

before our Lord Jesus Christ 

that He may forgive us our 

sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Doxology for the Heavenly Orders 

 ذكصولوجية الطغمات السمائية
 

Sasf ̀nar,yaggeloc@ cèohi 

`eratou euerhumnoc@ ̀mpèm;o 

`mpipantokratwr@ eusemsi 

`mmuctyrion ethyp. 

 Seven archangels, 

praising as they stand, 

before the Pantocrator, 

serving the hidden mystery. 

وقوف  ،سبعة رؤساء ملائكة

، أمام الضابط الكل ،يسبحون

 .الخفييخدمون السر 

Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe 

pimah̀cnau@ Ravayl pe pimahsomt@ 

kata ̀ptupoc ̀n}`triac. 

 Michael is the first, 

Gabriel is the second, 

Raphael is the third, a 

symbol of the Trinity. 

غبريال هو  ،ميخائيل هو الأول

كمثال ، رافائيل هو الثالث ،الثانى

 الثالوث.

Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl nem 

Ananiyl@ nainis] ̀nreferouwini 

e;ouab@ nyettwbh ̀mmof ̀èhryi ejen 

picwnt. 

Suriel Sedakiel, Sarathiel 

and Ananiel, the luminous 

the great and the holy, 

asking Him for the creation. 

يال ثسرا ،سوريال سداكيال

 هؤلاء المنيرون العظماء ،وأنانيال

 يطلبون منه عن الخليقة. ،الأطهار

Ni,eroubim nem Niceravim@ 

ni`;ronoc nimet[oic nijom@ piftou 

`nzwon ̀nacwmatoc@ etfai qa piharma 

`n:eoc. 

 The Cherubim the 

Seraphim, the Thrones the 

Dominions and Powers, the 

four incorporeal creatures, 

carrying the Throne of God. 

 الكراسي ،الشاروبيم والسارافيم

 والأربع ،والأرباب والقوات

، حيوانات غير المتجسدين

 الحاملون مركبة الله.

Pijout ̀ftou ̀m̀precbuteroc@ qen 

]ek̀klycia ̀nte nisorp ̀mmici@ euhwc 

erof qen oumetatmounk@ euws ̀ebol 

eujw `mmoc. 

 The Twenty four 

presbyters, in the Church of 

the first-born, praising Him 

incessantly, proclaiming and 

saying. 

 في ،قسيسا   ربعة والعشرينالا

 ،يسبحونه بلا فتور ،كنيسة الأبكار

 صارخين قائلين.

Je ̀agioc ̀o :eoc@ nyetswni 

matal[wou@ ̀agioc Ic,uroc@ 

 Holy O God, the sick O 

Lord heal them, Holy O 

Mighty, those who slept 

 ،المرضى اشفهم ،قدوس الله

الراقدين يا رب  ،قدوس القوى

 نيحهم.
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nyetauenkot P[oic màmton nwou. 
repose them. 

Agioc A;anatoc@ ̀cmou 

`etek`klyronomia@ mare peknai nem 

tekhiryny@ oi ̀ncobt ̀mpeklaoc. 

 Holy O Immortal, bless 

Your inheritance, and may 

Your mercy and Your peace, 

be a fortress unto Your 

people. 

بارك  ،لايموت الذيقدوس 

 ،ميراثك. ولتكن رحمتك وسلامك

 لشعبك. حصنا  

Je ̀,ouab ouoh ̀,ouab@ ̀,ouab 

P[oic cabaw;@ ̀tve nem ̀pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem pektaio. 

 Holy Holy, Holy O Lord 

of Hosts, heaven and earth 

are full of, Your glory and 

Your honor. 

رب  ،قدوس .قدوس .قدوس

السماء والأرض  ،الصباؤوت

 من مجدك وكرامتك. ،مملوءتان

Ausanjoc ̀mpi allyloui`a@ sare 

na nivyoùi ouwh ̀mmwou@ je `agioc 

`amyn@ Allylouìa@ pìwou va 

Pennou] pe. 

 And when they say 

“Alleluia”, the heavenly 

follow them saying, "Holy 

Amen Alleluia, Glory be to 

our God.” 

يتبعهم  ،اذا ما قالوا هلليلويا

مين آقدوس  ،السمائيون قائلين

 لهنا.هلليلويا. المجد هو لإ

Arìprecbeuin ̀èhryi ejwn@ 

nictratia ̀naggelikon@ nem nitagma 

`nepouranion@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O angelic hosts, and all the 

heavenly multitudes, that He 

may forgive us our sins. 

أيها  أمام الرب، اشفعوا فينا

والطغمات  ،العساكر الملائكية

 ليغفر لنا خطايانا. ،السمائية

 

Doxology for St. John the Baptist 

 ذكصولوجية للقديس يوحنا المعمدان
 

Mpe ouon twnf qen nijinmici@ ̀nte 

nihiomi efoni ̀mmok@ ̀n;ok ounis] qen 

nye;ouab tyrou@ Iwannyc piref]wmc. 

 Among those born of 

women, no one is like you, 

you are great among the 

saints, O John the Baptist. 

من  ،مواليد النساء فيلم يقم 

جميع  فيأنت عظيم  ،يشبهك

 يوحنا المعمدان. يا ،القديسين

N;ok ouhoùo ̀m̀provytyc@ ak[ici 

qen ]me;myi@ ̀n;ok pe ̀psvyr 

`mpipatselet@ pihiyb ̀nte Vnou]. 

 You are much more than 

a prophet, you were 

righteously exalted, you are 

the friend of the 

Bridegroom, the Lamb of 

God. 

 فيتعاليت  ،نبيأنت أفضل من 

حمل  ،أنت هو صديق الختن ،البر

 الله.

Akerme;re qa piouwini@ ̀ntàvmyi 

etaf̀i ̀epikocmoc@ nye;nah] ̀epefran@ 

auswpi ̀nsyri ̀nte piouwini. 

 You have witnessed to 

the True Light, which came 

into the world, those who 

believed in His Name, 

became children of the 

أتى  الذي ،الحقيقيشهدت للنور 

 ،والذين يؤمنون باسمه ،العالم إلى

 صاروا أبناء النور.
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Light. 

Arìprecbeuin ̀èhryi ejwn@ ̀w 

pìprodromoc ̀mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

أيها السابق  أمام الرب، اشفع فينا

ليغفر لنا  ،يوحنا المعمدان ،الصابغ

 خطايانا.

 

Doxology for the Apostles 

 ذكصولوجية الرسل
 

Kurioc Iycouc Pì,rictoc@ afcwtp 

`nnef̀apoctoloc@ ̀ete Petroc nem 

Aǹdreac@ Iwannyc nem Iakwboc. 

 Our Lord Jesus Christ, 

has chosen His apostles, 

who are Peter and Andrew, 

and John and James. 

، رسلهاختار  ،الرب يسوع المسيح

ويوحنا  ،واندراوسوهم بطرس 

 ويعقوب.

Loipon Vilippoc nem Mat;eoc@ 

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc. 

 Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

وبرثولماوس  ،وفيلبس ومتى

 ،ويعقوب بن حلفي ،وتوما

 وسمعان القانوى.

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc 

nem Markoc nem Loukac@ nem ̀pcepi 

`nte nima;ytyc@ nyetaumosi ̀nca 

Pencwtyr. 

 Thaddaeus and Matthias, 

Paul Mark and Luke, and the 

rest of disciples, who 

followed our Savior. 

وبولس  ،ومتياسوتداوس 

وبقية التلاميذ  ،ولوقاومرقس 

 مخلصنا.الذين تبعوا 

Mat;iac vyetafswpi@ ̀n`tsebiw 

`nIoudac@ nem ̀pjwk ̀ebol nem ̀pcepi@ 

nyetaumosi ̀nca decpota. 

 Matthias was chosen, 

instead of Judas, and was 

counted with the rest, who 

followed the Master. 

عِوضا  عن  ،صار الذيمتياس 

الذين  ،بقيةالو مع الكمال ،يهوذا

 السيد.تبعوا 

Apoùqrwou senaf ̀ebol@ hijen 

`pho ̀m̀pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc `n]oikoumeny. 

 Their voices went forth, 

onto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached, the ends of the 

world. 

إلي وجه  ،خرجت أصواتهم

إلي  ،وبلغ كلامهم ،كلهاالأرض 

 كونة.المسأقطار 

Twbh `mP[oic `èhryi ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀nàpoctoloc@ nem pìsbe 

`cnau ̀mma;ytyc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, my masters and 

fathers the apostles, and the 

seventy two disciples, that 

He may forgive us our sins. 

يا سادتي  من الرب عنا، بواأطل

سبعون الوالاثنان و ،الآباء الرسل

 ليغفر لنا خطايانا. ،تلميذا  
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Doxology for St. Mark 

 رمرقساذكصولوجية للقديس م
 

Markoc pìapoctoloc@ ouoh 

pieuaggelictyc@ pime;re qa nìmkauh@ 

`nte pimonogenyc ̀nnou]. 

 O Mark the Apostle, and 

the Evangelist, the witness 

to the passion, of the only-

begotten God. 

 ،ينجيللإوا ،يا مرقس الرسول

 الوحيد. الإله ،آلامي لعالشاهد 

Ak̀i akerouwini eron@ hiten 

pekeuaggelion@ ak̀tcabon ̀mViwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab. 

 You have come and 

enlightened us, through your 

Gospel, and taught us the 

Father and the Son, and the 

Holy Spirit. 

وعلمتنا  ،بإنجيلك ،أتيت وأنرت لنا

 والروح القدس.  ،الآب والابن

Akenten ̀ebolqen ̀p,aki@ eqoun 

`epiouwini ̀mmyi@ aktemmon ̀mpiwik ̀nte 

`pwnq@ etaf̀i `epecyt ̀ebolqen ̀tve. 

 You brought us out of 

the darkness, into the true 

Light, and nourished us with 

the Bread of Life, that came 

down from heaven. 

النور  إلى ،وأخرجتنا من الظلمة

، وأطعمتنا خبز الحياة ،الحقيقي

 نزل من السماء. الذي

Au[i`cmou ̀n`qryi ̀nqytk@ ̀nje 

nivuly tyrou ̀nte ̀pkahi@ ouoh 

nekcaji auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 All the tribes of the 

earth, were blessed through 

you, and your words have 

reached, the ends of the 

world. 

كل قبائل الأرض.  ،تباركت بك

أقطار  إلى ،وأقوالك بلغت

 المسكونة. 

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctloc@ 

Markoc pi;ewrimoc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the Evangelist, hail to 

the Apostle, Mark the 

Beholder of God. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

مرقس  ،السلام للرسول ،ينجيللإل

 .الإلهناظر 

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

pi;ewrimoc ̀neuaggelictyc@ Markoc 

pìapoctoloc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the evangelist, Mark the 

Apostle, that He may forgive 

us our sins. 

 الإلهناظر  يا من الرب عنا، أطلب

ليغفر  ،مرقس الرسول ،الانجيلى

 لنا خطايانا. 
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Doxology for St. Stephen 

 ذكصولوجية للقديس استفانوس
 

Vyettaiyout ̀mmarturoc@ ̀nte 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ vye;ouab 

Ctevanoc@ `ete pefoùwhem pe pì,lom. 

 The honored martyr, of 

our Lord Jesus Christ, 

Stephen the Saint, which 

means “a crown”. 

ذي لربنا يسوع ال ،الشهيد المكرم

 الذي ،القديس استفانوس ،المسيح

 تأويله الإكليل.

Vỳeta Vnou] [wrp ̀erof@ 

`nhannis] ̀mmuctyrion@ af[iouwini 

`nje pefho@ ̀m̀vry] ̀m̀pho ̀nouaggeloc. 

 God revealed unto him, 

the great mysteries, and his 

face shone, like the face of 

an angel. 

 أسرارا   ،كشف له الله الذي

مثل وجه  ،واستنار وجهه ،عظيمة

 ملاك.

Vỳetafnau ̀enivyoùi euouyn@ ouoh 

Pa[oic Iycouc caouinam ̀mPefiwt@ 

nỳetauhi`wni ̀ejwf@ naftwbh `nca 

pououjai. 

 He saw the heavens 

open, and my Lord Jesus at 

the right hand of His Father, 

and those who were stoning 

him, he prayed for their 

salvation. 

 ،الذي رأى السموات مفتوحة

 ،وربنا يسوع عن يمين أبيه

كان يطلب عن  ،والذين يرجمونه

 خلاصهم.

Efws ̀ebol efjw ̀mmoc@ je Pa[oic 

Iycouc Pì,rictoc@ sep pàpneuma 

`erok@ ̀mperep painobi ̀enairwmi. 

 Proclaiming and saying: 

O my Lord Jesus Christ, 

receive my spirit, and count 

not this sin against them. 

يا ربى يسوع  قائلا   صارخا  

ولا  إليك، روحياقبل  ،المسيح

علي هؤلاء  ،تحسب هذه الخطية

 الناس. 

Je ̀ncecwoun `ǹhlian@ qen 

nỳetou`iri ̀mmwou@ e;be pi;wm ̀nte 

pouhyt@ P[oic ̀mpercohi ̀mmwou. 

 For they know not, what 

they are doing, because of 

the blindness of their hearts, 

Lord do not hold this against 

them. 

 ،ماذا يصنعون ،لأنهم لا يدرون

يا رب لا  ،من أجل عمى قلوبهم

 تبكتهم.

Pef̀dromoc afjokf ̀ebol@ ouoh 

afmou ejen ]me;myi@ afervorin 

`mpi`,lom ̀natlwm@ ̀nte 

]metmarturoc. 

 He completed his 

mission, and he died for the 

truth, and he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom. 

 ،ومات على الحق ،أكمل سعيه

، غير المضمحل الإكليلولبس 

 ،لشهادةل الذي

<ere nak ̀w pìa;lytyc@ ̀nte 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ vye;ouab 

Ctevanoc@ `ete pefoùwhem pe pì,lom. 

 Hail O persevering one, 

of our Lord Jesus Christ, 

Stephen the Sain, which 

means “a crown”. 

 الذي ،السلام لك أيها المجاهد

القديس  ،لربنا يسوع المسيح

 تأويله الإكليل. الذي ،استفانوس

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

pìar,ydiakwn et̀cmarwout@ 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O blessed 

archdeacon, Stephen the first 

martyr, that He may forgive 

يا رئيس  ،أطلب من الرب عنا

تفانوس اس ،الشمامسة المبارك

 الشهيد الأول، ليغفر لنا خطايانا.
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Ctevanoc pisorp ̀mmarturoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

us our sins. 

 

Doxology for St. George 

 ذكصولوجية للقديس مارجرجس
 

Sasf ̀nrompi afjokou ̀ebol@ ̀nje 

vye;ouab Gèwrgioc@ ̀ere pìsbe `nouro 

`n`anomoc@ eu]hap ̀erof ̀mmyni. 

 Saint George has 

completed, seven whole 

years, while he was judged 

daily, by seventy lawless 

kings. 

القديس  ،سبع سنين أكملها

 ملكا  وسبعون  ،جيؤرجيوس

 يحكمون عليه كل يوم. ،منافقين

Mpoùsvwnh ̀mpeflogicmoc@ oude 

pefnah] etcoutwn@ oude tefnis] 

`n`agapy@ ̀eqoun ̀ePouro Pi,̀rictoc. 

 They could not change 

his mind, nor his upright 

faith, nor his great love, for 

Christ the King. 

أفكاره ولا  ،ولم يقدروا أن يميلوا

 ،ولا عظم محبته ،المستقيم إيمانه

 الملك المسيح.  في

Naf̀era'lin nem Dauid@ je 

aukw] `eroi ̀nje nie;noc tyrou@ alla 

qen ̀vran `nIycouc Panou]@ ai[i ̀mpa[i 

`m̀psis nemwou. 

 He was singing with 

David, saying "All the 

nations encircled me, but 

with the Name of my Lord 

Jesus, I took revenge upon 

them. 

أحاط  قائلا   ،وكان يرتل مع داود

لكن باسم يسوع  الأمم،جميع  بي

 انتقمت منهم. لهي،إ

Ounis] gar pe pektaio@ ̀w pa[oic 

`pouro Gèwrgioc@ ̀ere Pi`,rictoc rasi 

nemak@ qen Ieroucalym ̀nte ̀tve. 

 Great is your honor, O 

my Master Prince George, 

for Christ rejoices with you, 

in the heavenly Jerusalem. 

 سيدي يا ،كرامتك هيعظيمة 

المسيح يفرح  ،الملك جيؤرجيوس

 أورشليم السمائية. في ،معك

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Gèwrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

Hail to the courageous hero, 

Hail to the struggle-mantled, 

my Master Prince George. 

 السلام ،السلام لك أيها الشهيد

 للمنتصر،السلام  ،للشجاع للبطل

 ملك جيؤرجيوس.ال سيدي

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pa[oic 

`pouro Gèwrgioc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, my Master Prince 

George, that He may forgive 

us our sins. 

 أيها الشهيد ،من الرب عنا أطلب

الملك  سيدي ،ادهالج اللابس

 ليغفر لنا خطايانا. ،جيؤرجيوس
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Doxology for St. Philopateer Mercurius 

 ذكصولوجية للقديس فيلوباتير مرقوريوس
 

Vilopatyr Merkourioc@ 

pirem̀njom ̀nte Pì,rictoc@ af]hiwtf 

`n]panoplìa@ nem piqwk tyrf ̀nte 

pinah]. 

 Philopateer Mercurius, 

the strong one of Christ, put 

on the helmet, and the whole 

armor of faith. 

القوى  ،محب الآب مرقوريوس

وكل سلاح  ،لبس الخوذة ،بالمسيح

 الإيمان.

Ouoh af[i qen tefjij@ ̀n]cyfi 

`nro`cnau@ ;ỳeta piaggeloc `nte P[oic 

tajroc@ qen tefjij ̀nou`inam. 

 And he took in his hand, 

the two-edged sword, which 

the angel of the Lord, placed 

in his right hand. 

 ،السيف ذا الحدين ،وأخذ بيده

في يده  ،الذي ثبته ملاك الرب

 اليمنى.

Afsenaf ̀epipolemoc@ qen ]jom 

`nte Pì,rictoc@ afsari ̀eniBarbaroc@ 

qen ounis] ̀nerqot. 

 He went to the war, with 

the strength of Christ, he 

smote the barbarians, with 

great wounds. 

 ،بقوة المسيح ،مضى إلي الحرب

 بجراحات عظيمة. ،وقتل البربر

Afernumvin ̀ebolha na ̀pkahi@ 

ouoh afkw] ̀nca na nivyou`i@ af[oji 

qen pìctadion@ ̀nte ]metmarturoc. 

 He refused the earthly, 

and sought after the 

heavenly, and he fought in 

the stadium, of martyrdom. 

فع عن الأرضيات وطلب  ،تر 

في ميدان  ،وتشجع ،السمائيات

 الشهادة.

Af]sipi ̀nDekioc@ piouro 

`n`acebyc@ hiten tefnis] ̀nhupomony@ 

nem `pqici ̀nte nibacanoc. 

 He embarrassed Decius, 

the impious emperor, with 

his great patience, through 

the pain of the sufferings. 

 ،الملك المنافق ،داكيوس فضحأ

 وتعب العذابات. ،بصبره العظيم

Qen nai afervorin ̀mpì,lom 

`natlwm@ ̀nte ]metmarturoc@ 

afersai nem nye;ouab tyrou@ qen 

`t,wra ̀nte nỳetonq. 

 With this he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom, he celebrated 

with all the saints, in the 

land of the living. 

الشهادة غير  ،وبهذا لبس إكليل

وعي د مع جميع  ،المضمحل

 في كورة الأحياء. ،القديسين

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle-mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للمجاهد ،للشجاع البطل

 محب الآب مرقوريوس.

Twbh `mP[oic `èhryi ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ Vilopatyr 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Philopateer 

Mercurius, that He may 

أيها الشهيد  ،اطلب من الرب عنا

 ،محب الآب مرقوريوس ،المجاهد

 انا.ليغفر لنا خطاي
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Merkourioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

forgive us our sins. 

 

Doxology for St. Mina 

 ذكصولوجية للقديس مارمينا
 

Eswp oun ̀nte pirwmi@ jemhyou 

`mpikocmoc tyrf@ ̀ntef]̀oci `ntef'u,y@ 

ou pe paiwnq ̀n`èvlyou. 

 What will it profit a 

man, if he gains the whole 

world, and loses his soul, 

this would be the life of 

vanity 

العالم كله وخسر  ،ربح الإنسان إذا

الحياة  ،فما هي هذه ،نفسه

 الباطلة.

Pi`agioc `apa Myna@ afcwtem `nca 

]̀cmy `nnou]@ af,w `mpikocmoc tyrf 

`ncwf@ nem pef̀wou e;natako. 

 The saint Abba Mina, 

heard the Divine voice, and 

had forsaken the whole 

world, and its corrupt glory. 

سمع الصوت  ،القديس أبا مينا

 ،وترك عنه العالم كله الإلهي،

 ومجده الفاسد.

Af] ̀ntef'u,y ̀èvmou@ nem 

pefcwma ̀epi`,rwm@ afsep hannis] 

`mbacanoc@ e;be Psyri ̀mVnou] 

etonq. 

 He gave his soul unto 

death, and his flesh to the 

fire, and received great 

sufferings, for the Son of the 

Living God. 

 ،وجسده للنار ،وبذل نفسه للموت

لأجل ابن  ،وقبل عذابات عظيمة

 الله الحي.

E;be vai ̀aPencwtyr@ olf ̀eqoun 

`etefmetouro@ af]naf ̀nni`aga;on@ 

nỳete `mpebal nau ̀erwou. 

 Therefore our Savior, 

lifted him to His kingdom, 

and granted him the good 

things, which an eye has not 

seen. 

 ،إلي ملكوته ،فلهذا رفعه مخلصنا

التي لم ترها  ،وأعطاه الخيرات

 عين.

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pìagioc ̀apa Myna. 

Hail to you O martyr, hail to 

the courageous hero, hail to 

the struggle mantled, Saint 

Abba Mina. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا. ، القديسالجهاد

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pìagioc ̀apa 

Myna@ ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Saint Abba Mina, 

that He may forgive us our 

sins. 

أيها الشهيد  ،أطلب من الرب عنا

ليغفر  ،القديس أبا مينا ،المجاهد

 لنا خطايانا.
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Doxology for St. Antony the Great 

 ذكصولوجية الأنبا أنطونيوس
 

Bwl ̀ebol qen netenhyt@ 

`nnimokmek `nte ]kakia@ nem nimeu`i 

etsebswb@ et̀iri ̀mpinouc `n,aki. 

Take out from your 

hearts, the thoughts of evil, 

and the pretentious images, 

that darken the mind. 

 ،أفكار الشر ،انزعوا من قلوبكم

تظلم  التي ،والظنون الخداعة

 العقل. 

Arinoin qen ou]̀h;yf@ 

`nnika;artwma et[oci@ ̀nte 

penmakarioc ̀niwt@ pa[oic pinis] 

Abba Antwni. 

Comprehend with 

thought, of the great 

miracles, of our blessed 

father, my great master 

Abba Antony. 

المعجزات  إلى ،تفهموا بتأمل

 ،لأبينا الطوباوى التي ،العالية

 ونيوس.العظيم أنبا انط سيدي

Vai `etafswpi nan ̀n[aumwit@ 

`nlumyn ̀nte pioujai@ af;whem `mmon 

qen oùerouwt@ ̀eqoun ̀epiwnq ̀n`eneh. 

This is he who became 

our guide, and harbor for 

salvation, he invited us with 

joy, to the eternal life. 

وميناء  مرشدا   ،صار لنا الذيهذا 

الحياة  إلى ،عانا بفرحود ،خلاص

 الأبدية.

Apic;oinofi ̀nte nef̀arety@ ] 

`m̀pounof ̀nnen'u,y@ ̀m̀vry] 

`mpiarwmata@ etryt qen piparadicoc. 

The incense of his 

virtues, delighted our souls, 

like the blossomed aroma, in 

the Paradise. 

أعطى الفرح  ،بخور فضائله

 في ،العنبر المزهرمثل  ،لنفوسنا

 الفردوس.

Marentajron qen pinah]@ 

etcoutwn qen oume;myi@ `nte pinis] 

Antwnioc@ enws ̀ebol ̀enjw `mmoc. 

Let us truly be 

confirmed, in the upright 

faith, of the great Antony, 

proclaiming and saying: 

 الإيمان في ،فلنثبت بالحقيقة

للعظيم أنبا  يالذ ،المستقيم

 صارخين قائلين. ،أنطونيوس

Je aikw] ouoh aijimi@ aìeretin 

ouoh ai[i@ aikwlh ouoh ]nah]@ je 

cena`aouwn nyi. 

I sought and I found, I 

asked and I was given, I 

knocked and I believed, that 

it will be opened to me. 

 ،سألت فأخذت ،طلبت فوجدت

 .ليأنه سيفتح  ،منقرعت وأؤ

<ere peniwt Antwnioc@ piqybc 

`nte ]metmona,oc@ ,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit ̀nte Pì,rictoc. 

Hail to our father 

Antony, the light of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

 ،السلام لأبينا أنبا أنطونيوس

السلام لأبينا أنبا  ،الرهبنة مصباح

 حبيب المسيح. ،بولا

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba 

Antwnioc nem abba Paule@ ̀ntef,a 

Pray to the Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Antony and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنامن الرب أطلبا 

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،انطونيوس وأنبا بولا

 خطايانا.
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nennobi nan `ebol. 

 

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh 

 ا بيشوي والأنبا بولا الطموهيبذكصولوجية الأن
 

Iwcyv pìar,ỳereuc@ ̀nte ]nis] 

`mbaki Rako]@ pipar;enoc eutoubyout@ 

etjolh ̀mpi;ebio ̀mmyi. 

O Joseph the high priest, 

of the great city of 

Alexandria, the pure virgin, 

adorned with true humility 

المدينة  ،يوساب رئيس كهنة يا

 النقي،البتول  الإسكندرية،العظمى 

 .الحقيقيع الملتحف بالتواض

Nhryi qen ni`ehoou@ ̀nte 

tekmetar,ỳereuc@ `apainis] ̀n`hmot 

tahon@ ̀anon qa nìatem̀psa. 

For in the days, of your 

high-priesthood, this great 

grace came to us, we the 

undeserving. 

، أدركتنا هذه ،أيام رئاستك في

نحن غير  ،النعمة العظيمة

  المستحقين.

Ete pijiǹi saron@ `nte nenio] 

`n`ctaurovoroc@ abba Piswi nem abba 

Paule@ nivwctyr ̀eterouwini. 

That is the coming of our 

fathers, the cross-bearers, 

Abba Bishoy and Abba 

Paul, the shining stars. 

الصليب  لابسي ،أبوينا مجيء أي

 ،أنبا بيشوى وأنبا بولا إلينا،

 الكوكبين النيرين. 

Nai ̀etauswpi nan@ ̀mpi ̀cnau 

`nlumyn ̀nte pioujai@ aùerouwini 

`nnen`'u,y@ hiten noulum'anon 

e;ouab. 

These who became unto 

us, two harbors of salvation, 

they have enlightened our 

souls, through their holy 

bodies. 

ميناء  ،هذين اللذين صارا لنا

، وأضاءا أنفسنا ،للخلاص

 بواسطة جسديهما الطاهرين.

<ere peniwt abba Piswi@ pì;myi 

pirwmi ̀ntelioc@ ,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit ̀nte Pì,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Pishoy, the just and perfect 

man, hail to our father Abba 

Paul, the beloved of Christ. 

الرجل  ،السلام لأبينا أنبا بيشوى

السلام لأبينا أنبا  ،الكامل البار

 حبيب المسيح. ،بولا

Twbh `mP[oic `èhryi ̀egwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba Piswi 

nem abba Paule@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنا من الرب أطلبا

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،بيشوى وأنبا بولا

 خطايانا.
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Conclusion of Doxologies 

 ختام الذوكصولوجيات
 

Swpi ̀n;o erecomc ejwn@ qen nima 

et[oci etare,y ̀nqytou@ w ten[oic 

`nnyb tyren ];èotokoc@ etoi 

`mpar;enoc ̀ncyou niben 

 Be a watch over us, from 

the highest where you are, O 

Lady of us all the Mother of 

God, the Ever-virgin. 

 في ،أنتِ ناظرة علينا كوني

كائنة  أنتِ  التي ،المواضع العالية

 ،سيدتنا كلنا والدة الإله يا ،فيها

 العذراء كل حين.

Ma]ho ̀mvyetaremacf@ Pencwtyr 

`n`aga;oc@ ̀ntefwli ̀nnaiqici 

`ebolharon@ ̀ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

 Ask of Him whom you 

have born, our Good Savior, 

to take away our afflictions, 

and grant us His peace. 

مخلصنا  ،ولدته الذيإسألى 

أن يرفع عنا هذه  ،الصالح

 ويقرر لنا سلامه. ،الأتعاب

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀n`aly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

penjenoc@ ̀arèjvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, the 

right and true Queen, Hail to 

the pride of our race, who 

gave brith to Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

السلام لفخر  ،الحقيقية الحقانية

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

Ten]ho ̀aripenmeu`i@ ̀w 

]̀proctatyc etenhot@ nahren Pen[oic 

Iycouc Pì,rictoc@ ̀ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

 We ask you to remember 

us, O our trusted advocate, 

before our Lord Jesus Christ 

that He may forgive us our 

sins. 

أيتها الشفيعة  ،اذكرينانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Then, the people pray the Introduction to the Creed 

“We Exalt You the Mother of the True Light”. 
ثم يصلي الشعب مقدمة قانون الإيمان 

 "نعظمك يا أم النور الحقيقي".
 

Introduction to the Orthodox Creed 

 مقدمة قانون الإيمان
 

Ten[ici ̀mmo `;mau ̀mpiououwini 

`nta `vmyi@ ten]̀wou ne ̀w ;ye;ouab 

ouoh ̀mmacnou]@ je aremici nan 

`m̀pCwtyr ̀mpikocmoc tyrf@ af̀i ouoh 

afcw] ̀nneǹ'u,y. Oùwou nak pennyb 

penouro Pì,rictoc@ ̀psousou ̀nni 

 We exalt you, the 

Mother of the true Light. We 

glorify you, O Saint, and 

Theotokos, for you brought 

forth unto us the Savior of 

the whole world; He came 

and saved our souls. Glory 

to You, our Master, our 

King, Christ, the pride of the 

apostles, the crown of the 

martyrs, the joy of the 

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

ونمجدك أيتها العذراء القديسة، 

والدة الإله، لأنك ولدت لنا مخلص 

العالم، أتى وخلص نفوسنا. المجد 

لكَ يا سيدنا وملكنا المسيح، فخر 

تهليل  ،الرسل، إكليل الشهداء

الصديقين، ثبات الكنائس، غفران 

 الخطايا. 
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`apoctoloc@ pì,lom ̀nte nimarturoc@ 

`p;elyl ̀nnidikeoc@ ̀ptajro 

`nni`ekklycìa@ ̀p,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

righteous, the firmness of 

the churches, the forgiveness 

of sins.  

Tenhiwis `n}̀triac e;ouab@ ec qen 

oume;nou] ̀nouwt@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac@ Kurìe `elèycon@ Kurìe 

`elèycon@ Kurìe ̀eulogycon. Amyn. 

 We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. We 

worship Him. We glorify 

Him. Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless. 

Amen. 

نبشر بالثالوث القدوس، لاهوت 

 واحد، نسجد له ونمجده. يا رب

ارحم. يا رب ارحم. يا رب بارك. 

 مين.آ

 

Then, the people recite the Orthodox Creed.  يتلون قانون الإيمانثم. 

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Qen oume;myi tennah] ̀eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vỳetaf;amio `ǹtve nem `pkahi@ 

nỳetounau ̀erwou nem nỳete `ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

ط الكل، خالق السماء الآب، ضاب

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou ̀nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father before 

all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf. 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله حق، 

مولود غير مخلوق، مساو للآب 

في الجوهر، الذي به كان كل 

 .شيء

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af`i epecyt ̀eblqen 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

لنا نحن البشر، هذا الذي من أج

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح القدس 

 ومن مريم العذراء، وتأنس.
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`tve@ af[icarx ̀ebolqen Pi`pneuma 

e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀èhryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified for 

us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou `mmahsomt 

kata nìgravy. 

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi afhemci 

caoùinam ̀mPefiwt@ ke palin ̀fnyou 

qen Pef̀wou e]hap ̀enyetonq nem 

nye;mwout@ vỳete tefmetouro 

oua;mounk te. 

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His Glory 

to judge the living and the 

dead; Whose Kingdom shall 

have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يأتي في مجده  أيضا  يمين أبيه، و

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 . ليس لملكه انقضاء

Ce tennah] ̀ePi`pneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who proceeds 

from the Father; Who, with 

the Father and the Son, is 

worshipped and glorified; 

Who spoke by the prophets. 

رب نعم نؤمن بالروح القدس، ال

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `ǹagia `nka;oliky 

`n`apoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener`omologin ̀nouwmc `nouwt ̀èp,w 

`ebol ̀nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

 

The people chant the following. الشعب. قولثم ي 

 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

 We look for the 

resurrection of the dead, and 

the life of the age to come. 

Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.
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piwnq ̀nte pi`ewn e;nyou. Amyn. 

 

The priest takes from the deacon the cross, upon 

which are three lights, and signs the people, saying: 
ث يأخذ الكاهن الصليب من الشماس وعليه ثلا

 ويرشم الشعب ويقول: أنوار

 

Litany Vnou] nai nan (O God, have mercy upon us) 

 اللهم ارحمناطلبة 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

senhyt qaron. 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

us. 

 الكاهن:

، قرر لنا رحمة، ارحمنام الله

 تراءف علينا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 :الشماس

 آمين. 

Pi`precbuteroc@ 

 Cwtem ̀eron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Cmou ̀eron@ ̀areh ̀eron@ ̀ariboỳ;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Wli ̀mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan ̀ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us our 

sins. 

 الكاهن:

ارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 بخلاصك، واغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe `elèycon. Kuri`e 

`elèycon. Kurìe ̀elèycon. 

People: 

 Amen. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord have mercy. 

 الشعب:

آمين. يا رب ارحم. يا رب ارحم. 

 يا رب ارحم.
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Pidiakwn@ 

 Ouwst ̀mVnou] qen ouho] nem 

ou`c;erter.  

Deacon: 
 Worship God in fear and 

trembling.  

  الشماس:

 . اسجدوا لله بخوف ورعدة

 

Litany of The Third Prostration  

 السجدة الثالثة طلبة
 

(Prayed by the priest while the people are kneeling down) 

 )يصليها الكاهن والشعب كله ساجدا (
 

Pi`precbuteroc@ 

 }moumi e;bebi ̀ncyou niben@ ̀nref] 

`m̀vouwini ouoh ̀nref] `m̀pwnq@ ]jom 

`nref;amìo@ ouoh `naidioc nem Viwt@ 

vỳetafjwk ̀ebol ̀n]oikonomi`a hiten 

tefmetreferpe;nanef@ e;be ̀poujai 

`m̀pgenoc ̀nnirwmi. 

Priest: 

O Lord, the ever 

overflowing fountain, the 

Giver of light, the Bestower 

of life, the creative power of 

the Father, You completed 

the design through your 

goodness for the sake of 

man’s salvation. 

 :الكاهن

المعطي . ل حينالينبوع الفائض ك

القوة . النور والمانح الحياة

الذي . الخالقة والذاتية مع الآب

أكمل التدبير من قبل صلاحه من 

 .أجل خلاص جنس البشر

Pi`,rictoc Pennou]@ vỳetafbwl 

`ebol ̀nni`cnauh ̀nte ̀vmou@ ouoh 

nimo,louc `nte ̀amen] afqemqwmou@ 

ouoh pìpneuma ethwou tyrou afhwmi 

`ejwou@ vy`etaf̀i `ep̀swi ̀mmauatf 

`m̀vry] ̀nouhiyb ̀nata[ni ̀ejen 

pìctauroc@ ̀etaftyif ̀èhryi ̀ejwn@ 

satefcotten `ebol qen ̀vnobi@ ouoh 

aker̀hmot nan ̀mpiwnq ̀n`eneh@ hiten 

tekcovìa ̀nnou] nem tekjom. 

O Christ our God, You 

untied the bondages of 

death, crushed the bolts of 

Hades and trod upon all the 

evil spirits. You ascended 

Yourself by Your own will 

as a Lamb without blemish 

to the cross and handed 

Yourself over to save us 

from sin. You granted us 

eternal life by Your Divine 

wisdom and Your power. 

الذي حل . يها المسيح إلهناأ

وسحق متاريس . وثاقات الموت

الجحيم، وداس كل الأرواح 

ده ح. الذي أصعد ذاته والشريرة

. مثل حمل بلا عيب علي الصليب

لم ذاته عنا حتي ينقذنا من سو

ة، وأنعمت لنا بالحياة الأبدية الخطي

 .بحكمتك الإلهية وقوتك

Aker̀,malwteuin ̀mpidìaboloc@ 

nem nefdemwon ethwou@ akmolqf 

qen tekcajyiny@ ouoh akmorf qen 

You captured Satan and 

his evil spirits, bound him in 

Your net and tied him with 

the bondages of the outer 

. سبيت إبليس وشياطينه الرديئة

حصرته في شبكتك وربطته 

وأغلقت . بوثاقات الظلمة الخارجية

عليه بقوتك المنيعة، يا ابن الله 
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nicira ̀n,aki etcabol@ ouoh 

akmas;am ̀ejwf qen tekjom etjor@ 

`wPsyri ̀mVnou] ̀ntàvmyi e;nanef@ 

pirefcwten ̀nte niet,y qen 

nipiracmoc@ ̀n;ok akerouwini 

`enyethemci qen ̀p,aki@ nem `tqyibi 

`m̀vmou@ P[oic vwk pe pìwou ̀natkyn. 

darkness by Your resilient 

power. O true Son of God, 

who hears those who suffer 

temptations, You gave light 

to those who were sitting in 

darkness and the shadow of 

death. O Lord, to whom the 

infinite glory is ascribed. 

مع للذين في االحقيقي الصالح الس

ضأت للجلوس في أنت ا ،التجارب

الظلمة وظلال الموت، يا رب لك 

 .المجد الغير فاني

Cwtem ̀eron entwbh `mmo@ ouoh 

moi `noùmton ̀nni'u,y ̀nte nek̀ebiaik@ 

nỳetauersorp ̀nenkot@ nenio] nem 

nen`cnyou nikatacarx@ nem ouon niben 

`etaucini ̀ebol qen ̀vnah] etcoutwn@ 

nỳetanerpoumeu`i@ nem ny`ete 

`mpenerpoumeùi ]nou@ je vwk pe 

pìamahi ouoh ce,y qen nekjij `nje 

en,ai niben. 

Hear us when we call 

upon You to repose the 

souls of Your servants who 

have fallen asleep. Our 

relatives, fathers and 

brethren and all of those 

who died in the Orthodox 

faith, those whom we have 

mentioned; and those whom 

we have not mentioned now. 

To you belongs the 

dominion and every thing is 

under the power of Your 

mighty hand. 

إسمعنا إذ ندعوك واعط نياحا  

أولئك الذين سبق . لأنفس عبيدك

نيين آبائنا وإخوتنا الجسدا ،رقادهم

وا في رقدوكل الذين سلفوا و

الذين نذكرهم  ،الأمانة المستقيمة

لأن لك  .والذين لم نذكرهم الآن

 .العزة وكل شيء في يديك

P[oic Vnou] hiten neknai etos 

senhyt qa nek`ebiaik@ nyetonq nem 

nye;mwout@ ̀wpidimiourgoc@ je ̀n;ok 

ak̀;rouswpi qen vỳenafsop an@ ouoh 

on ̀ntekbolou ̀ebol ̀ntekouo;bou ̀ebol 

`mmau@ vyet] ̀noujinswpi ̀mpirwmi 

e;refwnq@ ouoh ef̀ini ̀m̀vmou ̀ejwf 

qen ouersisi. 

O Lord God, have 

compassion on Your 

servants the living and the 

dead, according to the 

multitude of Your mercies. 

O Creator of all creation, 

You have created human 

beings from nothing. You 

gave life to man and brought 

death upon him with Your 

dominion. 

علي عبيدك  أيها الرب الإله تحنن

حسب ب ،الأحياء والأموات

يا خالق كل  .مراحمك الكثيرة

الطبائع البشرية وكونتها مما لم 

تكن، أنت الذي تعطي كينونة 

وتأتي عليه بالموت  لإنسان فيحيال

 .بسلطان

Vỳetaf,w ̀ejen `tcouri ̀m̀vmou 

`nouerqot ̀èstem,a oùexouci`a ̀ntaf 

`ejen nye;nah] ̀erof@ nem 

nyeterhelpic ̀e]`anactacic@ vai ̀ete 

You who overcame the 

sting of death that it may not 

have power over the 

believers nor on those who 

look forward to the 

resurrection of the dead. On 

علي شوكة ضربة جعل  يا من

 له سلطانا   كونلا ي الموت لكي

الذين يرجون  علي المؤمنين

هذا اليوم  ، واعلمتنا فيالقيامة

 ،الخمسين دالذي هو عي ،العظيم

س وبكمال سر الثالوث القد
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qen painis] ̀n`ehoou vai `nte ̀psai `nte 

]pentikocty@ aktamon ̀m̀pjwk ̀ebol 

`m̀pmuctyrion ̀n]̀triac e;ouab 

`n`omooucioc ouoh ̀natvwrj. 

this great Day of Pentecost, 

You taught us the fullness of 

the mystery of the Holy 

Trinity who are equal, 

unseparable and 

unchangeable. 

المفترق والغير المساوي الغير 

 .المتغير

Ouoh ̀natsib] hiten ̀pjinjws 

`èqryi ̀ejwn ̀mpek`pneuma e;ouab 

`m̀vry] ̀nhanlac ̀n`,rwm akvasou 

`ejen nek`apoctoloc e;ouab@ ouoh 

akaitou ̀nrefhisennoufi ̀mpinah] 

`neucebyc@ nem nekcaji ̀nnou] 

`etak̀tcabwou ̀erwou. 

You poured out Your 

Holy Spirit upon us as 

tongues of fire; as it 

descended on Your holy 

apostles and made them 

preachers of the faith and of 

Your Divine words, which 

You taught them. 

روحك القدوس مثل  وافضت علينا

قسمتها علي  ، كماألسنة نارية

رسلك القديسين، وجعلتهم 

مانة ذات التقوي، مبشرين بالأ

 .وبكلامك الإلهي الذي علمتهم إياه

Ten]ho ̀erok e;rek swp `erok 

`mpentwbh@ qen pai `ehoou e;ouab@ ̀ete 

`pjwk pe ̀nhwb niben e;byten@ nem 

nyetqen ̀amen] je ouontan ̀mmau 

`nounis] ̀nhelpic@ e;be ̀vbwl 

`nnytyrou etswp qen ̀mkauh niben@ 

nem nỳetau,w ̀nnou'u,y qatotk. 

Therefore, we entreat 

You to accept our prayers on 

this Sacred Day. Grant us 

perfection and repose those 

who commended their souls 

into Your hands. 

إليك أن تقبل طلبتنا نتضرع  فلهذا

ي هو في هذا اليوم المقدس الذ

ومن  كل شيء من أجلنا، ةكمال

أجل الذين وضعوا نفوسهم في 

 .يديك

Cwtem ̀eron ̀anon qa 

nyet;ebìyout@ ouoh ̀mbwk ̀ntak@ 

en]ho ̀erok màmton ̀m'u,y niben 

`n`,ricti`anoc `nor;odoxoc en]ho ̀erok 

e;bytou nỳetauenkot nem nỳetaucini 

`ebol qen paima ̀èmnai@ 

eke;rouer̀anapeuin `mmwou qen `vma 

`mpi`,bob pima `etafvwt ̀ebol ̀nqytf 

`nje pìmkah ̀nhyt nem ]lupy nem 

pifìahom ouoh nou'u,y eke;rouswpi 

Hear us, Your humble 

servants, as we ask You to 

repose the souls of the 

Orthodox Christians who 

departed from this world. 

Give them rest in the 

peaceful place, out of which 

grief, sorrow and groaning 

have fled away. May their 

souls abide in the shadow of 

light. Make them worthy of 

the forgiveness of sins and 

peaceful rest. 

إذ  ،نا نحن عبيدك المذلولينإسمع

نطلب إليك أن تنيح أنفس 

ن الأرثوذكسيين الطالبين يالمسيحي

الذين رقدوا . إليك من أجلهم

والذين جازوا من ههنا إلي هناك، 

لكي يتنيحوا مستريحين في 

الموضع الذي  ،الراحةموضع 

هرب منه وجع القلب والكآبة 

ولتكن نفوسهم في مظال . والتنهد

هم مستحقين للغفران اجعل .النور

 .والسلام
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qen nìckuny ̀nte piouwini@ `aritou 

`m̀pem̀psa `mpi,w `ebol nem ]hiryny. 

Anon qa nyetonq e;nàcmou ̀erok 

ouoh ten]ho ̀erok@ ouoh et`ini nak 

`eqoun ̀nnaieu,y@ nem nai souswousi@ 

e;be nỳetenoun ̀m'u,y@ Vnou] 

pinis] pisàeneh vye;ouab ouoh 

pimairwmi@ vỳetafaiten `m̀pem̀psa 

e;ren`ohi ̀eraten qen tai ounou ;ai@ 

`mpèm;o ̀mpek̀wou ̀nat̀sqwnt ̀erof 

`èpjintenhwc@ ouoh ̀nteǹcmou 

`enek`svyr@ ,w nan ̀ebol ̀anon qa 

niat̀m̀psa `ǹebiaik ̀ntak. 

We the living, praise 

You and thank You and 

offer You these prayers and 

these sacrifices for the sake 

of our souls. O Great and 

Eternal, the Holy and the 

Lover of Mankind, who 

made us worthy to stand at 

this hour before Your 

unapproachable glory to 

praise You and bless Your 

miraculous signs, forgive us, 

we the unworthy servants. 

نسبحك ونبتهل إليك ونقدم لك هذه 

تقدمات من أجل الصلوات وال

اللهم العظيم الأبدي  .نفوسنا

القدوس المحب البشر، الذي جعلنا 

مستحقين أن نقف في هذه الساعة 

أمام مجدك الغير المقترب إليه لكي 

، اغفر لنا نسبحك ونبارك عجائبك

 .نحن عبيدك الغير مستحقين

Ouoh moi ̀nou`hmot ̀nnyet`ini nak 

euoi `natnau ̀erok euhwc ̀erok qen 

pouhyt ̀mpihwc ̀nte pìtric `agioc@ 

eu,arictou nak `ejen pek`hmot etoi 

`nnis] vai ̀etakaif neman@ ouoh ek̀iri 

`mmof ̀ncyou niben. 

Give grace to those who 

offer to You without seeing 

You and to those who praise 

You in their hearts with the 

hymn of the Trisagion 

giving You thanks for the 

great blessing You have 

performed with us and 

which You perform at all 

times. 

واعط نعمة للذين يقدمون لك من 

غير أن يروك، ويسبحوك في 

قلوبهم بتسبحة الثلاث التقديسات، 

ويشكرونك علي نعمتك العظيمة، 

هذه التي صنعتها معنا وأنت 

 .ها كل حينصانع

Arìvmeu`i P[oic ̀ntenmetjwb@ 

ouoh ̀mpertakon nem nỳete noun 

`nnobi@ alla `arioùi ̀mpeknis] ̀nnai@ 

nem ;ỳete;wn ̀mmetjwb@ ̀aliou`i ̀ebol 

haron ̀m̀p,aki ̀m̀vnobi e;renmosi qen 

napaìehoou@ ̀nten]hiwten ̀nnihoplwn 

`nte piouwini@ e;ren jwk ̀ebol enoi 

`nat̀[rop@ ouoh ̀nteǹiri `nhwb niben qen 

ouparrycìa kata ̀p]ma]@ `mpiniatf 

Be mindful, O Lord, of 

us who are weak and do not 

perish us for our iniquities 

but grant us Your great 

mercies. Take away from us 

the darkness of sin so that 

we may walk in the day and 

be clothed with the weapons 

of light to complete our days 

without stumbling and do 

every deed according to the 

pleasure of the true Blessed, 

the Lover of Mankind, the 

Father and the Son and the 

أذكر يا رب ضعفنا ولا تهلكنا 

نا عظم رحمتك عطبآثامنا، لكن أ

تلقاء ضعفنا، انزع عنا ظلمة 

الخطية لكي نسعي في ما للنهار، 

ونلبس أسلحة النور، لنكمل بغير 

 ةالدعثرة، ونصنع كل شيء ب

كمسرة ذي الطوبي الحقيقي، 

الآب والابن  المحب البشر،

وان أن وكل الآ .والروح القدس

 .أمين .كلها إلي دهر الدهورو
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`naly;inoc ̀mmairwmi@ Viwt nem 

Psyri nem Pìpneuma e;ouab@ ]nou 

nem `ncyou niben@ nem sa `eneh `nte 

ni`eneh tyrou. Amyn. 

Holy Spirit. Now and at all 

times and unto the age of all 

ages. Amen. 

 

The Concluding Canon 

 قانون الختام
 

Pi`pneuma ̀mParaklyton `etaf̀i 

`ep`ecyt ̀ebol qen ̀tve@ afouwnh ̀ejen 

ni`apoctoloc@ qen ̀psai 

`n]pentykocty@ afmah̀ou èbol qen 

ka] niben@ nem covìa niben@ nem 

]̀exoucìa ̀nte tefjom. 

The Spirit, the Paraclete 

that came down from the 

heaven appeared on the 

apostles on Pentecost, filled 

them of all knowledge and 

wisdom through His power. 

الروح المعزي الذي نزل من 

السماء ظهر علي الرسل في عيد 

وكل  ملأهم من كل فهم. العنصرة

 .هحكمة بسلطان قوت

Doxa Patri ke Uiw ke àgiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. Now and forever, and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان، وإلي دهر . القدس

 .آمين كلها. الداهرين

Enws ̀ebol enjw ̀mmoc je w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictocc@ afsenaf 

`èpsei `nivyou`i afhemci caou`i nam 

`mPefiwt afouwrp nan 

`mPiparaklyton Pìpneuma ̀nte 

]me;myi. 

We cry out saying O Our 

Lord Jesus Christ who 

ascended into the heaven 

and sat at the right hand of 

His Father. And sent us the 

Paraclete, the Spirit of 

Truth. 

يا ربنا يسوع  :ونصرخ قائلين

لي السموات المسيح الذي صعد ا

وأرسل لنا . وجلس عن يمين ابيه

 .البارقليط، روح الحق المعزي

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ kurìe 

`elèycon@ kurìe `elèycon@ kurìe 

eulogycon ̀amyn@ ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanoìa@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou.  

Save us and have mercy 

on us: Lord have mercy: 

Lord have mercy: Lord 

bless: Amen: Bless me: 

Bless me: Behold, the 

repentance: Forgive me: Say 

the blessing.  

يا . يا رب إرحم. خلصنا وإرحمنا

. آمين. يا رب بارك. رب إرحم

ها . باركوا علي. باركوا علي

 . قلُ البركة. اغفروا لي. مطانية
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Pi`precbuteroc@ 

Qen Pì,rictoc Pennou]. 

Priest: 

 Christ our God. 
 الكاهن:

 .المسيح الهنا

Pilaoc@  

Amyn ec̀eswpi. 

People: 

Amen. So be it. 
 الشعب:

 .آمين يكون

Pi`precbuteroc@ 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 

O King of Peace, grant us 

Your peace, establish for us 

Your peace, and forgive us 

our sins. 

 الكاهن:

قرر  .سلامك ناأعطيا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة والعزة 

 آمين. .إلى الآبد

Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

ليتقدس . أبانا الذي في السموات

لتكن . ليأت ملكوتك. اسمك

كما في السماء كذلك . مشيئتك

خبزنا كفافنا أعطنا . على الأرض

 .اليوم

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

ولا تدخلنا في . أيضا للمذنبين إلينا

 .نجنا من الشرير لكن. تجربة

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@  je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

 

In Christ Jesus our Lord, 

for Thine is the Kingdom 

and the power and the glory 

forever. Amen. 

بالمسيح يسوع ربنا، لأن لك الملك 

 .آمين .والقوة والمجد إلي الأبد
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Pi`precbuteroc@ 

Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke ̀y 

,arictou monogenouc Uiou kurio de 

ke :eou ke cwtyroc ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke ̀y koinwnìa ke `y dwrèa 

tou ̀agiou Pneumatoc@ ̀i`y meta 

pantwn ̀umwn. 

Priest: 

The love of God the 

Father; the grace of the only-

begotten Son, our Lord, 

God, and Savior Jesus 

Christ; and the communion 

and gift of the Holy Spirit be 

with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا وملكنا 

ومخلصنا يسوع المسيح، وشركة 

وموهبة الروح القدس تكون مع 

 جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ ̀t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. 

 Go in peace. The peace 

of the Lord be with you all. 
امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

Pilaoc@ 

Ke tw `pneumati cou. 

People: 

And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاومع روحك 
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